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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Be-
A [ji:l nutzung lhres Gerates diese

Betriebsanleitung und han-
deln Sie danach. Bewahren Sie diese Be-
triebsanleitung fur spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlief3lich fiir den Privathaushalt:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeu-
gen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassa-
den, Terrassen, Gartengeraten usw. mit
Hochdruck-Wasserstrahl (bei Bedarf mit
Zusatz von Reinigungsmitteln).

— mit von Karcher zugelassenen Zubehor-
teilen, Ersatzteilen und Reinigungsmit-
teln. Beachten Sie die Hinweise, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Umweltschutz

oy Die Verpackungsmaterialien sind
%@ recyclebar. Bitte werfen Sie die Ver-
packungen nicht in den Hausmull,
sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyc-
62 lingfahige Materialien, die einer Ver-
}“ wertung zugefiihrt werden sollten.
O\ Batterien, Ol und &hnliche Stoffe
dirfen nicht in die Umwelt gelan-
gen. Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb tber geeignete Sammelsy-
steme.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die Ur-
sache sein sollte. Im Garantiefall wenden
Sie sich bitte mit Kaufbeleg an lhren Handler
oder die nachste autorisierte Kundendienst-
stelle.

Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

B Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Hénden anfassen.

B Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn
die Netzanschlussleitung oder wichtige
Teile des Gerétes, z.B. Sicherheitsele-
mente, Hochdruckschlduche, Spritzpi-
stole, beschéadigt sind.

B Der Betrieb in explosionsgefédhrdeten
Bereichen ist untersagt.

B Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z.B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

B Anschlussleitung mit Netzstecker vor je-
dem Betrieb auf Schdden priifen. Be-
schédigte Anschlussleitung unverziiglich
durch autorisierten Kundendienst/Elek-
tro-Fachkraft austauschen lassen.

B Hochdruckstrahlen kén-
nen bei unsachgeméa-
Bem Gebrauch
geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, ak-
tive elektrische Ausriistung oder auf das
Gerét selbst gerichtet werden.

B Den Strahl nicht auf andere oder sich
selbst richten, um Kleidung oder Schuh-
werk zu reinigen.

B Keine Gegenstande abspritzen, die ge-
sundheitsgefédhrdende Stoffe (z.B. As-
best) enthalten.

B Fahrzeugreifen/Reifenventile kbnnen
durch den Hochdruckstrahl beschédigt
werden und platzen. Erstes Anzeichen
hierfiir ist eine Verfadrbung des Reifens.
Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifenven-
tile sind lebensgeféhrlich. Mindestens 30
cm Strahlabstand bei der Reinigung ein-
halten!

B Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkei-
ten oder unverdiinnte Séuren und L6-
sungsmittel ansaugen! Dazu z&hlen z.B.
Benzin, Farbverdiinner oder Heizél. Der

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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Spriihnebel ist hochentziindlich, explo-
siv und giftig. Kein Aceton, unverdiinnte
Séuren und Lésungsmittel, da sie die am
Gerét verwendeten Materialien angrei-
fen.

Warnung

Ungeeignete Verlangerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verldn-
gerungsleitungen mit ausreichenden
Leitungsquerschnitt:

1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,5 mm2

Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb
auf Schéden priifen. Beschédigten
Hochdruckschlauch unverziiglich aus-
tauschen.

Hochdruckschlduche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fiir die Geréte-
sicherheit. Nur vom Hersteller empfohle-
ne Hochdruckschlduche, Armaturen und
Kupplungen verwenden.
Reinigungsarbeiten, bei denen élhalti-
ges Abwasser entsteht z.B. Motorenwé-
sche, Unterbodenwésche dlirfen nur an
Waschplétzen mit Olabscheider durch-
gefiihrt werden.

Hinweis

Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrieben
werden.

Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgeman zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu beriicksich-
tigen und beim Arbeiten mit dem Gerét
auf Personen im Umfeld zu achten.
Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung von lackierten Oberfldchen
einhalten, um Beschédigungen zu ver-
meiden.

Zum Schutz vor zurlickspritzendem
Wasser oder Schmutz geeignete
Schutzkleidung und Schutzbrille tragen.
Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerét in Betrieb ist.

Deutsch

B Dieses Gerét wurde entwickelt fiir die
Verwendung von Reinigungsmittel, die
vom Hersteller geliefert oder empfohlen
werden. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder Chemikalien
kann die Sicherheit des Gerétes beein-
tréchtigen, oder zu Beschédigungen des
Gerétes fiihren.

B Darauf achten, dal3 Netzanschluss- oder
Verldngerungsleitung nicht durch Uber-
fahren, Quetschen, Zerren oder derglei-
chen verletzt oder beschédigt werden.
Die Netzleitungen vor Hitze, Ol und
Sscharfen Kanten schiitzen.

B Die Verbindung Netzanschluss-/Verlédn-
gerungsleitung darf nicht im Wasser lie-
gen.

B Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich miissen strahlwassergeschlitzt
sein.

B Das Gerét darf nur an einen elektrischen
Anschlul83 angeschlossen werden, der
von einem Elektroinstallateur geman
IEC 60364 ausgefiihrt wurde.

B Das Gerét nur an Wechselstrom an-
schliessen. Die Spannung mul3 mit dem
Typenschild des Gerétes libereinstim-
men.

B Mindestabsicherung der Steckdose 10 A
(trége).

B Zur Vermeidung von Elektrounféllen
empfehlen wir, Steckdosen mit vorge-
Schaltetem Fehlerstrom-Schutzschalter
(max. 30 mA Nennauslése-Stromstéarke)
zu benutzen.

B Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verldngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

Verldngerungsleitung immer vollsténdig
von der Kabeltrommel abwickeln.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz vor Verletzungen und durfen nicht
verandert oder umgangen werden.

Gerateschalter
Dieser verhindert das unbeabsichtige Anlau-



fen des Gerates. Bei Arbeitspausen oder
beim Beenden des Betriebs ausschalten.
Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpisto-
le verhindert unbeabsichtigtes Einschalten
des Geréates.

Inbetriebnahme / Bedienung

Definition der verwendeten Abkiirzun-

gen:
HD = Hochdruck
RM = Reinigungsmittel

Geratebeschreibung

Prifen Sie beim Auspacken den Packungs-
inhalt auf fehlendes Zubehér oder Beschadi-
gungen. Benachrichtigen Sie bei
Transportschaden bitte |hren Handler.
Alles mitgelieferte Zubehor, Hochdruck-
schlauch und Pistole sind innerhalb des Ge-
rates untergebracht. Das Gerat befindet sich
bereits in zusammengebautem Zustand, nur
die Transportrader, die Handspritzpistole
und das Kupplungsteil fir den Wasseran-
schluss mussen montiert werden.
Abbildungen siehe Seite 2

1 Wasseranschluss mit Sieb
Kupplungsteil fur Wasseranschluss
Netzanschlusskabel mit Stecker
Aufbewahrung, Netzanschlusskabel
Gerateschalter (EIN/AUS)
Transportgriff, klappbar
Transportgriffarretierung
Innenraumdeckel

9 Zubehdraufnahme

10 RM-Tank

11 RM-Saugschlauch mit Filter

12 RM-Dosierregler

13 HD-Schlauch

14 Handspritzpistole mit Sicherungsraste
15 HD-Schlauchtrommel mit Kurbel

16 Transportrad

17 Tragegriff

18 Strahlrohr mit Variopower Dise

19 Strahlrohr mit Dreckfraser

0N O WN

20 Waschbdrste*

* Sonderzubehdr (nicht im Lieferumfang ent-
halten)

Vor Inbetriebnahme

= Kupplungsteil fir Wasseranschluss aus
unterem Verpackungsteil entnehmen
und montieren.

=>» Beide Transportrader aus den unteren-
Verpackungsteilen entnehmen.

=> Transportrader in Achsaufnahme stek-
ken und einrasten.

=> Sicherungsklammer in der Handspritzpi-
stole z.B. mit kleinem Schraubenzieher
herausdrticken.

= HD-Schlauch und Handspritzpistole zu-
sammenstecken.

= Sicherungsklammer eindriicken bis sie
einrastet, sichere Verbindung durch Zie-
hen am HD-Schlauch prifen.

Wasserversorgung

Wasserversorgung aus Wasserleitung
Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten.
Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.
= Einen gewebeverstarkten Schlauch
(nicht im Lieferumfang) mit einer han-
delsliblichen Kupplung verwenden:
- Durchmesser mindestens 1/2 Zoll
(13 mm).
- Lange mindestens 7,5 m.
= Mitgeliefertes Kupplungsteil am Wasser-
anschluss des Gerats anschrauben.
Wasserschlauch auf Kupplungsteil des
Gerates stecken, und am Wasserhahn
anschlieRen.
AN\ Achtung
Den Hochdruckreiniger nie mit geschlosse-
nem Wasserhahn betreiben, da Trockenlauf
zu einer Beschéadigung der HD-Pumpe flihrt.
Bei Verunreinigungen im Zulaufwasser un-
bedingt den Kércher-Wasseffilter verwen-
den (Sonderzubehér - Bestellnr. 4.730-059).
Fiir Deutschland: Sollte Ihre Hauswasser-
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versorgung nicht mit einem Ruckflussstopp
(min. A2) ausgestattet sein, verwenden Sie
bitte den Karcher-Ruickflussstopp (Sonder-
zubehor- Bestellnr. 6.412-578). Ein Rick-
flussstopp darf nur am Wasserhahn,
niemals am Gerat befestigt werden!

Wasser ansaugen aus offenen Behaltern

Dieser Hochdruckreiniger ist mit entspre-

chendem Zubehdér zum Ansaugen von

Oberflachenwasser z.B. aus Regentonnen

oder Teichen geeignet (Ansaughthe max.

0,5 m).

= Das Standard Kupplungssystem ist nicht
geeignet fir Saugbetrieb, deshalb Kar-
cher-Saugschlauch mit Filter verwenden
(Sonderzubehdr, Bestellnr. 4.440-238),
und in Regentonne hangen.

= Zum Schutz von HD-Pumpe und Zube-
hor den Karcher-Wasserfilter verwenden
(Sonderzubehdr, Bestellnr. 4.730-059).
Dieser filtert Verunreinigungen im Zu-
laufwasser heraus.

= Gerat entliften: Ohne angeschlossenes
Strahlrohr das Geréat einschalten und
laufen lassen, bis Wasser blasenfrei an
der Pistole austritt. Gerat ausschalten
und Strahlrohr wieder anschlief3en.

Inbetriebnahme

v

Gewlnschtes Strahlrohr in Handspritzpi-
stole einstecken und durch 90° Drehung
fixieren.

Wasserhahn 6ffnen.

Netzstecker einstecken.

Hauptschalter auf ,I/ON*.
Sicherungsraste an der Handspritzpisto-
le durch Driicken entriegeln und Hebel
ziehen.

Betrieb mit Hochdruck

(2 7

N\ Warnung

Durch den austretenden Wasserstrahl an
der Hochdruckdiise wirkt eine Riicksto3kraft
auf die Handspritzpistole. Flir sicheren
Stand sorgen und Handspritzpistole und
Strahlrohr mit beiden Hénden festhalten.

6 Deutsch

Strahlrohr mit Variopower Diise

=> Fir die gangigsten Reinigungsaufgaben.
Reinigungsmittelbetrieb méglich im Nie-
derdruck (-)

Strahlrohr mit Dreckfraser
=> fur hartnackige Verschmutzungen.
Kein Reinigungsmittelbetrieb méglich

Betrieb mit Reinigungsmittel

-Hinweis

RM kann nur im Niederdruck zugemischt

werden.

Alle von Kércher angebotenen Waschblir-

sten sind fiir das Arbeiten mit RM-Mittel vor-

gesehen.

= Variopower Dise auf niedrigsten Druck
drehen ().

RM-Zusaugung aus RM-Tank

=> Bei Niederdruckarbeiten wird RM auto-
matisch aus dem gefiillten RM-Tank zu-
gesaugt.

= Die Dosierung erfolgt mit dem RM-Dosi-
erregler.

RM-Dosierregler

= Drehen nach links: Reinigungsmittel wird
aus linkem RM-Tank zugesaugt.

= Drehen nach rechts: Reinigungsmittel
wird aus rechtem RM-Tank zugesaugt.

Empfohlene Reinigungsmethode

1 Reinigungsmittel sparsam auf die trok-
kene Oberflache spriihen und einwirken
(nicht trocknen) lassen.

2 Gelésten Schmutz mit dem Hochdruck-
strahl abspulen.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Bei Arbeitspausen Hebel der

Handspritzpistole mit Sicherungsraste

sichern.

= Bei langeren Arbeitspausen (lUber 5 Mi-
nuten) zusatzlich das Gerat am Gerate-
schalter ausschalten.

=» Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der

Zubehoéraufnahme abstellen.

vV



Betrieb beenden

= Wenn RM zugemischt wurde: RM-Saug-
schlauch in einen Behalter mit klarem
Wasser hangen, Gerat etwa 1 Minute
lang mit demontiertem Strahlrohr ein-
schalten und klarsplen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerateschalter auf ,0/OFF*.
Wasserhahn schliel3en.

Hebel der Handspritzpistole driicken um
den noch vorhandenen Druck im System
abzubauen.

Gerat vom Wasseranschluss trennen.
Strahlrohr von der Handspritzpistole
trennen.

=> Gerat kurz einschalten ,I/ON“, Hebel der
Handspritzpistole driicken bis kein Was-
ser mehr austritt (ca. 1 min).
Gerateschalter auf ,0/OFF*.

Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.

Netzstecker ziehen.
Netzanschlusskabel, HD-Schlauch und
Zubehor am Gerat verstauen.

LA A A

L7

L7207

Transport

A\ Achtung

Wird das Gerét liegend transportiert, bitte
vorher das Reinigungsmittel aus dem RM-
Tank entleeren.

Rollen iiber Transportrader

=> Transportgriff hochklappen

= Transportgriffarretierung feststellen

Geriét tragen

= Transportgriffarretierung I6sen.
= Transportgriff einklappen.

= Gerat am Tragegriff anheben.

Geriat aufbewahren

A\ Achtung

Wird das Gerét liegend aufbewahrt, bitte
vorher das Reinigungsmittel aus dem RM-
Tank entleeren.

Frost kann das nicht vollsténdig entleerte
Gerét zerstoren. Geréat im Winter in einem

frostfreien Raum aufbewahren.

= Netzanschlusskabel im aufgewickelten
Zustand Uber die Aufbewahrung han-
gen.

HD-Schlauch auf Schlauchtrommel auf-
wickeln: Kurbel der Schlauchtrommel
ausklappen, im Uhrzeigersinn drehen
und Kurbel wieder einklappen.

= Handspritzistole und Zubehdr in die vor-
gesehene Zubehdraufnahme stecken.
Die Waschbiirste (Sonderzubehdér) kann
in der Aussparung zwischen beiden RM-
Tanks aufbewahrt werden.

7

7

Sonderzubehor

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungsmog-
lichkeiten lhres Gerates. Nahere Informatio-
nen dazu erhalten Sie bei Ihrem Karcher-
Handler.

Reinigungsmittel

Passend zur jeweiligen Reinigungsaufgabe
empfehlen wir unser Karcher-Reinigungs-
und Pflegemittelprogramm. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie Informationen
dazu an.

Pflege, Wartung

A\ Verletzungsgefahr
Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten, Ge-
rét ausschalten und Netzstecker ziehen.

Reinigung

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

=> Filter vom Reinigungsmittel-Saug-
schlauch abziehen und unter flieRendem
Wasser reinigen.

=> Sieb im Wasseranschlu® mit einer
Flachzange herausziehen und unter flie-
Rendem Wasser reinigen.

Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei.
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Ersatzteile

Verwenden Sie ausschliellich Original-Kar-
cher-Ersatzteile. Eine Ersatzteillibersicht
finden Sie am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung.

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der
folgenden Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A\ Verletzungsgefahr

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten, Ge-

rgt ausschalten und Netzstecker ziehen.

A Warnung

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-

schen Bauteilen diirfen nur vom autorisier-

ten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Geriét lauft nicht an

=>» Priifen Sie ob die angegebene Span-
nung auf dem Typenschild mit der Span-
nung der Stromquelle Gbereinstimmt.

=>» Priifen Sie das Netzanschlusskabel auf
Beschadigung.

Gerdt kommt nicht auf Druck

= Uberpriifen Sie die Verstellung am
Strahlrohr.

= Gerat entliften. Ohne angeschlossenes
Strahlrohr das Gerat einschalten und
laufen lassen, bis Wasser blasenfrei an
der Pistole austritt. Gerat ausschalten
und Strahlrohr wieder anschlielen

=> Reinigen Sie das Sieb im Wasseran-
schluss: Dieses kann leicht mit einer
Flachzange herausgezogen werden.

=> Priifen Sie sdmtliche Zulaufleitungen zur
HD-Pumpe auf Dichtheit oder Verstop-
fung.

Starke Druckschwankungen

=> Reinigen Sie die Hochdruckduse: Ver-
schmutzungen aus der Diusenbohrung
mit einer Nadel entfernen und mit Was-
ser nach vorne ausspulen.

= Prifen Sie die Wasserzulaufmenge.

8 Deutsch

HD-Pumpe undicht

=> Eine geringe Undichtheit der HD-Pumpe
ist technisch bedingt. Bei starker Un-
dichtheit den autorisierten Kundendienst
beauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung

=> Stellen Sie das Strahlrohr auf Nieder-
druck.

= Reinigen Sie den Filter am RM-Saug-
schlauch.

= Uberpriifen Sie den RM-Saugschlauch
auf Knickstellen

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung (1~50 Hz) 220 - 240V
Anschlussleistung 2,1kW
Netzabsicherung (trage) 10A
Schutzklasse I
Wasseranschluss

Zulauftemperatur, max. 40°C
Zulaufmenge, min. 101/min
Zulaufdruck, 0,2-1,2MPa
Leistungsdaten

Arbeitsdruck 12,5MPa
Max. zulassiger Druck 13MPa
Fordermenge, Wasser 7,51/min
Fordermenge, Reinigungs- 0,3l/min
mittel

RuckstoRkraft der 20N
Handspritzpistole

Hand-Arm Vibrationswert 2,2m/s?
(ISO 5349)

Schalldruckpegel 79dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Schallleistungspegel 95dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

MaRe

Tiefe 420mm
Breite 445mm
Hoéhe 590 - 930mm
Gewicht 21kg



CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, daR die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzi-
pierung und Bauart sowie in der von uns in
Verkehr gebrachten Ausfihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits- und
Gesundheits-anforderungen der EG-Richtli-
nien entspricht. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung der Maschine verliert
diese Erklarung ihre Gultigkeit.

PRODUKT: Hochdruckreiniger

TYP: 1.630-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Angewandtes Konformitatsbewertungsver-
fahren: Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel: 93 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 95 dB(A)
Es ist durch interne MalRnahmen sicherge-
stellt, daf3 die Seriengerate immer den An-
forderungen der aktuellen EG-Richtlinien
und den angewandten Normen entspre-
chen.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfihrung.

.Jenner S. Reiser

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz
Winnenden. Registergericht: Waiblingen,
HRA 169. Personlich haftende Gesellschaf-
terin: Karcher Reinigungstechnik GmbH.
Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waib-
lingen, HRB, Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard
Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28 - 40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Dear Customer,

Please read and comply with
A [ji:l these instructions prior to the

initial operation of your
appliance. Retain these operating
instructions for future reference or for
subsequent possessors.

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed for

domestic use only:

— to clean machines, vehicles, buildings,
tools, facades, terraces, garden
equipment etc. using a high-pressure
water jet (and detergents if required).

— with accessories, replacement parts and
detergents approved by Karcher.
Observe the instructions provided with
these detergents.

Environmental protection

Jon The packaging material can be
%(19 recycled. Please do not place the
packaging into the ordinary refuse
for disposal, but arrange for the
proper recycling.
Old appliances contain valuable
e‘ materials that can be recycled.
N Please arrange for the proper
O\ recycling of old appliances.
Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using
appropriate collection systems.

Warranty

The terms of the guarantee applicable in
each country have been published by our
respective national distributors. We will fix
possible faults on your unit free of charge
within the warranty period, insofar as the
faults are caused by material defects or
defective workmanship. Guarantee claims
should be addressed to your dealer or the
nearest authorized customer service centre,
and supported by documentary evidence of
purchase.

10 English

Safety instructions

A\ Danger

B Never touch the mains plug and the
socket with wet hands.

B The appliance must not be used if the
power cord or important parts of the
appliance, e.g. safety devices, high-
pressure hoses, spray guns, are
damaged.

B The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

B [fthe appliance is used in hazardous
areas (e.qg. filling stations) the
corresponding safety provisions must be
observed.

B Check the power cord with mains plug
for damage before every use. If the
power cord is damaged, please arrange
immediately for the exchange by an
authorized customer service or a skilled
electrician.

B High-pressure jets can
be dangerous if
improperly used. The
jet may not be directed
at persons, animals, live electrical
equipment or at the appliance itself.

B The jet must not be directed at other
persons or directed by the user at him/
herself to clean clothing or footwear.

B Never use the appliance to clean objects
containing hazardous substances (e.g.
asbestos).

B Vehicle tyres or tyre valves are
susceptible to damage from the high-
pressure jet and may burst. The first
indication of this is a discolouration of the
tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves
are highly dangerous. Ensure that a
distance of at least 30 cm is observed
when cleaning with the jet!

B Never draw in fluids containing solvents
or undiluted acids and solvents! This
includes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist thus generated is

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!




highly inflammable, explosive and
poisonous. Do not use acetone,
undiluted acids and solvents as they are
aggressive towards the materials from
which the appliance is made.

N\ Warning

Unsuitable extension cables can be

hazardous. Only use extension cables

outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a sufficient
cable cross section:

1-10m: 1,56 mm2

10- 30 m: 2,6 mmz

B Check the high-pressure hose for
damage before every use. Please
arrange for the immediate exchange of a
damaged high-pressure hose.

B High-pressure hoses, fixtures and
couplings are important for the safety of
the appliance. Only use high-pressure
hoses, fixtures and couplings
recommended by the manufacturer.

B Cleaning operations which produce oily
waste water, e.g. engine washes,
underbody washes, may only be carried
out using washing stations equipped
with an oil separator.

Note

B The appliance must not be operated by
children or persons who have not been
instructed accordingly.

B The operator must use the appliance
properly. When working with the
appliance, he must consider the local
conditions and pay due care and
attention to other persons, in particular
children, who are nearby.

B Observe a distance of at least 30 cm
when using the jet to clean painted
surfaces to avoid damaging paintwork.

B Wear protective clothing and safety
goggles to protect against back spray
containing water or dirt.

B Never leave the appliance unattended
when it is in operation.

B This appliance was designed to be used

with detergents which are supplied or
recommended by the manufacturer. The
use of other detergents or chemicals
may compromise the safety of the
appliance or cause appliance damage.

B Make sure that the power cord or
extension cables are not damaged by
running over, pinching, dragging or
similar. Protect the power cords from
heat, oil, and sharp edges.

B The connection between the power cord
and extension cable must not lie in
water.

m All current-conducting parts in the
working area must be protected against
Jet water.

B The appliance may only be connected to
an electrical supply which has been
installed in accordance with IEC 60364.

B The appliance may only be connected to
alternating current. The voltage must
correspond with the type plate on the
appliance.

B The minimum fuse rating required at the
socket outlet is 10 A (slow-blow).

B To avoid accidents due to electrical
faults we recommend the use of sockets
with a line-side current-limiting circuit
breaker (max. 30 mA nominal tripping
current).

B The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

®  Always fully unroll the extension cable
from the cable drum.

Safety Devices

Safety devices prevent injury and may not
be modified or bypassed.

Unit switch

The switch prevents unintented starting of
the appliance. Stop the appliance during
breaks or after operation.

Safety catch

The safety catch on the handgun prevents
the appliance from being switched on
unintentionally.
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Commissioning and operation

Definition of abbreviations used:
HP = High pressure
DT = Detergent

Description of the Appliance

When unpacking the product, make sure
that no accessories are missing and that
none of the package contents have been
damaged. If you detect any transport
damages please contact your dealer.

The accessories, high pressure hose and
gun are included in the delivery and stored
within the appliance. The appliance comes
fully mounted, only the bearing wheels, the
handgun and the coupling element for the
water connection need to be assembled.
lllustrations on Page 2

Connection for water supply with filter
Coupling element for water connection
Power cord with plug

Storage, power cord

ON/OFF switch for appliance
Transport handle, retractable
Transport handle lock

Internal cover

Accessory mount

10 DT tank

11 DT suction hose with filter

12 DT metering regulator

13 HP hose

14 Handgun with safety catch

15 HP hose drum with handle

16 Bearing wheel

17 Carrying handle

18 Spray lance with Variopower nozzle
19 Spray lance with dirt blaster

20 Washing brush*

O ~NOO O WN -

©

* Special accessories (not included in
delivery)
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Before Commissioning

Remove the coupling element from the
lower packaging unit and mount it.
Remove both bearing wheels from the
lower packaging units.

Insert the bearing wheels into the axle
box and lock them.

Push out the safety clip in the handgun
using e.g. a small screwdriver.

Join HP hose and handgun together.
Push clip in until it engages and check
that it is securely fastened by pulling on
the HP hose.

Water supply

L 70 2 . T T

Water supply from mains

For connection values, see type plate/

technical data.

Observe regulations of water supplier.

= Use a fibre-reinforced hose (not
included) with a standard coupling: -
Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).
- Minimum length, 7.5 m.

= Screw the coupling unit (supplied) to the
water connection on the appliance.

= Push the water supply hose onto the
coupling unit, then connect it to the tap.

A\ Caution

Never operate the high-pressure cleaner

when the tap is turned off as dry running will

damage the HP pump.

If the water supply is not clean, the Kércher

water filter must be used (special accessory

- order No. 4.730-059).



Drawing in water from open reservoirs

When fitted with the appropriate

accessories, this high-pressure cleaner can

draw in surface water, e.g. from water butts

or ponds (max. suction height 0.5 m).

= As the standard coupling system is not
suitable for use in suction mode, the
Karcher suction hose with integrated
filter should be used instead (special
accessory, order no. 4.440-238) and
suspended inside the water butt.

= Use the Karcher water filter to protect the
HP pump and accessories (special
accessories, order no. 4.730-059). This
filter removes dirt from incoming water.

=> Appliance ventilation: Switch on the
appliance without connection the HP
hose and run it until the water
discharging from the HP outlet is free of
bubbles. Switch off appliance and
reconnect HP hose.

Start up

Push the appropriate spray lance on to
the handgun and fasten it by turning it
through 90°.

Open tap.

Plug in the main plug.

Set main switch to “I/ON”.

Press safety catch on the handgun to
release it and pull lever.

7
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High pressure operation

A\ Warning
The handgun is subjected to a recoil force
when the water jet is discharged. Make sure
that you have a firm footing. Hold the
handgun and spray lance firmly.
Spray lance with Variopower nozzle
= Carrying out the most common cleaning
tasks.
Operation with detergents is possible
with low pressure (—)
Spray lance with dirt blaster
=> for strong contaminations
Operation with detergents not possible

Operation with detergent

-Note

Detergent can only be added when the

appliance is being operated in low pressure

mode.

All washing brushes supplied by Kdrcher are

designed for use with detergents.

=>» Turn Variopower nozzle until lowest
pressure setting has been reached (-).

DT suction infeed from DT tank

=> During low pressure operation,
detergentis automatically sucked in from
the filled detergent tank.

= Dosage happens through the DT dosage
regulator.

DT metering regulator

= Turning the regulator to the left:
Detergent is added from the left DT tank.

=> Turning regulator to the right: Detergent
is added from the right DT tank.

Recommended Cleaning Method

1 Spray a small dose of the detergent on
the dry surface, and allow it to react
(make sure the detergent does not dry
up).

2 Wash off the loosened dirt using the
high-pressure jet.

Interrupting operation

Release the lever on the handgun.

During breaks, use the safety catch to

secure the handgun lever.

=> During longer breaks (more than 5
minutes), also turn the appliance off
using the ON/OFF switch.

=> Store the handgun and spray lance in the

accessory mount.

vV

English 13



Finish operation

=> If detergent has been added: Suspend
detergent suction hose in a container
filled with clear water, switch the
appliance on for around 1 minute once
the spray lance has been removed and
rinse until water runs clear.

Release the lever on the handgun.
Switch the appliance switch to "0/OFF*.
Turn off tap.

Press the lever on the handgun to
release any remaining pressure in the
system.

=> Disconnect the appliance from the water
supply.

Detach spray lance from the handgun.
Briefly switch the appliance on ("I/ON®),
press the handgun lever until no further
water is discharged (approx. 1 min).
Switch the appliance switch to "0/OFF*.
Use the safety catch to secure the
handgun lever.

Pull out the mains plug.

Store the power cord, the HP hose and
the accessories on the appliance.

vy b

L 7
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Transport

A\ Caution

Please remove the detergent from the DT
tank if the application is transported in a
reclined position.

Bearing wheel rolling

=> Fold up transport handle

= Lock Transport handle

Carry appliance

= Unlock transport handle.

= Retract transport handle.

=> Lift application at carrying handle.

Storing the Appliance

A\ Caution

Please remove the detergent from the DT
tank if the application is transported in a
reclined position.

Frost can destroy the not completely drained
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appliance. Store the appliance in a frost

resistant room during winter.

=>» Store the coiled power cord above the
accessories compartment.

= Roll the HP hose on to the hose drum:
Pull out the hose drum handle, turn it
clockwise then retract the handle.

=> Insert hand gun and accessories into the

appropriate compartment.

The washing brush (special accessory)

can be stored in the pocket between both

DT tanks.

7

Special accessories

Special accessories expand the possibilities
of using your appliance. Please contact your
Karcher dealer for further information.

Detergents

To ensure a trouble-free operation of the
appliance and to match the individual
cleaning task, we recommend our Karcher
detergent and maintenance agents. Please
ask for our advice, or request information on
the products.

Maintenance and Care

A\ Risk of injury

Always switch off the appliance and pull out
the mains plug before care and maintenance
work.

Cleaning

Prior to longer periods of storage, e.g. in the

winter:

= Remove filter from suction hose for
detergent and clean with running water.

=> Pull out filter in water connection using
flat-nose pliers and clean with running
water.

Maintenance

The appliance is maintenance-free.



Spare Parts

Only use original Karcher spare parts. You
will find a list of spare parts at the end of this
document.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the

help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized

customer service.

A\ Risk of injury

Always switch off the appliance and pull out

the mains plug before care and maintenance

work.

A Warning

Repair works may only be performed by the

authorized customer service.

Machine does not start

= Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the voltage
of the socket.

= Check the power cord for damage.

Pressure does not build up in the

appliance

= Check the setting at the spray lance.

= Appliance ventilation: Switch on the
appliance without connection the HP
hose and run it until the water
discharging from the HP outlet is free of
bubbles. Switch off appliance and
reconnect spray lance.

= Clean the filter in the water supply
connection: This can be easily removed
using flat-nose pliers.

= Checkall supply lines to the HP pump for
leaks or blockages.

Strong pressure fluctuations

= Clean the high-pressure nozzle:
Remove dirt and debris from the nozzle
bore with a needle and rinse through with
water towards the front.

= Check the volume of incoming water.

HP pump leaking

=> Slight leakage from the HP pump is
normal. If the leakage increases contact
the authorized customer service.

No detergent infeed

= Select the low-pressure setting for the
spray lance.

= Clean the filter of the detergent suction
hose.

= Check the DT suction hose for kinks.

Specifications

Power connection

Voltage (1~50 Hz) 220 - 240V
Connection output 2,1kW
Mains fuse (slow-blow) 10A
Protective class I
Water connection

Max. feed temperature 40°C
Min. feed volume 101/min
Feed pressure, 0,2-1,2MPa
Performance data

Working pressure 12,5MPa
Max. permissible pressure 13MPa
Water flow rate 7,51/min
Detergent flow rate 0,31/min
Recoil force of handgun 20N
Hand-arm vibration (ISO 2,2m/s?
5349)

Sound pressure level Lpa 79dB(A)
(EN60704-1)

Sound power level Lwa 95dB(A)
(2000/14/EG)

Dimensions

Depth 420mm
Width 445mm
Height 590 - 930mm
Weight 21kg
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CE-Confirmation

We hereby declare that the machine
described below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version putinto
circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

PRODUCT: High-pressure cleaner
TYPE: 1.630-xxx

Relevant EU Directives:

98/37/EC

73/23/EEC (+93/68/EEC)

89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/
68/EEC)

2000/14/EC

Applied harmonized standards:

DIN EN 60,335 — 1:

DIN EN 60,335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55,014 — 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Applied conformity evaluation method:
Appendix V

Measured sound power level: 93 dB(A)
Guaranteed sound power level: 95 dB(A)
Appropriate internal measures have been
taken to ensure that the series appliances
always comply with the requirements of the
currently valid EU Directives and the applied
standards.

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company

management.
WV eser

2
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Location: Winnenden. Registration Court:
Waiblingen, HRA 169 (Trade Register
Section A 169). Partner liable to an unlimited
extent: Karcher Reinigungstechnik GmbH.
Location: Winnenden, 2404 Registration
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Court Waiblingen, HRB (Trade Register
Section B),

Managing Director: Dr. Bernhard Graf,
Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28 - 40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Cher client,
Lisez attentivement ce mode
A [ji:l d’emploi avant la premiére utili-

sation de I'appareil et respec-
tez les conseils y figurant. Conservez ce mode
d’emploi pour une utilisation ultérieure ou un
éventuel repreneur de votre matériel.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utilisé

que pour un usage prive:

— pour le nettoyage de machines, véhicules,
batiments, outils, fassades, terrasses, ou-
tils de jardinage etc. avec un jet d'eau sous
pression (et si besoin en ajoutant des dé-
tergents).

— avec des accessoires, pieces de rechange
et détergents homologués par Karcher.
Veuillez respecter les consignes livrées
avec les détergents.

Protection de I’environnement

oy Les matériaux constitutifs de
% 'emballage sont recyclables. Ne
<9 pas jeter les emballages dans les
ordures ménageéres, mais les
remettre a un systéeme de
recyclage.
Les appareils usés contiennent des
6’, matériaux précieux recyclables
}‘ lesquels doivent étre apportés a un
O\ systéme de recyclage. Il est interdit
de jeter les batteries, I'huile et les
substances similaires dans
I'environnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les
appareils usés.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie
en vigueur sont celles publiées par notre socié-
té de distribution responsable. Nous éliminons
gratuitement d’éventuelles pannes sur I'ap-
pareil au cours de la durée de la garantie, dans
la mesure ou une erreur de matériau ou de fa-
brication en sont la cause. En cas de recours
en garantie, il faut s'adresser avec le bon

d’achat au revendeur respectif ou au prochain
service aprés-vente.

Consignes de sécurité

A Danger

B Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise
de courant avec des mains humides.

B Ne jamais mettre I'appareil en service sile
cable d’alimentation ou des pieces im-
portantes de I'appareil, telles que par ex-
emple les éléments de sécurité, les
flexibles haute pression, le pistolet, sont
endommages.

B | est interdit d’utiliser I'appareil dans des
domaines présentant des risques d’explo-
sion.

W Sj/'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

B \Verifier avant chaque utilisation que le ca-
ble et la fiche secteur ne sont pas endom-
magés. Un cable d’alimentation
endommagé doit immédiatement étre rem-
placé par le service aprés-vente ou un
électricien agréé.

B Une utilisation incorrecte
des jets haute pression
peut présenter des dan-
gers. Le jet ne doit pas
étre dirigé sur des personnes, animausx, in-
stallations électriques actives ni sur I'ap-
pareil lui-méme.

B Ne jamais diriger le jet sur soi-méme ni sur
d’autres personnes dans le but de nettoyer
les vétements ou les chaussures.

B Nejamais laver au jet des objets contenant
des substances nocives (par exemple de
I'amiante).

W [e jet haute pression risque d’endomma-
ger les pneus/valves de véhicules et les
pneus risquent d’éclater. Le premier indice
d’endommagement est une décoloration
du pneu. Des pneus/valves de véhicules
endommagés présentent des dangers de

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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mort. Il faut toujours se tenir au moins a
30 cm des pieces pour les laver au jet !
Ne jamais aspirer des liquides contenant
des solvants ni des acides ou des solvants
non dilués, tels que par exemple de I'es-
sence, du diluant pour peinture ou du fuel !
Le nuage de pulvérisation est extréme-
ment inflammable, explosif et toxique. Ne
pas utiliser d’acétone, d’acides ni de sol-
vants non dilués, du fait de leur effet corro-
sif sur les matériaux constituant I'appareil.

M\ Avertissement

Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. N'utiliser en plein air
que des rallonges homologuées et si-
gnalées par Kércher, avec une section suf-
fisante:

1-10m: 1,56 mm?

10 - 30 m: 2,56 mm?

Vérifier avant chaque ultilisation que le fle-
Xible haute-pression n'est pas endomma-
gé. Unflexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

Les flexibles haute pression, les armatures
et les raccords sont importants pour la sé-
curité de I'appareil. N'utiliser que des flexi-
bles haute pression, des armatures et des
raccords recommandés par le fabricant.
Tous travaux de nettoyage produisant des
eaux usées contenant de I'huile, par ex-
emple un nettoyage de moteur ou de bas
de caisse, doivent uniquement étre effec-
tués a des postes de lavage équipés d’'un
séparateur d’huile.

Remarque

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par des
enfants ni par des personnes non avisées.
L’utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de I'appareil. Il doit prendre en
considération les données locales et lors
du maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en particu-
lier aux enfants.

Une distance d'au moins 30 cm entre la
lance et les surfaces peintes est néces-
saire pour éviter tout endommagement.
Pour se protéger contre les éclaboussures
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ou les poussieres, porter le cas échéant
des vétements et des lunettes de protec-
tion.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveil-
lance lorsqu'il est en marche.

Cet appareil a été congu pour I'utilisation
de détergents fournis ou recommandés par
le fabricant. L’emploi d’autres détergents
ou d’autres produits chimiques peut entra-
ver la sécurité de I'appareil ou provoquer
dommages matériels sur ce dernier.
Veiller a ne pas abimer ni endommager le
cable d’alimentation ni le cable de rallonge
en roulant dessus, en les coingant ni en ti-
rant violemment dessus. Protéger les ca-
bles d’alimentation contre la chaleur, I'huile
et les bords tranchants.

La liaison entre le cable d’alimentation et le
céable de rallonge ne doit jamais se trouver
dans l'eau.

Toutes les pieces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées con-
tre les jets d’eau.

L’appareil doit uniquement étre raccordé a
un branchement électrique mis en service
par un électricien conformément a la nor-
me IEC 60364.

L'appareil doit étre raccordé uniquement
au courant alternatif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée sur la plaque
signalétique de I'appareil.

Protection minimale par fusible de la prise
de courant 10 A (a action retardée).

Pour éviter des accidents électriques nous
recommandons d’utiliser des prises de
courant avec un interrupteur de protection
contre les courants de court-circuit placé
en amont (courant de déclenchement no-
minal maximal de 30 mA).

Les fiches méles et les raccords des ca-
bles de rallonge utilisés doivent étre étan-
ches a l'eau.

Toujours dérouler entierement les rallon-
ges de l'enrouleur de céble.

Dispositifs de sécurité

Le but des dispositifs de sécurité est d'éviter



les blessures. lls ne doivent en aucun cas étre
transformés ou désactivés.

Interrupteur principal

Cet interrupteur empéche toute mise en ser-
vice intempestive de I'appareil. Le désactiver
en cas d'interruption des travaux ou a la fin du
service.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée de
l'appareil.

Mise en service / Utilisation

Définition des abréviations utilisées :
HD = haute pression
RM = Produit détergent

Description de I’appareil

Controler le matériel lors du déballage pour
constater des accessoires manquants ou des
dommages. Si des dégats dus au transport
sont constatés, il faut en informer le revendeur.
Tous les accessoires fournis, le flexible haute
pression et le pistolet sont logés dans I'ap-
pareil. L'appareil est livré a I'état monté. Seuls
les roulettes de transport, la poignée-pistolet et
le raccord de la prise d'eau doivent étre in-
stallés.
lllustrations voir page 2
Arrivée d'eau avec tamis
Raccord pour l'arrivée d'eau
Cable d’alimentation avec fiche secteur
Rangement, cable d'alimentation
Interrupteur MARCHE/ARRET
Poignée de transport, rabattable
Cran de la poignée de transport
Couvercle du compartiment intérieur
Range-accessoires
0 Réservoir a détergent
1 Flexible d'aspiration du détergent avec filt-
re
12 Dispositif de dosage pour détergent
13 Flexible HD
14 Poignée-pistolet avec cran de sécurité
15 Dévidoir a manivelle pour flexible haute

A 2D OO NO DA WN =

pression
16 Roulette de transport
17 Poignée de transport
18 Lance avec buse Variopower
19 Lance avec rotabuse
20 Brosse de lavage*

* en option (non compris dans la livraison)
Avant la mise en service

=> Extraire le raccord de |'arrivée d'eau de la
partie inférieure de I'emballage et le mon-
ter.

=> Retirer les deux roulettes de transport con-
tenues dans la partie inférieure de I'embal-
lage.

= Enfoncer les roulettes de transport sur
I'axe jusqu'a ce qu'elles s'enclenchent.

=> Retirer le clip de sécurité dans la poignée-
pistolet a I'aide, par exemple, d'un petit
tournevis.

= Assembler le flexible haute pression et la
poignée-pistolet.
Appuyer sur le clip de sécurité jusqu'a ce
qu'il s'enclenche puis vérifier I'assemblage
en tirant sur le flexible haute pression.

Alimentation en eau

Raccordement a la conduite d'eau du

réseau public

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

Respecter les prescriptions de votre société

distributrice en eau.

=>» Utiliser un flexible renforcé (non livré) avec
un raccord standard : - Diamétre minimal
1/2 pouce (13 mm). - Longueur minimale
7,5m.

=> Visser le raccord livré a l'arrivée d'eau de
I'appareil.

=> Fixer le flexible d'eau sur le raccord de I'ap-
pareil et brancher au robinet d'eau.

A\ Attention

Ne jamais utiliser le nettoyeur haute pression
si le robinet d’eau est fermé, un fonctionne-
ment a sec risque d'endommager la pompe
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haute pression.

Si l'eau d'alimentation contient des impuretés,

il faut impérativement utiliser le filtre a eau Kér-
cher (en option - n® de commande 4.730-059).

Aspiration d'eau depuis des réservoirs

ouverts

Ce nettoyeur haute pression est congu pour

aspirer des eaux de surfaces provenant par ex.

de récupérateurs d'eaux de pluie ou d'étangs

(hauteur maximale d'aspiration 0,5 m), au

moyen d'accessoires appropriés.

> Le systeme de raccord standard n'est pas
approprié pour l'aspiration. |l convient donc
d'utiliser un flexible d'aspiration Kércher
avec filtre (en option - n° de commande
4.440-238), et de le raccorder a un récu-
pérateur a eaux de pluie.

=> Pour protéger la pompe haute pression et
les accessoires, utiliser le filtre a eau Kéar-
cher (en option - n° de commande 4.730-
059). Celui-ci filtre les impuretés conte-
nues dans I'eau d'alimentation.

=> Purger l'appareil : Mettre I'appareil en mar-
che en vérifiant que la lance n'est pas bran-
chée et le laisser tourner jusqu'a ce que
I'eau qui s'échappe du pistolet ne ne conti-
enne plus de bulles d'air. Mettre I'appareil
hors tension et raccorder la lance.

Mise en service

=>» Raccorder la lance choisie a la poignée-pi-
stolet et la fixer en effectuant un rotation a
90 °.

=>» Ouvrir le robinet d'eau.

=>» Brancher la fiche secteur.

=> Interrupteur principal sur ,I/ON*.

=> Appuyer sur le cran de sécurité de la poig-

née-pistolet pour le déverrouiller et tirer sur
le levier.

Fonctionnement a haute pression

A\ Avertissement

Le jet d'eau sortant de la buse haute pression
provoque une force de réaction sur la poignée-
pistolet. Veiller a adopter un position stable et
a tenir la poignée et la lance a deux mains.
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Lance avec buse Variopower

=> Pour les travaux courants de nettoyage.
Utilisation avec détergents possible en
mode basse pression (-)

Lance avec rotabuse
=> pour les salissures tenaces.
Utilisation sans détergent

Fonctionnement avec détergent

-Remarque

l'addition de détergents est uniquement possi-

ble en mode basse pression.

Toutes les brosses de lavage proposées par

Kércher sont prévues pour une utilisation avec

détergent.

=>» Tourner la buse Variopower sur la valeur
de pression la plus basse (-).

Aspiration du détergent contenu dans le

réservoir

= En mode basse pression, le détergent du
réservoir est automatiquement aspiré si
celui-ci est rempli.

= Le produit est dosé au moyen du dispositif
de dosage pour détergent.

Dispositif de dosage pour détergent

= Rotation vers la gauche : le détergent est
aspiré a partir du réservoir a détergent
gauche.

=> Rotation vers la droite : le détergent est
aspiré a partir du réservoir a détergent
droit.

Méthode de nettoyage conseillée

1 Pulvériser le détergent sur la surface
séche et laisser agir sans toutefois le lais-
ser sécher complétement.

2 Oter les salissures décollées a I'aide du jet
haute pression.

Interrompre le fonctionnement

Relé&cher la manette de la poignée-pistolet.
En cas d'interruptions de travail, verrouiller
la manette de la poignée-pistolet au moyen
du cran de sécurité.

= En cas de pauses plus longues (plus de 5
minutes), mettre également I'appareil hors
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marche a l'interrupteur.
=> Placer la poignée-pistolet et la lance dans
le range-accessoires.

Fin de l'utilisation

= Sidu détergent a été ajouté : accrocher le
flexible d'aspiration de détergent dans un
récipient contenant de I'eau propre, mettre
I'appareil en marche environ pendant une
minute aprés avoir démonté la lance et
rincer.

Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Interrupteur sur '0/OFF'.

Fermer le robinet d'eau.

Actionner la manette de la poignée-pistolet
afin de réduire la pression restante dans le
systéme.

Débrancher I'appareil de I'arrivée d'eau.
Séparer la lance de la poignée-pistolet.
Mettre I'appareil en marche 'l/ON', ac-
tionner la manette de la poignée-pistolet
jusqu'a ce qu'il n'y ait plus d'eau qui s'écou-
le (env. 1 min.).

Interrupteur sur '0/OFF'.

Verrouiller la manette de la poignée-pisto-
let au moyen du cran de sécurité.
Débrancher la fiche secteur.

Ranger le cable d'alimentation, le flexible
haute pression et les accessoires sur l'ap-
pareil.
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Transport

A\ Attention

Si I'appareil est transporté en position horizon-
tale, évacuer préalablement le détergent du ré-
servoir a détergent.

Déplacer I'appareil sur roulettes de
transport

=> Relever la poignée de transport

=> Bloquer le cran de la poignée de transport

Porter I'appareil

= Débloquer la cran de la poignée de trans-
port

= Rabattre la poignée de transport.

= Soulever I'appareil au moyen de la poignée

de transport.
Ranger I’appareil

A\ Attention

Si I'appareil est rangé en position horizontale,
évacuer préalablement le détergent du réser-
voir a détergent.
Le gel risque d'endommager l'appareil si celui-
ci n'a pas été intégralement vidé. En hiver,
conserver l'appareil dans un lieu a I'abris du
gel.
=>» Suspendre le cable d'alimentation enroulé
sur le dispositif de rangement.
=> Enrouler le flexible haute pression sur le
dévidoir : déployer la manivelle du dévi-
doir, tourner dans le sens des aiguilles
d'une montre puis rabattre la manivelle.
Placer la poignée-pistolet et les acces-
soires dans les range-accessoires prévus
a cet effet.
La brosse de lavage (en option) peut étre
rangée dans |'évidement situé entre les
deux réservoirs a détergent.

7
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Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le
champ d'action de votre appareil. Vous trou-
verez de plus amples informations chez votre
revendeur Karcher.

Détergent

Nous recommandons l'assortiment de produits
d'entretien et de nettoyage Kércher, adaptés a
chaque type de nettoyage. Demandez des
conseils ou des informations.

Entretien, maintenance

A Risque de blessures

Eteindre I'appareil et débrancher la fiche sec-
teur avant d'effectuer des travaux de mainte-
nance et de réparation.

Nettoyage

Avant un stockage prolongé, par exemple en
hiver :
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=> Retirer le filtre du flexible d'aspiration de
détergent et le nettoyer a I'eau courante.

=> Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide
d'une pince et le nettoyer a I'eau courante.

Maintenance
L'appareil ne nécessite aucune maintenance.
Piéces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de
la marque Karcher. Vous trouverez une liste
des piéces de rechanges a la fin de cette no-
tice.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans

trop grande gravité en utilisant la liste suivante.

En cas de doute, s'adresser au service apres-

vente agréeé.

A Risque de blessures

Eteindre I'appareil et débrancher la fiche sec-

teur avant d'effectuer des travaux de mainte-

nance et de réparation.

A\ Avertissement

Seul le service apres-vente agréé est autorisé

a effectuer des travaux de réparation ou des

travaux concernant les piéces électriques de

l'appareil.

L'appareil ne démarre pas.

=> Vérifier que la tension indiquée sur la pla-
que signalétique correspond a la tension
de la prise de courant.

=> Vérifier que le cable d'alimentation n'est
pas endommagé.

L'appareil ne monte pas en pression

=> Vérifier le réglage de la lance.

=> Purger l'appareil. Mettre I'appareil en mar-
che en vérifiant que la lance n'est pas bran-
chée et le laisser tourner jusqu'a ce que
I'eau qui s'échappe du pistolet ne ne conti-
enne plus de bulles d'air. Mettre I'appareil
hors tension et raccorder la lance.

= Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau : Celui-
Ci peut étre extrait facilement au moyen
d'une pince plate.

=> Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruction
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au niveau des conduites d'alimentation
menant a la pompe haute pression.

Fluctuations de pression importantes

> Nettoyez la buse haute pression: Oter les
salissures situées dans l'orifice de la buse
a l'aide d'une aiguille et rincez-la en faisant
sortir I'eau vers l'avant.

=> Vérifiez le débit d'alimentation en eau.

Fuite au niveau de la pompe haute pression

= Une fuite minime au niveau de la pompe
haute pression peut survenir sous certai-
nes conditions techniques. Si la fuite est
importante, contacter le service apres-ven-
te Karcher agréé.

Le détergent n'est pas aspiré

=>» Positionner la lance en mode basse pressi-
on.

=> Nettoyer le filtre du flexible d’aspiration de
détergent.

=> Vérifier I'absence de pli au niveau du tuyau
d'aspiration pour détergent

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension (1~50 Hz) 220 - 240V
Puissance de 2,1kW
raccordement

Protection du réseau (a 10A
action retardée)

Classe de protection |
Arrivée d'eau

Température 40°C
d'alimentation, max.

Débit, min. 101/min
Pression d'alimentation, 0,2-1,2MPa
Performances

Pression de service 12,5MPa
Pression maximale 13MPa
admissible

Débit (eau) 7,51/min
Débit (détergent) 0,31/min
Force de réaction sur la 20N
poignée-pistolet

Valeur de vibration main/ 2,2m/s?

bras (ISO 5349)



Niveau de pression
acoustique
LpA (EN 60704-1)

79dB(A)

Niveau de puissance 95dB(A)
acoustique

Lwa (2000/14/CE)

Dimensions

Profondeur 420mm
Largeur 445mm
Hauteur 590 - 930mm
Poids 21kg

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la machine
spécifiée ci-aprés répond de par sa conception
et son type de construction ainsi que de par la
version que nous avons mise sur le marché
aux prescriptions fondamentales stipulées en
matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre accord
rend cette déclaration invalide.

PRODUIT : Nettoyeur haute pression
TYPE : 1.630-xxx

Directives européennes en vigueur :
98/37/CE

73/23/CE (+93/68/CE)

89/336/CE (+91/263/CE, 92/31/CE, 93/68/CE)
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

DIN EN 60 335 -1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Procédures d'évaluation de la conformité: An-
nexe V

Niveau de puissance acoustique 93 dB(A)
mesure :

Niveau de puissance acoustique
garanti :

Des mesures internes permettent de garantir
la conformité permanente des appareils de sé-
rie avec les exigences consignées dans des di-
rectives actuelles de la CE et avec les normes
appliquées.

95 dB(A)

Les soussignés agissent sur ordre et sur pro-
curation de la Direction commerciale.

(2 — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Société en commandite Alfred Karcher. Siége
social a Winnenden. Tribunal d'immatriculation
au registre du commerce : Waiblingen, HRA
169. Associée commanditée responsable per-
sonnellement : Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Siége social a Winnenden, n° d'imma-
triculation 2404 au registre du commerce
(HRB) du tribunal de Waiblingen, gérants : Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz
Alfred Kércher GmbH Co. KG

Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28 - 40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Téléphone : +49 7195 14-0

Télécopieur : +49 7195 14-2212
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Gentile cliente,

Prima di utilizzare
A [ji:l I'apparecchio per la prima
volta, leggere e seguire
queste istruzioni per I'uso. Conservare le
presenti istruzioni per I'uso per consultarle in
un secondo tempo o per darle a successivi
proprietari.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice

esclusivamente nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifici,
attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da
giardinaggio ecc. con getto d'acqua ad
alta pressione (se necessario con
I'aggiunta di detergenti).

— con accessori, pezzi di ricambio e
detergenti autorizzati da Kércher.
Rispettate le indicazioni allegate ai
detergenti.

Protezione dell’ambiente

Jon Tutti gli imballaggi sono riciclabili.
%8 Gli imballaggi non vanno gettati nei
rifiuti domestici, ma consegnati ai
relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dismessi
?ﬁ contengono materiali riciclabili
b‘_ preziosi e vanno percido consegnati
O\ ai relativi centri di raccolta. Batterie,
olio e sostanze simili non devono
essere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli
apparecchi dismessi mediante i
sistemi di raccolta differenziata.

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di
garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da un
difetto di materiale o di produzione. Nei casi
previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi
al proprio rivenditore, oppure al piu vicino
centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.
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Norme di sicurezza

A Pericolo

B Non toccare mai la spina e la presa con
le mani bagnate.

B Non accendere I'apparecchio nel caso il
cavo di allacciamento alla rete o parti
importanti dell'apparecchio, per es.
componenti di sicurezza, tubi flessibili
alta pressione, pistola a spruzzo siano
danneggiati.

B FE'vietato l'utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione.

B /n caso di utilizzo dell'apparecchio in
ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio) devono essere rispettate le
relative norme di sicurezza.

B Prima di ogni utilizzo controllare che il
cavo di allacciamento e la spina di
alimentazione non presentino danni. Far
sostituire immediatamente il cavo di
allacciamento danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elettricista
specializzato.

B Getti ad alta pressione
possono risultare
pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto
non va mai puntato su persone, animali,
equipaggiamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stesso.

B Non puntare il getto su altri o su se stessi
per pulire indumenti o calzature.

B Non spruzzare oggetti che possano
contenere sostanze tossiche (per es.
amianto).

B Pneumatici/valvole di pneumatici
possono essere danneggiati e scoppiare
se trattati con getto ad alta pressione. Il
primo segno é dato dal cambiamento del
colore del pneumatico. Pneumatici/
valvole di pneumatici danneggiati
possono essere pericolosissimi.
Mantenere una distanza del getto di
almeno 30 cm durante la pulizia!

B Non aspirare mai liquidi contenenti

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!




solventi o acidi allo stato puro o solventi!
Ne fanno parte per es. benzina, diluenti
per vernici o gasolio. La nebbia di
polverizzazione e altamente
infiammabile, esplosiva e velenosa. Non
utilizzare acetone, acidi allo stato puro e
solventi, in quanto corrodono i materiali
utilizzati nell'apparecchio.

A\ Attenzione
B Prolunghe non adatte possono risultare

pericolose. All'aperto utilizzare
esclusivamente cavi prolunga omologati
e relativamente contrassegnati aventi
sezione sufficiente:

1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,5 mmz

Prima di ogni utilizzo controllare che il
tubo flessibile alta pressione non sia
danneggiato. Sostituire immediatamente
il tubo flessibile alta pressione
danneggiato.

I tubi flessibili alta pressione, i raccordi e
i giunti di accoppiamento sono importanti
per la sicurezza dell'apparecchio.
Utilizzare esclusivamente tubi flessibili
alta pressione, raccordi e giunti di
sicurezza raccomandati dal produttore.
I lavori di pulizia durante i quali si
produce acqua di scarico contenente
olio, per es.la pulizia di motori, di
sottoscocche vanno effettuati
esclusivamente in luoghi di lavaggio
provvisti di separatori d'olio.

Avvertenza
B [ 'apparecchio non deve essere utilizzato

da bambini e da persone non
autorizzate.

L'operatore deve utilizzare I'apparecchio
in modo conforme a destinazione. Deve
tener conto delle condizioni presenti in
loco e durante il lavoro con I'apparecchio
fare attenzione alle persone nelle
vicinanze.

Mantenere una distanza minima di 30
cm del getto durante la pulizia di
superfici verniciate, in modo da evitare
danneggiamenti.

Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o
di sporco indossare indumenti e occhiali
di protezione adatti.

Non lasciare mai I'apparecchio
incustodito quando é acceso.

Questo apparecchio é stato concepito
per essere utilizzato con i detergenti
forniti dal produttore o da esso
raccomandati. L'utilizzo di altri detergenti
o agenti chimici puo compromettere la
sicurezza dell'apparecchio o provocare
danneggiamenti dello stesso.

Prestare attenzione che il cavo di
allacciamento alla rete o il cavo prolunga
non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili.
Proteggere i cavi di rete contro il caldo
eccessivo, olio e spigoli vivi.

I collegamento fra il cavo di rete e il cavo
prolunga non deve trovarsi in acqua.
Tutti i componenti conduttori nell'area di
lavoro devono essere protetti contro i
getti di acqua.

Allacciare I'apparecchio solo ad un
collegamento elettrico installato da un
installatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve
corrispondere a quella indicata sulla
targhetta dell'apparecchio.

Protezione minima della presa elettrica
10°A (fusibile ritardato).

Per evitare incidenti elettrici
raccomandiamo di collegare
I'apparecchio a prese elettriche dotate di
interruttore differenziale (con corrente
differenziale nominale | dn non superiore
a 30 mA).

La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere a
tenuta d'acqua.

Estrarre il cavo prolunga sempre
completamente dall’avvolgicavo.
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Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla
protezione da lesioni e non devono essere
modificati o essere utilizzati al di fuori della
loro funzione.

Interruttore dell'apparecchio

Impedisce I'azionamento accidentale
dell'apparecchio. Spegnere |'apparecchio
durante eventuali pause di lavoro e a lavoro
terminato.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce
I'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Messa in funzione / uso

Definizione delle abbreviazioni utilizzate:
AP = alta pressione
DT = detergente

Descrizione dell’apparecchio

Durante il disimballaggio controllare I'even-
tuale mancanza di accessori o la presenza di
danni del contenuto. Nel caso in cui si
riscontrino danni dovuti al trasporto, informare
immediatamente il proprio rivenditore.

Tutti gli accessori in dotazione, il tubo alta
pressione e la pistola sono collocati all'
interno dell' apparecchio. L' apparecchio
viene fornito gia assemblato. Le parti da
montare sono: le ruote trasporto, la pistola a
spruzzo e il giunto per il collegamento
acqua.

Figure vedi pag. 2

Collegamento dell'acqua con filtro
Giunto per collegamento dell'acqua
Cavo di allacciamento alla rete con spina
Custodia, cavo di allacciamento alla rete
Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)
Maniglia per trasporto, inclinabile
Blocco maniglia per trasporto
Coperchio ambienti interni

9 Alloggiamento accessori

10 Serbatoio DT

11 Tubo flessibile di aspirazione DT con

O ~NO O WN -
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filtro
12 Regolatore dosaggio DT
13 Tubo AP
14 Pistola a spruzzo con dispositivo di
arresto di sicurezza
15 Avvolgitubo AP con manovella
16 Ruota trasporto
17 Maniglia trasporto
18 Lancia con ugello Variopower
19 Lancia con fresa per lo sporco
20 Spazzola lavaggio*

* accessorio optional (non in dotazione)
Prima della messa in funzione

= Prelevare il giunto per il collegamento
dell'acqua dalla parte inferiore della
confezione e montarlo.

=>» Prelevare le due ruote trasporto dalle
parti inferiori della confezione.

=> Inserire e spingere le ruote trasporto sul
supporto assiale fino alla battuta.

=> Utilizzando per es. un cacciavite,
spingere verso l'esterno il fermaglio di
sicurezza della pistola a spruzzo.

= Collegare il tubo flessibile AP alla pistola
a spruzzo.

= Premere il fermaglio fino allo scatto in
posizione. Verificare la sicurezza del
collegamento tirando il tubo AP.

Alimentazione acqua

Alimentazione da rete idrica

Valori di collegamento vedi targhetta/dati

tecnici.

Rispettare le disposizioni fornite dalla

societa per l'approvvigionamento idrico.

=> Utilizzare un tubo flessibile rafforzato di
tessuto (non in dotazione) con un giunto
commerciale: - Diametro minimo 1/2
pollice (13°mm). - Lunghezza minima
7,5m.

=> Awvitare il giunto fornito sul
collegamento acqua dell'apparecchio.

=> Inserire il tubo flessibile acqua sul giunto
dell'apparecchio e collegarlo al rubinetto.



A\ Attenzione

Non utilizzare mai l'idropulitrice a rubinetto
chiuso poiche il funzionamento a secco puo
causare danni alla pompa AP.

In caso di afflusso di acqua sporca utilizzare
assolutamente i filtri acqua Kércher
(accessorio optional - cod. d'ordinazione
4.730-059).

Aspirazione di acqua da contenitori

aperti

Questa idropulitrice, se equipaggiata con i

relativi accessori, &€ adatta all'aspirazione di

acqua di superficie per es. da raccoglitori di

acqua piovana o da stagni (altezza di

aspirazione max. 0,5 m).

=> |l sistema di giunti standard non & adatto
alla funzione di aspirazione; utilizzare
quindi il tubo flessibile d'aspirazione
Karcher dotato di filtro (accessorio
optional, cod. d'ordinazione 4.440-238)
che va inserito nel raccoglitore di acqua
piovana.

= Per proteggere la pompa AP e gl
accessori, utilizzare il filtro acqua
Karcher (accessorio optional, cod.
d'ordinazione 4.730-059). Questo filtro
acqua filtra lo sporco dall'acqua in
entrata.

=» Eliminare l'aria dall' apparecchio:
Accendere e lasciare in funzione
I'apparecchio a lancia scollegata, fino a
quando l'acqua in uscita dalla pistola
risulta essere priva di bolle. Spegnere
I'apparecchio e collegare la lancia.

Messa in funzione

7

Inserire la lancia desiderata sulla pistola
a spruzzo e fissarla con una rotazione di
90°.

Aprire il rubinetto.

Inserire la spina di alimentazione.
Interruttore principale su ,[/ON*.
Premere e sbloccare il dispositivo di
arresto di sicurezza posto sulla pistola a
spruzzo. Tirare la leva.
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Funzionamento ad alta pressione

A\ Attenzione

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta
pressione causa una forza repulsiva della
pistola a spruzzo. Assumere una posizione
sicura ed afferrare sia la pistola a spruzzo
che la lancia con entrambe le mani.

Lancia con ugello Variopower

=> Per i compiti di pulizia piu comuni.
Azionamento con detergente possibile a
bassa pressione (-)

Lancia con fresa per lo sporco

=> per lo sporco piu resistente.
In questo caso I'azionamento con
detergente non e possibile.

Funzionamento con detergente

-Avvertenza

Il detergente puo essere aggiunto solo con

funzionamento a bassa pressione.

Tutte le spazzole di lavaggio Kércher sono

adatte al lavaggio con detergente.

= Girare l'ugello Variopower sulla
pressione piu bassa (-).

Aspirazione del detergente dal serbatoio

detergente

= In caso di lavori a bassa pressione il
detergente viene aspirato
automaticamente dal serbatoio
detergente riempito.

=> Il dosaggio viene effettuato con l'aiuto
del regolatore di dosaggio DT.

Regolatore dosaggio DT

= Girare in senso antiorario: Aspirazione
del detergente dal serbatoio sinistro.

=>» Girare in senso orario: Aspirazione del
detergente dal serbatoio destro.

Metodo di pulizia consigliato

1 Spruzzare misuratamente il detergente e
lasciare agire (non asciugare) sulla
superficie asciutta.

2 Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
ad alta pressione.
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Interruzione del funzionamento

Lasciare la leva della pistola a spruzzo.

Durante la pause di lavoro bloccare la

leva della pistola a spruzzo con il

dispositivo di arresto di sicurezza.

=> Durante pause di lavoro prolungate (piu
di 5 min.) spegnere anche l'apparecchio
con l'interruttore dell'apparecchio.

= Deporre la pistola a spruzzo completa di

lancia nell'alloggio accessori.

L 7

Dopo l'uso

=> Se é stato aggiunto detergente: Inserire

il tubo flessibile di aspirazione

detergente in un contenitore di acqua

pulita, azionare |'apparecchio per

almeno un minuto con lancia smontata e

lavare.

Lasciare la leva della pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio su

"0/OFF".

Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola a spruzzo in

modo da scaricare la pressione ancora

presente nel sistema.

=>» Staccare I'apparecchio dal collegamento
dell'acqua.

=>» Staccare la lancia dalla pistola a
spruzzo.

= Accendere brevemente I'apparecchio "I/

ON", premere la leva della pistola a

spruzzo fino a quando non esce piu

acqua (ca. 1 min.).

Portare l'interruttore dell'apparecchio su

"0/OFF".

Bloccare la leva della pistola a spruzzo

con il dispositivo di arresto di sicurezza.

Staccare la spina.

Rimettere il cavo di allacciamento alla

rete, il tubo flessibile AP e gli accessori

negli appositi alloggiamenti.

L2 2 N
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Trasporto

A\ Attenzione

Si prega di svuotare il serbatoio contenete il
detergente, se il trasporto avviene in
posizione orizzontale.

Spostamento tramite le ruote trasporto
=> Rialzare la maniglia per trasporto
=> Fissare il blocco maniglia per trasporto

Spostamenti a mano

= Allentare il blocco maniglia per trasporto.

= Abbassare la maniglia per trasporto.

= Sollevare I'apparecchio con l'apposito
manico

Deposito dell’apparecchio

A\ Attenzione

Si prega di svuotare il serbatoio contenete il

detergente, se il deposito avviene in

posizione orizzontale.

Apparecchi non completamente svuotati

possono essere danneggiati dal gelo.

Collocare I'apparecchio in un locale protetto

dal gelo invernale.

= Avvolgere il cavo di allacciamento alla
rete e appenderlo sulla custodia.

= Avvolgere il tubo flessibile AP
sull'avvolgitubo: Estrarre la manovella
dell'avvolgitubo, girarla in senso orario e
riportarla di nuovo nella posizione di
partenza.

=> Inserire la pistola a spruzzo e
I'accessorio nell'apposito alloggio
accessori.

= La spazzola lavaggio (accessorio
optional) pud essere collocata nello
spazio libero tra i due serbatoi
detergente.

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le
possibilita di utilizzo dell'apparecchio.
Maggiori informazioni sono a vostra
disposizione dal vostro rivenditore Karcher.



Detergente

Adatto ai vari compiti di pulizia consigliamo il
nostro programma di pulizia e manutenzione
Karcher. Lasciatevi consigliare o richiedete
informazioni.

Cura e manutenzione

A\ Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di
manutenzione, spegnere l'apparecchio ed
estrarre la spina di alimentazione.

Pulizia

Prima di depositi di lunga durata, per es. in

inverno:

=> Staccare il filtro dal tubo flessibile di
aspirazione detergente e lavarlo sotto
acqua corrente.

=> Estrarre il filtro nel collegamento
dell'acqua con una pinza piatta e lavarlo
sotto acqua corrente.

Manutenzione

L'apparecchio & senza manutenzione.
Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
Kércher. La gamma dei pezzi di ricambio si
trova alla fine delle istruzioni per I'uso.

Guida alla risoluzione
dei guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al
servizio assistenza autorizzato.

A\ Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di
manutenzione, spegnere l'apparecchio ed
estrarre la spina di alimentazione.

A Attenzione

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti
elettrici possono essere effettuati solo dal

servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non si accende

=> Controllate se la tensione dichiarata
sulla targhetta coincide con la tensione
della fonte di energia.

=> Verificate la presenza di eventuali danni
sul cavo di allacciamento alla rete.

L'apparecchio non raggiunge pressione

=> Verificate la regolazione della lancia.

=> Eliminare l'aria dall'apparecchio:
Accendere e lasciare in funzione
I'apparecchio a lancia scollegata, fino a
quando l'acqua in uscita dalla pistola
risulta essere priva di bolle. Spegnere
I'apparecchio e ricollegare la lancia.

=> Pulire il filtro del collegamento acqua:
Questo puo essere facilmente estratto
con una pinza piatta.

=> Verificare I'ermeticita ed eventuali
otturazioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa AP.

Forti variazioni di pressione

=> Pulire l'ugello dell'alta pressione:
Allontanare con un ago lo sporco nei fori
degli ugelli e sciacquare con acqua
verso avanti.

=> Verificate la quantita di afflusso di acqua.

Pompa AP permeabile

= Alcune cause tecniche fanno si che ci sia
una lieve permeabilita della pompa AP.
In caso di permeabilita elevata rivolgersi
al servizio clienti autorizzato.

Nessuna aspirazione del detergente

=>» Impostare la lancia su funzione "bassa
pressione".

=> Pulire il filtro del tubo di aspirazione
detergente.

=> Verificare I'assenza di pieghe sul tubo di
aspirazione detergente.
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Collegamento elettrico

Tensione (1~50 Hz) 220 - 240V

Potenza 2,1kW
Protezione rete (fusibile 10A
ritardato)

Classe di protezione |
Collegamento acqua

Temperatura 40°C
d'alimentazione, max.

Portata, min. 101/min
Pressione in entrata, 0,2-1,2MPa
Prestazioni

Pressione di esercizio 12,5MPa

Pressione max. consentita 13MPa
Portata, acqua 7,51/min
Portata, detergente 0,31/min
Forza repulsiva della 20N
pistola a spruzzo

Valore di vibrazione mano- 2,2m/s?
braccio (ISO 5349)

Pressione acustica Lpa 79dB(A)
(EN60704-1)

Livello di potenza sonora 95dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Dimensioni

Profondita 420mm
Larghezza 445mm
Altezza 590 - 930mm
Peso 21kg

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua
concezione, al tipo di costruzione e nella
versione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di
sicurezza e di sanita delle direttive CE. In
caso di modifiche apportate alla macchina
senza il nostro consenso, la presente
dichiarazione perde ogni validita.

PRODOTTO:
MODELLO:

Idropulitrice
1.630-xxx
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Direttive CE pertinenti:

98/37/CE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/
68/CEE)

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Procedura di valutazione della conformita
applicata: Allegato V

Livello di potenza sonora 93 dB(A)
misurato:
Livello di potenza sonora 95 dB(A)
garantito:

Mediante accorgimenti interni & stato
assicurato che gli apparecchi di serie siano
sempre conformi ai requisiti delle attuali
normative CE e alle norme applicate.

| firmatari agiscono su incarico e con la
procura del’amministrazione.

{/Z — ‘V@%w
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sede di Winnenden Ufficio del Registro delle
Imprese: Waiblingen, codice HRA 169.
Socio personalmente responsabile: Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Sede di
Winnenden, 2404 Ufficio del Registro delle
Imprese di Waiblingen, codice HRB,
amministratori delegati: Dr. Bernhard Graf,
Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Geachte klant,

Lees vooér het eerste gebruik

A [ji:l van het apparaat deze

handleiding, en handel
navenant. Bewaar deze handleiding voor
later gebruik, of voor de volgende eigenaar.
Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend

voor de huishouding:

— voor het reinigen van machines,
voertuigen, gebouwen,
gereedschappen, gevels, terrassen,
tuingereedschap, enzovoort, met een
hogedrukspuit (indien nodig onder
toevoeging van reinigingsmiddel).

— met door Karcher goedgekeurde
accessoires, onderdelen en
reinigingsmiddelen. Neem de
aanwijzingen die bij de

reinigingsmiddelen gevoegd zijn, in acht.

Zorg voor het milieu

o Het verpakkingsmateriaal is
%& herbruikbaar. Deponeer het
verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten
6’, bevatten waardevolle materialen die
»‘ geschikt zijn voor hergebruik. Lever
©N\ de apparaten daarom in bij een
inzamelpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen niet in het
milieu belanden. Verwijder
overbodig geworden apparatuur
daarom via geschikte
inzamelpunten.

Garantie

In elk land gelden de door onze hiervoor
verantwoordelijke verkoopmaatschappij
uitgegeven garantievoorwaarden.
Eventuele storingen aan het apparaat
verhelpen wij zonder kosten binnen de
garantietermijn als een materiaal of
fabrieksfout hiervan de oorzaak is. Neem bij

klachten binnen de garantietermijn contact
op met uw leverancier of de dichtstbijzijnde
klantenservicewerkplaats en neem de
accessoires en uw aankoopbewijs mee.

Veiligheidsinstructies

A Gevaar

B Pak de stekker en wandcontactdoos
nooit met vochtige handen beet.

B Schakel het apparaat niet in wanneer het
netsnoer of belangrijke onderdelen van
het apparaat zijn beschadigd
(bijvoorbeeld veiligheidselementen,
hogedrukslangen, spuitpistolen).

B U mag het apparaat niet in gebieden met
explosiegevaar gebruiken.

B Wanneer u het apparaat in gevaarlijke
gebieden gebruikt (bijvoorbeeld
tankstations), moet u de betreffende
veiligheidsvoorschriften naleven.

B Controleer netsnoer en stekker voor
gebruik altijd op beschadigingen. Laat
een beschadigd netsnoer onmiddellijk
vervangen door een bevoegde
klantendienst-/elektromonteur.

B Hogedrukstralen
kunnen gevaarlijk
wanneer u het apparaat
ondeskundig gebruikt.
U mag de straal niet richten op
personen, dieren, actieve elektrische
uitrusting of het apparaat zelf.

B Richt de straal niet op anderen of uzelf,
teneinde kleding of schoenen te
reinigen.

B Sproei geen voorwerpen af, die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de
gezondheid (bijvoorbeeld asbest).

B Hogedrukstralen kunnen banden /
ventielen van voertuigen beschadigen,
waardoor de banden springen. Eerste
teken hiervoor is een verkleuring van de
band. Beschadigde voertuigbanden /
ventielen zijn levensgevaarlijk. Houd
minstens 30 cm straalafstand aan bij het

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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reinigen!

Zuig nooit vioeistoffen op die
oplosmiddelen bevatten, of onverdunde
zuren en oplosmiddelen! Dat zijn
bijvoorbeeld benzine, verfverdunner of
verwarmingsolie. De sproeinevel is
uiterst brandbaar, explosief en giftig.
Geen aceton, onverdunde zuren en
oplosmiddelen, omdat ze de materialen
van het apparaat aantasten.
Waarschuwing

Ongeschikte verlengslangen kunnen
gevaatrlijk zijn. Gebruik in de buitenlucht
uitsluitend daarvoor toegelaten en
overeenkomstig gekenmerkte
verlengslangen met een voldoende
leidingdiameter:

1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,6 mmz

Controleer de hogedrukslang voor ieder
gebruik altijd op beschadigingen.
Vervang een beschadigde
hogedrukslang onmiddellijk.
Hogedrukslangen, armaturen en
koppelingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van het apparaat. Gebruik
uitsluitend hogedrukslangen, armaturen
en koppelingen die de producent heeft
aanbevolen.
Reinigingswerkzaamheden waarbij
afvalwater ontstaat dat olie bevat
(bijvoorbeeld het reinigen van de motor
of de onderkant van een motorvoertuig),
mag u uitsluitend verrichten in
wasplaatsen met een olieafscheider.

Waarschuwing

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel
mogen het apparaat niet gebruiken.

De gebruiker moet het apparaat voor het
Juiste doel gebruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de plaatselijke
omstandigheden, en speciaal letten op
personen die zich in de buurt bevinden.
Houd minstens 30 cm straalafstand aan
bij het reinigen van gelakte
opperviakken, teneinde beschadigingen
te vermijden.
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Draag de juiste beschermende kleding
en een veiligheidsbril ter bescherming
tegen terugspattend water.

Laat het appraat niet zonder toezicht
achter, zolang het aan staat.

Dit apparaat werd ontwikkeld voor
gebruik met reinigingsmiddelen, die door
de fabrikant worden geleverd of
aanbevolen. Het gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan
de veiligheid van het apparaat nadelig
beinvioeden, of het apparaat
beschadigen.

Let erop dat het netsnoer of een
verlengsnoer niet worden beschadigd
doordat men eroverheen rijdt, ze knikt, er
te hard aantrekt of dergelijke. Bescherm
de netsnoeren tegen hitte, olie en
scherpe randen.

De verbinding netsnoer / verlengsnoer
mag niet in het water liggen.

Alle stroomvoerende delen in het
werkbereik moeten zijn beschermd
tegen straalwater.

U mag het apparaat uitsluitend
aansluiten op een wandcontactdoos, die
is aangebracht door een
elektrotechnische installateur, volgens
IEC 60364.

Gebruik uitsluitend wisselstroom voor
het apparaat. De spanning moet
overeenkomen met de vermelding op
het typeplaatje van het apparaat.
Minimale veiligheid van de
wandcontactdoos 10 A (traag).

We adviseren wandcontactdozen met
voorgeschakelde lekstroom-
veiligheidsschakelaar (maximaal 30 mA
nominale activerings-stroomsterkte) te
gebruiken, ter vermijding van elektrische
ongelukken.

Stekker en koppeling van een gebruikt
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.
Rol de verlengsnoer altijd helemaal van
de kabeltrommel af.



Veiligheidsvoorzieningen

Veiligheidsvoorzieningen dienen ter
bescherming tegen verwondingen en
mogen niet worden gewijzigd of omzeild.

Hoofdschakelaar

Deze schakelaar voorkomt dat het apparaat
onbedoeld gaat werken. Schakel het
apparaat bij pauzes of als u met het werk
ophoudt, uit.

Veiligheidspal

De veiligheidspal op het handspuitpistool
voorkomt ongewild inschakelen van het
apparaat.

Inbedrijfstelling en bediening

Definitie van de gebruikte afkortingen:
HD = hogedruk
RM = reinigingsmiddel

Beschrijving apparaat

Controleer bij het uitpakken de inhoud van
de verpakking op ontbrekende toebehoren,
of beschadigingen. Neem bij
transportschades contact op met uw
leverancier.

Alle meegeleverde accessoires, de
hogedrukslang en het pistool zijn binnenin
het apparaat opgeborgen. Het apparaat is
reeds gemonteerd, u hoeft alleen de
transportwielen, de spuitpistool en de
koppeling voor de wateraansluiting vast te
zetten.

Zie pagina 2 voor afbeeldingen.
Wateraansluiting met zeef
Koppelinggedeelte met wateraansluiting
Netsnoer met stekker

Opbergen, netkabel

Schakelaar van het apparaat (AAN / UIT)
Transportgreep, inklapbaar
Transportgreepvergrendeling

Deksel binnenruimte

9 Bergruimte toebehoren

10 RM-tank

11 RM-zuigslang met filter

12 RM-doseerregeling

0o ~NO O WN -

13 Hogedrukslang

14 Handpistool met veiligheids-
blokkeerkeep

15 HD-slangtrommel met hendel

16 Transportwiel

17 Handgreep

18 Straalpijp met Variopower sproeier

19 Straalpijp met vuilfrees

20 Wasborstel*

* Extra accessoire (behoort niet tot de
standaard uitrusting)

Voor ingebruikneming

Koppeling voor wateraansluiting uit
onderste verpakking halen en monteren.
Allebei de transportwielen uit de
onderste verpakkingen halen.
Transportwielen op as steken en
vastklikken.
Druk veiligheidsklemmen in het
handspuitpistool eruit met bijvoorbeeld
een kleine schroevendraaier.
=> Sluit de hogedrukslang aan op het
handspuitpistool.
= Druk de veiligheidsklem in tot deze
vastklikt, controleer de bevestiging door
aan de hogedrukslang te trekken.

v v v Y

Watertoevoer

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Aansluitwaarden: zie typeplaatje en

technische gegevens.

Neem de voorschriften van het

waterleidingbedrijf in acht.

= Gebruik een met weefsel versterkte
slang (niet in de levering inbegrepen)
met een in de handel verkrijgbare
koppeling: - diameter minstens 1/2 inch
(13 mm) - lengte minstens 7,5 m

= Schroef de meegeleverde koppeling aan
het wateraansluitpunt van het apparaat.

= Steek de waterslang op het
koppelingsdeel van het apparaat en sluit
hem op de waterkraan aan.
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A\ Letop

Gebruik de hogedrukreiniger nooit met
gesloten waterkraan, omdat drooglopen tot
een beschadiging van de hogedrukpomp
leidt!

Gebruik in geval van verontreinigingen in het
aangevoerde water beslist het Kércher-
waterfilter (als optie verkrijgbaar - bestelnr.
4.730-059).

Water aanzuigen uit open reservoirs

Deze hogedrukreiniger is uitgerust met

toebehoren die geschikt zijn voor het

aanzuigen van oppervlaktewater uit

bijvoorbeeld regentonnen of vijvers

(aanzuighoogte maximaal 0,5 m).

= De standaardkoppeling is niet geschikt
om aan te zuigen. Gebruik daarom een
Kéarcher-zuigslang met filter (extra
toebehoren, bestelnummer 4.440-238),
en hang deze in de regenton.

= Gebruik ter bescherming van de
hogedrukpomp en toebehoren het
Karcher-waterfilter (extra toebehoren,
bestelnummer 4.730-059). Dit filtert
verontreinigingen uit het aangevoerde
water.

=> Apparaat ontluchten: Het apparaat
zonder aangesloten straalpijp aanzetten
en laten draaien, totdat water zonder
luchtbellen bij het pistool naar buiten
treedt. Het apparaat uitschakelen en
straalpijp weer aansluiten.

Ingebruikneming

v

Steek de gewenste straalpijp op het
handspuitpistool en schroef hem daarop
vast door hem 90° te draaien.

Open de waterkraan.

Steek de netstekker in de contactdoos.
Zet de hoofdschakelaar op I/ON.
Ontgrendel door indrukken de
veiligheidspal op het handspuitpistool en
trek de hendel aan.

L2 7
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Werken met hoge druk

N\ Waarschuwing

Door het uittreden van de waterstraal uit de
hogedruksproeier werkt er een reactiekracht
op de spuitlans. Zorg daarom dat u stevig
staat en houd handspuitpistool en straalpijp
goed met twee handen vast.

Straalpijp met Variopower-sproeier

= Voor de gangbare
reinigingswerkzaamheden.
Gebruik van reinigingsmiddel mogelijk
onder lage druk (-)

Straalpijp met vuilfrees

=> voor hardnekkig vervuilde oppervlakken.
Gebruik van reinigingsmiddel niet
mogelijk

Werken met reinigingsmiddel

-Waarschuwing

Uitsluitend in lagedruk kunt u

reinigingsmiddelen bijmengen.

Alle door Kércher aangeboden wasborstels

zijn geschikt voor het werken met

reinigingsmiddel.

=>» Draai de Variopower sproeier op de
laagste druk (-).

Aanzuiging van reinigingsmiddel uit RM-

tank

=> Bij lagedrukspuitwerkzaamheden wordt
het RM automatisch aangezogen uit de
gevulde RM-tank.

= Het doseren geschiedt met de RM-
doseerregeling.

RM-doseerregeling

=> Naar links draaien: Reinigingsmiddel
wordt uit linker RM-tank aangezogen.

=> Naar rechts draaien: Reinigingsmiddel
wordt uit rechter RM-tank aangezogen.

Aanbevolen reinigingsmethode

1 Sproei reinigingsmiddel in geringe
hoeveelheid op het droge oppervlak en
laat het inwerken (niet laten opdrogen!).

2 Spoel losgeraakt vuil er met de
hogedrukstraal af.



Het spuiten onderbreken

Laat de hendel van het handpistool los.

Bij werkpauzes borgt u de hendel van

het handpistool met behulp van de

veiligheids-blokkering.

=> Bij langere werkpauzes (meer dan 5
minuten) moet u bovendien het apparaat
uitschakelen met behulp van de
apparaatschakelaar.

=>» Handpistool incl. straalpijp in de

accessoirestaander opbergen.

L7

Het spuiten beéindigen

= Wanneer u reinigingsmiddel bijmengt:
hang de zuigslang voor het
reinigingsmiddel in een vat met helder
water. Schakel het apparaat circa 1
minuut in met gedemonteerde straalpijp,
en spoel hem schoon.
Laat de hendel van het handpistool los.
Zet de apparaatschakelaar op ,0/OFF*.
Sluit de waterkraan.
Druk de hendel van het handpistool in
teneinde de nog aanwezige druk in het
systeem af te laten.
= Haal het apparaat los van de
wateraansluiting.

v vV
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Schakel het apparaat kort in: ,I/ON*.
Druk de hendel van het handpistool in tot
er geen water meer uitkomt (circa 1
minuut).

Zet de apparaatschakelaar op ,0/OFF*.
Borg de hendel van het handpistool met
behulp van de veiligheidsblokkering.
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Berg het netsnoer, de hogedrukslang en
de toebehoren in / aan het apparaat op.

Transport:

A\ Letop

Als het apparaat liggend getransporteerd
wordt, verwijder dan eerst het
reinigingsmiddel uit de RM-tank.

Haal de straalpijp van het handpistool af.

Trek de stekker uit de wandcontactdoos.

Rollen op transportwielen
= Transportgreep omhoogklappen
=> Transportgreepvergrendeling vastzetten

Apparaat dragen

= Transportgreepvergrendeling losmaken.
= Transportgreep inklappen

= Apparaat met de draaggreep optillen.

Apparaat opslaan

A\ Letop

Als het apparaat liggend wordt bewaard,

verwijder dan eerst het reinigingsmiddel uit

de RM-Tank.

Vorst kan het apparaat beschadigen als het

niet helemaal leeg is. Het apparaat dient 's

winters in een vorstvrije ruimte te worden

bewaard.

= Stroomkabel opgerold over de
bewaarplek hangen.

=> HD-slang op slangtrommel opwikkelen:

Krukhendel van de slangtrommel

uitklappen, met de klok meedraaien en

kruk weer inklappen.

Handpistool en accessoires in

betreffende accessoirestaander

plaatsen.

De wasborstel (extra toebehoren) kan in

de uitsparing tussen de twee RM-tanks

worden opgeborgen.

Extra toebehoren

Met extra accessoires breidt u de
gebruiksmogelijkheden van uw apparaat uit.
Nadere informatie daarover kunt u
verkrijgen bij uw Karcher-dealer.

Reinigingsmiddelen

Wij bevelen ons Karcher reinigings- en
onderhoudsmiddelenprogramma aan,
geschikt voor iedere reinigingsopgave. Win
advies in of vraag informatie aan.

7

7
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Reiniging en onderhoud

A Letselgevaar

Voor alle onderhoudswerkzaamheden
schakelt u het apparaat uit en trekt u de
stekker uit de wandcontactdoos.

Reiniging
Voor langduriger opslag, bijvoorbeeld in de
winter:
=> Haal het filter van de
reinigingsmiddelaanzuigslang en reinig
deze onder stromend water.
= Trek de zeef in het wateraansluitpunt er

met een platte tang uit en reinig de zeef
onder stromend water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsuvrij.
Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele Karcher-
onderdelen. Een overzicht van de
onderdelen vindt u aan het eind van deze
gebruikshandleiding.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met

behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de

bevoegde klantenservice.

A Letselgevaar

V66r alle onderhoudswerkzaamheden

schakelt u het apparaat uit en trekt u de

stekker uit de wandcontactdoos.

A Waarschuwing

Reparaties en werkzaamheden aan

elektrische componenten mogen alleen

door bevoegde medewerkers van de

technische dienst worden uitgevoerd.

Apparaat start niet

= Controleer of de op het typeplaatje
aangegeven spanning overeenstemt
met de spanning van de stroombron.

= Controleer de stroomkabel op

36 Nederlands

beschadigingen.

Het apparaat ontwikkelt onvoldoende

druk

=> Controleer de instelling aan de straalpijp.

=> Apparaat ontluchten. Het apparaat
zonder aangesloten straalpijp aanzetten
en laten draaien, totdat water zonder
luchtbellen bij het pistool naar buiten
treedt. Het apparaat uitschakelen en
straalpijp weer aansluiten

= Reinig de zeef in het wateraansluitpunt:
deze kan er gemakkelijk met een platte
tang uit worden getrokken.

=> Controleer van alle toevoerleidingen
naar de hogedrukpomp of ze dicht zijn
en niet verstopt.

Sterke drukschommelingen

=> Reinig de hogedruksproeier: verwijdere
eventuele verontreinigingen met een
naald uit het gat van de sproeier en spoel
met water naar voren toe uit.

= Controleer de hoeveelheid toegevoerd
water.

Hogedrukpomp lek

= Een geringe ondichtheid van de
hogedrukpomp is normaal. Als de pomp
echter erg lekt, moet contact worden
opgenomen met de bevoegde
klantenservice.

Geen aanzuiging van reinigingsmiddel

=> Stel de straalpijp in op lage druk.

= Reinig het filter aan de zuigslang voor
het reinigingsmiddel.

= Controleer de RM-aanzuigslang op
knikken



Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning (1~50 Hz) 220 - 240V
Opgenomen vermogen 2,1kW
Netzekering (traag) 10A
Veiligheidsklasse I
Wateraansluitpunt

Aanvoertemperatuur, 40°C
maximaal

Toevoerdebiet, minimaal 101/min
Toevoerdruk, 0,2-1,2MPa
Capaciteit

Werkdruk 12,5MPa
Maximaal toegestane druk 13MPa
Opbrengst, water 7,51/min
Opbrengst, 0,31/min
reinigingsmiddel

Reactiekracht van het 20N
pistool

Hand/arm-trillingen (ISO 2,2m/s?
5349)

Geluidsdrukniveau Lpa 79dB(A)
(EN 60704-1)

Geluidsvermogensniveau 95dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Afmetingen

Diepte 420mm
Breedte 445mm
Hoogte 590 - 930mm
Gewicht 21kg

CE-verklaring

Hierbij verklaren wij, dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en
gezondheidseisen, zoals vermeld in de
desbetreffende EG-richtlijnen. Deze
verklaring verliest haar geldigheid wanneer
zonder overleg met ons veranderingen aan
de machine worden aangebracht.

PRODUCT: hogedrukreiniger

TYPE: 1.630-xxx

Toepasselijke EG-richtlijnen:

98/37/EG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/
68/EEG)

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61,000 -3 -2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Toegepaste procedure voor
conformiteitscontrole: bijlage V

Gemeten 93 dB(A)
geluidsvermogensniveau:
Gegarandeerd 95 dB(A)

geluidsvermogensniveau:

Door bedrijfsinterne maatregelen is
gewaarborgd dat seriematig geproduceerde
apparatuur altijd aan de eisen van de van
kracht zijnde EG-richtlijnen en de
toegepaste normen voldoet.

De ondertekenaars handelen in opdracht
van en met volmacht van de bedrijfsleiding.

{;2 — },V%gﬁ(
.Jenner

S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Vestigingsplaats Winnenden. Kamer van
koophandel: Waiblingen, handelsregister
afdeling A 169. Persoonlijk aansprakelijke
vennoot: Karcher Reinigungstechnik GmbH.
Vestigingsplaats Winnenden, 2404 kamer
van koophandel Waiblingen,
handelsregister B, bedrijfsleiding: Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz
Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred Karcher Stralle 28-40

Postfach 160

D-71349 Winnenden; Duitsland

Telefoon: +49 7195 14-0

Telefax: +49 7195 14-2212
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Estimado cliente:

Antes de poner en marcha
A [ji:l por primera vez el aparato,

lea el presente manual de
instrucciones y siga las instrucciones que
figuran en el mismo. Conserve estas
instrucciones para su uso posterior o para
propietarios ulteriores.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion,

exclusivamente, en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos,
edificios, herramientas, fachadas,
terrazas, herramientas de jardin, etc.
con un chorro de agua de alta presion
(en caso necesario, mediante el uso
adicional de detergentes).

— con los accesorios, repuestos y
detergentes autorizados por Kércher.
Tenga en cuenta las indicaciones que
incluyen los detergentes.

Proteccion del medio ambiente

Jon Los materiales de embalaje son
% reciclables. Po favor, no tire el
<9 embalaje a la basura doméstica; en
vez de ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida para su
reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen
v. materiales valiosos reciclables que
»‘ deberian ser entregados para su
O\ aprovechamiento posterior. Evite el
contacto de baterias, aceites y
materias semejantes con el
medioambiente. Por este motivo,
entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para
su reciclaje.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de
garantia establecidas por nuestra sociedad
distribuidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del
periodo de garantia, siempre que las causas
de las mismas se deban a defectos de
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material o de fabricacion. En un caso de
garantia, le rogamos que se dirija con el
comprobante de compra al distribuidor
donde adquirié el aparato o al Servicio al
cliente autorizado mas proximo a su
domicilio.

Instrucciones de seguridad

A Peligro

B No toque nunca el enchufe de red o la
toma de corriente con las manos
mojadas.

B No ponga el aparato en funcionamiento
si el cable de conexion a red u otras
partes importantes del aparato, como
pueden ser los dispositivos de
seguridad, las mangueras de alta
presion o la pistola pulverizadora,
presentan dafios.

B Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.

B Para usar el aparato en zonas con
peligro de explosién (p. ej., gasolineras)
son de obligado cumplimiento las
normas de seguridad correspondientes.

B Antes de cada puesta en servicio,
compruebe si el cable de conexion y el
enchufe de red presentan dafios. Si el
cable de conexion estuviera deteriorado,
debe encargar sin demora a un
electricista especializado del servicio de
atencion al cliente autorizado que lo
sustituya.

B [ os chorros a alta
presion pueden ser
peligrosos si se usan
indebidamente. No
dirija el chorro hacia personas, animales
0 equipamiento eléctrico activo, ni
apunte con él al propio aparato.

B No dirija el chorro hacia otras personas o
hacia si mismo para limpiar ropa o
calzado.

B No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. €j.,

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!




asbesto).

El chorro a alta presion puede danar los
neumaticos del vehiculo y sus vélvulas y
los puede reventar. Un primer sintoma
de que se estan provocando dafios es el
cambio de tonalidad de los neumaticos.
Los neumaticos de vehiculo y las
vélvulas de neumaticos deteriorados
suponen un peligro mortal. Al efectuar la
limpieza, aplique el chorro a una
distancia minima de 30 cm.

No aspire nunca liquidos que contengan
disolventes o acidos y disolventes sin
diluir. Entre estos se encuentran, p. ej.,
la gasolina, los diluyentes cromaticos o
el fuel. La neblina pulverizada es
altamente inflamable, explosiva y toxica.
No utilice acetona ni acidos o
disolventes sin diluir, ya que pueden
afectar negativamente a los materiales
empleados en el aparato.

A\ Advertencia

El uso de cables de prolongacion
inadecuados puede resultar peligroso.
Para el exterior, utilice sélo cables de
prolongacién autorizados expresamente
para ello, adecuadamente marcados y
con una seccion de cable suficiente:
1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mmz

Antes de cada puesta en servicio,
compruebe si la manguera de alta
presion presenta dafios. Sila manguera
de alta presion presentase dafios, debe
sustituirla sin demora.

Las mangueras de alta presion, la
griferia y los acoplamientos son
importantes para la seguridad del
aparato. Utilice sélo las mangueras de
alta presion, la griferia y los
acoplamientos recomendados por el
fabricante.

Los trabajos de limpieza que producen
aguas residuales que contienen aceite
(p. €j., el lavado de motores o el lavado
de los bajos) sélo se deben realizar en
zonas de lavado que dispongan de

separador de aceite.

Nota

Los nifios o las personas no instruidas
sobre su uso no deben utilizar el
aparato.

El usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones.
Debera tener en cuenta las condiciones
locales y tener cuidado de no causar
danos a las personas que se encuentren
en las proximidades cuando use el
aparato.

Para evitar dafios, mantenga el chorro a
una distancia minima de 30 cm durante
la limpieza de supefficies pintadas.
Pdéngase ropa y gafas protectoras
adecuadas para protegerse de las
salpicaduras de agua y de la suciedad.
No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.

Este aparato ha sido concebido para el
uso con los detergentes suministrados
por el fabricante o recomendados por el
mismo. La utilizacién de otros
detergentes o sustancias quimicas
puede menoscabar la seguridad del
aparato o provocar dafios en el mismo.
Debe tener cuidado de no dafiar ni
estropear el cable de conexién ared y el
cable de prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u otras
acciones similares. Proteja los cables de
red del calor, el aceite y los bordes
afilados.

La conexion del cable de conexioén a red
y del cable de prolongacion no deben
sumergirse en agua.

Todas las partes conductoras de
corriente de la zona de trabajo tienen
que estar protegidas contra los chorros
de agua.

El aparato sélo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de
conformidad con la norma CEl 60364.
Conecte el aparato tnicamente a
corriente alterna. La tension tiene que
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corresponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

B Protecciéon minima por fusible de la toma
de corriente 10 A (inerte).

B Para evitar accidentes de origen
eléctrico, recomendamos utilizar tomas
de corriente con un interruptor protector
de corriente de defecto preconectado
(intensidad de corriente de liberacion
nominal: max. 30 mA).

B £/ enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

B Desenrolle siempre totalmente el cable
de prolongacién del tambor del cable.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger contra lesiones y no se deben
modificar o ignorar.

Interruptor del aparato

Este evita que el aparato sea puesto en
marcha involuntariamente. Durante las
pausas de trabajo o al terminar el servicio
debe desconectarse el aparato.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola
pulverizadora manual impide una conexion
involuntaria del aparato.

Puesta en servicio/manejo

Definicion de las abreviaturas utilizadas:
HD = alta presion
RM = detergente

Descripcion del aparato

Cuando desembale el contenido del
paquete, compruebe si faltan accesorios o si
el aparato presenta dafos. Informe a su
distribuidor en caso de detectar dafios
ocasionados durante el transporte.

Todos los accesorios suministrados,
manguera a alta presion y pistola estan
colocados dentro del aparato. El aparato
viene practicamente ya montado, solo
deben montarse las ruedas de transporte, la
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pistola pulverizadora manual y la pieza de

acoplamiento para la conexion de agua.

llustraciones, véase la pagina 2

1 Conexion de agua con filtro

2 Pieza de acoplamiento para la conexion
de agua

3 Cable de conexioén a red con enchufe

4 Zona de recogida del cable de
alimentacion de red

5 Interruptor del aparato (ON / OFF)

6 Mango para el transporte, plegable

7 Dispositivo de bloqueo del mango para

el transporte

Tapa del interior

9 Alojamiento del accesorio

10 Depdsito de detergente

11 Manguera de detergente con filtro

12 Regulador de dosificacion de detergente

13 Manguera de alta presion

14 Pistola pulverizadora manual con
muesca de seguridad

15 Enrollador de manguera a alta presion
con manivela

16 Rueda de transporte

17 Asa de transporte

18 Lanza de agua con tobera Variopower

19 Lanza de agua con fresadora de
suciedad

20 Cepillo de lavar*

(o0}

*Accesorios opcionales (no incluidos en el
volumen de suministro)

Antes de la puesta en marcha

= Sacar la pieza de acoplamiento para la
conexion de agua de la pieza inferior de
embalaje.

= Sacar ambas ruedas de transporte de
las piezas de embalaje inferiores.

= Colocar y encajar las ruedas de
transporte en el alojamiento para los
ejes.

= Empuje la grapa de seguridad de la
pistola pulverizadora manual hacia
fuera, p. e., con un pequefo
destornillador.



= Conecte la manguera de alta presidonala
pistola pulverizadora manual.

= Empuje la grapa hasta que engatille y
compruebe que la conexion esta bien
hecha tirando de la manguera de alta
presion.

Suministro de agua

Suministro de agua desde la tuberia de

agua

Valores de conexién: véase la placa de

caracteristicas/datos técnicos.

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

=>» Utilice una manguera de tejido resistente
(no esta incluida en el volumen de
suministro) con un acoplamiento de los
habituales en el mercado: - diametro de
por lo menos 1/2 pulgada (13 mm). -
longitud de por lo menos 7,5 m.

=>» Atornille la pieza de acoplamiento a la
conexién de agua del aparato.

= Meta la manguera de agua en la pieza
de acoplamiento del aparato y conéctela
al grifo de agua.

A\ Atencioén:

No utilice nunca la limpiadora de alta

presion con el grifo de agua cerrado, ya que

el funcionamiento en seco puede danfar la

bomba de alta presion.

En caso de que el agua contenga

impurezas, utilice necesariamente el filtro de

agua Karcher (accesorios especiales - ref.:

4.730-059).

Aspiracion del agua de depdsitos

abiertos

Esta limpiadora a alta presion es apta para

aspirar las aguas superficiales, p. €j., de los

bidones para agua pluvial o de los

estanques (altura de aspiracion max.

0,5 m), gracias a que dispone de los

accesorios adecuados para ello.

= Elsistema de acoplamiento estandar no
es apto para la aspiracion; para ello, se
debe usar la manguera de aspiracion
Karcher con filtro (accesorio especial,
referencia 4.440-238); dicha manguera

se cuelga en el bidén para agua pluvial.

=> Utilice el filtro de agua Kéarcher para
proteger la bomba de alta presién y los
accesorios (accesorio especial,
referencia 4.730-059). Dicho filtro sirve
para filtrar las impurezas del agua de
abastecimiento.

= —> Purgue el aparato: Conecte el
aparato sin que esté conectada la
manguera de alta presion y déjelo en
marcha hasta que el agua que salga por
la salida de alta presion no tenga
burbujas. Desconecte el aparato y
conecte la manguera de alta presion.

Puesta en marcha

= Coloque la lanza de agua en la pistola
pulverizadora manual y fijela dandole un
giro de 90° a la derecha.

=> Abra el grifo del agua.

= Enchufe la clavija de red.

=> Ponga el interruptor principal en "I/ON*.

= Desbloquee la muesca de seguridad de

la pistola pulverizadora manual
pulsandola y accione la palanca.

Funcionamiento con alta presion

A\ Advertencia

El chorro de agua que sale de la boquilla de
alta presion provoca una fuerza de
retroceso en la pistola pulverizadora
manual. Asegurese de estar en una posicion
segura y sujete con firmeza la pistola
pulverizadora manual y la lanza
dosificadora.

Lanza de agua con tobera Variopower
= Para las tareas de limpieza mas
habituales.
Es posible el funcionamiento con
detergente a baja presion (—)
Lanza dosificadora con fresadora de
suciedad
= Para las suciedades mas dificiles de
eliminar
No admite el funcionamiento con
detergente
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Funcionamiento con detergente

-Nota

El detergente sélo se puede mezclar a baja

presion.

Todos los cepillos de lavar ofrecidos por

Kércher han sido concebidos para el trabajo

con detergentes.

=>» Gire la boquilla Variopower hacia la
opcién de presiéon mas baja (-).

Aspiracion del detergente del depésito

de detergente

= En trabajos a baja presion, el detergente
se aspira automaticamente del depdsito
de detergente lleno.

=>» La dosificacion se efectua con el
regulador de dosificacion de detergente.

Regulador de dosificacion de detergente

=>» Giro hacia la izquierda: Se aspira el
detergente del depdsito de detergente
izquierdo.

= Giro hacia la derecha: Se aspira el
detergente del depdsito de detergente
derecho.

Método de limpieza recomendado

1 Rocie la superficie seca con detergente
y déjelo actuar pero sin dejar que se
seque.

2 Aplique el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para
eliminarla.

Interrupcién del funcionamiento

=> Suelte la palanca de la pistola
pulverizadora manual.

= Durante las pausas de trabajo, fije la
palanca de la pistola pulverizadora
manual con la muesca de seguridad.

=> Durante las pausas de trabajo
prolongadas (de una duracion superior a
5 minutos), apague ademas el aparato
mediante el interruptor del mismo.

=>» Colocar la pistola pulverizadora manual,
incluida la lanza dosificadora, en el
alojamiento para accesorios.
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Finalizacién del funcionamiento

= Si se ha mezclado detergente: cuelgue

la manguera de aspiracion del

detergente en un depdsito de agua

limpia, conecte el aparato durante aprox.

1 minuto con la lanza dosificadora

desmontada y enjuaguelo.

Suelte la palanca de la pistola

pulverizadora manual.

Ponga el interruptor del aparato en "0/

OFF".

Cierre el grifo del agua.

Apriete la palanca de la pistola

pulverizadora manual para eliminar la

presion que aun quede en el sistema.

= Desconecte el aparato de la conexion
del agua.

= Separe lalanza dosificadora de la pistola
pulverizadora manual.

= Conecte el aparato durante breves
instantes ("I/ON"), y presione la palanca
de la pistola pulverizadora manual hasta
que deje de salir agua (aprox. 1 min).

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

=> Fije la palanca de la pistola

pulverizadora manual con la muesca de

seguridad.

Desconecte la clavija de red.

Guarde el cable de conexion a red, la

manguera de alta presion y los

accesorios en el aparato.

L 20
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Transporte

A\ Atencién:

Si el aparato es transportado colocado en
horizontal vacie antes el detergente del
depdsito de detergente.

Rodillos sobre ruedas de transporte

= Cierre el mango para el transporte,
plegandolo hacia arriba

= Comprobar el dispositivo de bloqueo del
mango para el transporte



—> para llevar el aparato

= Suelte el dispositivo de bloqueo del
mango para el transporte.

= Repliegue el mango para el transporte.

= Levante el aparato por el asa de
transporte.

Almacenamiento del aparato

A\ Atencioén:

Si el aparato se almacena colocado en

horizontal vacie antes el detergente del

deposito de detergente.

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha

vaciado por completo de agua. En invierno

mantenga el aparato en un local a salvo de

las heladas.

= Cuelgue el cable de conexion de red,
desenrollado, de la zona de recogida del
cable.

= Desenrolle la manguera de alta presion
en el desenrollador de mangueras:
Despliegue la manivela del
desenrollador, girela en el sentido de las
agujas del reloj y vuelva a plegar la
manivela.

= Coloque la pistola pulverizadora manual
y los accesorios en la zona de recogida
de accesorios correspondiente.

= El cepillo de lavar (accesorio especial)
puede recogerse en la entalladura
situada entre ambos depdsitos de
detergente.

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las
posibilidades de uso del aparato. Su
distribuidor Karcher le dara informacién mas
detallada.

Detergente

Para cada tarea de limpieza le
recomendamos un detergente o un medio
de limpieza del programa Karcher, ya que
éstos estan adaptados a cada tarea de
limpieza. Solicite el asesoramiento oportuno
y pida la informacién correspondiente.

Cuidado y mantenimiento

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de
cuidado o mantenimiento en el aparato, hay
que apagarlo y desconectarlo de la red
eléctrica.

Limpieza

Antes de un almacenamiento prolongado, p.

e., durante el invierno:

= Quite el filtro de la manguera de
aspiracion del detergente y limpielo
colocandolo debajo del agua corriente.

= Quite elfiltro de la conexion del agua con
unos alicates de punta plana y limpielo
colocandolo debajo del chorro de agua
corriente.

Mantenimiento
El aparato no precisa mantenimiento..
Piezas de repuesto

Emplee unicamente repuestos originales de
Karcher.. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado
resumido de repuestos.
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Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las
pequefas averias con ayuda del resumen
siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de
cuidado o mantenimiento en el aparato, hay

que apagarlo y desconectarlo de la red
eléctrica.

A\ Advertencia
Los trabajos de reparacion y trabajos en

componentes eléctricos solo los puede

realizar el Servicio técnico autorizado.

El aparato no se pone en marcha

= Compruebe si la tensién indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tension de la fuente de
alimentacion.

= Compruebe si el cable de conexion a la
red esta dafiado.

El aparato no alcanza la presion

necesaria

= Compruebe el ajuste de la lanza
dosificadora.

= —> Purgue el aparato: Conecte el
aparato sin que esté conectada la lanza
dosificadora y déjelo en marcha hasta
que el agua que salga por la salida de
alta presion no tenga burbujas.
Desconecte el aparato y vuelva a
conectar la lanza dosificadora.

= Limpie el filtro de la conexién del agua:
Este se puede sacar facilmente con
unos alicates de punta plana.

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bomba
de alta presion y si estan obstruidos.

Grandes oscilaciones de la presion

=> Limpie la tobera de alta presién: Elimine
las impurezas del orificio de la boquilla
con una aguja y aclarela con agua hacia
la parte delantera.

= Compruebe el caudal de agua..
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La bomba de alta presiéon no es estanca
= Que la bomba de alta presion presente
una ligera falta de estanqueidad es

debido a problemas técnicos. En caso
de que la falta de estanqueidad sea
grande, informe el Servicio técnico
autorizado.

No se aspira el detergente

= Ponga la lanza dosificadora a baja
presion.

= Limpie el filtro de la manguera de
detergente.

=> Verifique si la manguera de aspiracion
de detergente tiene algun pliegue.



Datos técnicos

Toma de corriente

Tension (1~50 Hz) 220 - 240V

Potencia conectada 2,1kW
Fusible de red (inerte) 10A
Clase de proteccion I
Conexion de agua

Temperatura de entrada, 40°C
max.

Velocidad de alimentacion, 101/min
min.

Presion de entrada, 0,2 -1,2MPa
Potencia y rendimiento

Presion de trabajo 12,5MPa
Presién max. admisible 13MPa
Caudal, agua 7,51/min
Caudal, detergente 0,31/min
Fuerza de retroceso de la 20N
pistola pulverizadora

manual

Vibraciones de la mano/del 2,2m/s?
brazo (ISO 5349)

Nivel de presién acustica 79dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Nivel de potencia acustica 95dB(A)
Lwa (2000/14/CE)

Medidas

Profundidad 420mm
Anchura 445mm
Altura 590 - 930mm
peso 21kg

Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacion cumple, tanto en
lo que respecta a su disefio y tipo
constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de
seguridad y sobre la salud que figuran en las
directivas comunitarias correspondientes.
La presente declaracion perdera su validez
en caso de que se realicen modificaciones
en la maquina sin nuestro consentimiento
explicito.
PRODUCTO:
MODELO:

limpiadora a alta presién
1.630-xxx

Directivas comunitarias aplicables:
98/37/CE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/
68/CEE)

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas:

DIN EN 60.335 -1

DIN EN 60.335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55.014-2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61.000-3-2: 2000

DIN EN 61.000-3-3: 1995 + A1: 2001
Procedimiento de evaluacién de la
conformidad aplicado: Anexo V

Nivel de potencia acustica 93 dB(A)
medido:

Nivel de potencia acustica 95 dB(A)
garantizado:

Mediante una serie de medidas internas,
queda garantizado que los aparatos y
equipos de serie cumplen siempre los
requisitos estipulados en las directivas CE
actuales y en las normas aplicadas.

Los abajo firmantes actdan con plenos
poderes y con la debida autorizacién de la
direccion de la empresa.

D ,
A
~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.

Sede de Winnenden. Tribunal de registro:
Waiblingen, HRA 169. Socia con
responsabilidad personal: Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Sede de
Winnenden, 2404 Tribunal de registro
Waiblingen, Seccion B del Registro
Mercantil, directores de la empresa: Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz
Alfred Kaércher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Estimado cliente,
antes da primeira utilizagao
A deste aparelho leia o
presente manual de
instrucdes e proceda conforme ao mesmo.
guarde estas instru¢des de servigo para uso
posterior ou para o seguinte proprietario.
Utilizagao correcta

Utilize esta lavadora de alta pressao

unicamente para o uso privado:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
edificios, ferramentas, fachadas,
terracos, aparelhos de jardinagem etc.
com jacto de agua de alta presséao (se
for necessario com detergentes).

— com acessorios, pegas de reposigado e
detergentes homologados por Karcher.
Observe as indicagdes que
acompanham os detergentes.

Protec¢ao do meio ambiente

o Os materiais de embalagem séo
% reciclaveis. Nao coloque as

<9 embalagens no lixo doméstico, envie-
as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser
reutilizados. Baterias, 6leo e produtos
similares ndo podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, elimine os
aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.

Garantia

Em cada pais sao validas as condi¢des de
garantia emitidas pelas nossas Empresas
de Comercializagdo competentes.
Eventuias avarias no aparelho, durante o
periodo de garantia, serdo reparadas sem
encargos para o cliente, desde que se trate
de um defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se ao seu
revendedor ou ao Servigo Técnico mais
préximo, com o aparelho e documento de
compra.
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Avisos de seguranga

A Perigo

B Nunca tocar na ficha de rede e na
tomada com as maos molhadas.

B O aparelho ndo deve ser colocado em
funcionamento se o cabo de ligacdo a
rede ou partes importantes do aparelho,
como p.ex. dispositivos de seguranga,
mangueiras de alta pressdo ou pistola
de injec¢éo estiverem danificadas.

B £ proibido pér o aparelho em
funcionamento em areas com perigo de
explosao.

B Na utilizagdo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina),
deverao ser observadas as respectivas
normas de seguranca.

B Antes de qualquer utilizagdo do
aparelho, verificar se o cabo de ligagcao e
a ficha de rede nédo apresentam
quaisquer danos. O cabo de ligacdo
danificado tem que ser imediatamente
substituido pela assisténcia técnica ou
por um electricista autorizado.

B Os jactos de alta
pressdo podem ser
perigosos em caso de
uso incorrecto. O jacto
néo deve ser dirigido contra pessoas,
animais, equipamento eléctrico activo ou
contra o proprio aparelho.

W Nao dirigir o jacto contra terceiros ou si
mesmo para a limpeza de roupa ou
sapatos.

B N3o projectar jactos de agua contra
objectos, que contenham substéncias
nocivas a saude (p.ex. amianto).

B O jacto de alta pressao pode danificar
pneus e as valvulas dos mesmos ou
provocar até o seu rebentamento. O
primeiro sinal de danos é a alteragdo da
cor do pneu. Os pneus / valvulas dos
pneus danificados podem causar lesées
mortais. Guardar pelo menos uma
distancia do jacto de 30 cm durante a

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




limpeza de superficies!

Nunca aspirar liquidos com teores de
diluentes ou &acidos e dissolventes ndo
diluidos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores ou 6leo
combustivel. A neblina de pulverizagdo
é altamente inflamavel, explosiva e
téxica. Nao utilizar acetona, acidos e
dissolventes néo diluidos, dado que
podem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

Adverténcia

Os cabos de extensdo néo apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secg¢éo transversal suficiente e

devidamente homologados e marcados:

1-10m: 1,5 mm?

10- 30 m: 2,6 mmz?

Verificar a mangueira de alta presséo a
respeito de danos antes de cada
colocagdo em funcionamento. Substituir
imediatamente uma mangueira de alta
pressao danificada.

As mangueiras de alta presséao, as
torneiras e os acoplamentos s&o
importantes para a seguranga do
aparelho. Utilizar unicamente
mangueiras de alta presséo, torneiras e
acoplamentos recomendados pelo
fabricante.

Efectuar os trabalhos de limpeza com
formacgao de aguas sujas oleosas, p.ex.
lavagem do motor, lavagem do chassi
inferior, s6 em lugares de lavagem onde
existem colectores de dleo.

Aviso

Este aparelho ndo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas néo instruidas.
O utilizador deve usar o aparelho de
acordo com as especificagbes. Deve ter
em consideragdo as condigbes locais e,
ao utilizar o aparelho, ter em conta o
comportamento de pessoas nas
proximidades.

Guardar uma distancia do jacto minima
de 30 cm durante a limpeza de

superficies laqueadas para evitar danos.
Utilizar roupa de protecgéo e 6culos de
protecg¢éo contra salpicos de agua ou
sujidades.

Nunca deixar o aparelho sem vigilancia
enquanto o mesmo estiver em
funcionamento.

Esta maquina foi concebido para utilizar
detergentes, fornecidos ou
recomendados pelo fabricante. Outros
detergentes ou agentes quimicos
podem afectar a seguranga ou danificar
a maquina.

Assegurar que os cabos de rede e de
extensdo nado sejam danificados por
transito, esmagamento, puxées ou
problemas similares. Proteger o cabo de
rede contra calor, 6leo e arestas afiadas.
A ligagéo entre o cabo de rede / cabo de
extensdo nédo deve estar dentro de agua.
Todas as pegas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar
protegidas contra jactos de agua.

O aparelho sé deve ser ligado a uma
conexéo eléctrica executada por um
electricista, de acordo com IEC 60364.
Ligar o aparelho s6 a corrente alternada.
A tensé@o deve corresponder a placa de
tipo do aparelho.

Protecgdo minima da tomada 10 A
(acgéo lenta).

Para evitar acidentes relacionados com
a electricidade, recomendamos utilizar
tomadas com disjuntor de corrente de
defeito intercalado (méax. 30 mA corrente
de activagdo nominal).

As fichas e os acoplamentos do cabo de
extensdo utilizado tém que ser
impermeaveis.

Desenrolar o cabo de extensdo sempre
completamente do tambor de cabo.
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Equipamento de segurang¢a

Os dispositivos de seguranga protegem
contra lesdes e nao podem ser alterados ou
colocados fora de servigo.

Interruptor da maquina

Serve para evitar que a maquina seja ligada
acidentalmente. Desligue-o durante pausas
e ao terminar os trabalhos.

Bloqueio de seguranca

O bloqueio de seguranga na pistola de
injeccdo manual impede uma ligagao
acidental da maquina.

Colocagao em funcionamento
/ Utilizagao

Definigao das abreviaturas utilizadas:

AP =
DT =

alta pressao
Detergente

Descrigdao da maquina

Verifique o conteudo da embalagem a
respeito de acessorios nao incluidos ou
danos. No caso de danos provocados
durante o transporte, informe o seu
revendedor.

Guardam-se dentro da maquina todos os
acessorios fornecidos, a mangueira de alta
pressdo e a pistola. A maquina é fornecido
ja montado, so6 falta montar as rodas de
transporte, a pistola manual e o elemento de
acoplamento para a conexdo de agua.
Figuras veja pdgina 2

1 Conexao de agua com peneira

2 Peca de acoplamento para ligacdo da
agua

Cabo de ligagéo a rede com ficha
Deposito, cabo de ligagéo a rede
Interruptor do aparelho (LIG/DESL)
Pega de transporte, dobravel

Bloqueio das pegas de transporte
Tampa do interior

9 Deposito dos acessorios

10 Reservatério DT

11 Mangueira de sucgéo DT com filtro

o ~NOO O~ W
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12 Regulador da dosagem DT

13 Mangueira AP

14 Pistola de injec¢do manual com entalhe
de seguranga

15 Carretel de mangueiras AP com
manivela

16 Roda de transporte

17 Pega para portar

18 Tubo de jacto com bocal Variopower

19 Tubo de jacto com fresadora de sujidade

20 Escova de lavagem*

* acessorio especial (n&o incluido no
fornecimento)

Antes de colocar em funcionamento

=>» Retirar o elemento de acoplamento para
a conexao de agua da embalagem
inferior e monta-lo.

=> Retirar as duas rodas de transporte da
embalagem inferior.

=> Inserir as rodas de transporte na fixagéo
e engata-las.

= Fazer sair o grampo de seguranca da
pistola manual, p.ex. com uma pequena
chave de fendas.

= Encaixar a mangueira AP na pistola
manual.

= Premer o grampo até engatar e verificar
se sao firmemente ligados puxando a
mangueira AP.

Alimentagao de agua

Alimentacgao de agua a partir da

canalizagao.

Para os valores de ligacéo veja a placa

sinalética / dados técnicos.

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

=> Utilizar uma mangueira de material
reforcado (ndo incluida no fornecimento)
com um acoplamento normal: - Diametro
minimo 1/2 polegada (13 mm). -
Comprimento minimo 7,5 m.

=>» Fixar o elemento de acoplamento na
conexao de agua da maquina.



= Colocar a mangueira de agua sobre o
elemento de acoplamento da maquina e
ligar a torneira.

A\ Atengdo

Nunca ligar a maquinas de lavar de alta

presséo enquanto a torneira de agua estiver

fechada, ja que assim danifica-se a bomba

AP.

Se a agua de entrada contiver impureza é

imprescindivel utilizar o filtro de dgua da

Kércher (acessorio especial, n.° de

encomenda 4.730-059).

Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta maquina de lavar de alta presséo esta

equipada com acessorios para a aspirar

agua superficial, p.ex de biddes colectores

de agua de chuva ou de lagoas (a altura

maxima de aspiragéo é de 0,5 m).

= O ssistema de acoplamento standard ndo
serve para a funcéo de aspiragéo.
Utilize, neste caso, a mangueira de
aspiragao com filtro da Karcher
(acessorio especial, n.° de encomenda
4.440-238) e introduza-a directamente
no bidao colector de agua de chuva.

=> Utilizar o filtro de agua da Karcher para
proteger a bomba AP e os acessorios
(acessorio especial, n.° de encomenda
4.730-059). O filtro serve para filtrar
impureza contida na agua de entrada.

=> Eliminar o ar da maquina: Ligar a
maquina sem a lanca e deixa-lo
funcionar até a agua sair da pistola sem
bolhas de ar. Desligar a maquina e
conectar a langa.

Colocagdo em funcionamento

Introduzir a langa desejada na pistola
manual e rodar 90° para fixa-la.

Abrir a torneira.

Ligar a ficha de rede.

Interruptor principal na posigéo ,I/ON“.
Desbloquear o dispositivo de bloqueio
na pistola manual premindo-o e puxar a
alavanca.
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Funcionamento a alta pressao

A\ Adverténcia

Devido ao jacto que sai do bico de alta
pressado uma forga de recuo age sobre a
pistola manual. Colocar a maquina numa
posicdo segura e sequrar bem com as duas
mé&os a pistola manual e a lanca.

Tubo de jacto com bocal Variopower
=> Para os trabalhos de limpeza mais
frequentes.
Funcionamento com detergente
possivel com baixa presséo (-)

Langa com fresadora de sujidade

=> para sujidade resistentes
O funcionamento com detergente ndo é
possivel

Funcionamento com detergente

-Aviso

O detergente s6 pode ser adicionado

quando o aparelho funcionar a baixa

pressé&o.

Todas as escovas de lavagem disponiveis

da Kércher podem ser utilizadas para a

operagdo com detergentes.

= Rodar o bocal Variopower para a
pressao mais inferior (-).

Succéao DT de reservatorio DT

= Em caso de trabalhos de baixa pressao
o DT é automaticamente succionado do
reservatorio DT.

= O doseamento é feito através do
regulador da dosagem DT.

Regulador da dosagem DT

= Rodando para a esquerda: o detergente
€ aspirado do reservatério-DT esquerdo.

= Rodando para a direita: o detergente é
aspirado do reservatério-DT direito.

Métodos de limpeza recomendados

1 Espalhar o detergente de forma
economica sobre a superficie seca e
deixa-lo actuar (n&o secar).

2 Lavar a sujidade solta com o jacto de
alta presséao.
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Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola de injecgao
manual.

=> Se ndo trabalhar com a lavadora,
proteger a alavanca da pistola de
injeccdo manual com o entalhe de
segurancga.

= Se nao trabalhar durante um periodo
prolongado (superior a 5 minutos) com o
aparelho, o mesmo deve ser desligado
por meio do interruptor do aparelho.

=> Depositar a pistola manual,
inclusivamente a langa, no suporte de
acessorios.

Desligar o aparelho

=> Se foi misturado DT: Pendurar a
mangueira de sucgédo DT num recipiente
com agua clara, operar o aparelho
aprox. 1 minuto com o tubo de jacto
desmontado e enxagué-lo.

Soltar a alavanca da pistola de injecgéo
manual.

Colocar o interruptor do aparelho na
posicao ,0/OFF*.

Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de injecgao
manual para eliminar a pressao ainda
existente no sistema.

L 20 2
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Separar o tubo de jacto da pistola de

injeccdo manual.

=>» Ligar o aparelho por curto tempo (I/ON)
e premir a alavanca da pistola de
injeccdo manual até deixar de sair agua
(aprox. 1 min.).

= Colocar o interruptor do aparelho na
posicao ,0/OFF*.

=> Proteger a alavanca da pistola de

injeccao manual com o entalhe de

seguranga.

Tirar a ficha de rede.

Arrumar o cabo de ligagéo a rede, a

mangueira AP e os acessorios no

aparelho.

L2 7

50 Portugués

Separar o aparelho da conex&o de agua.

Transporte

A\ Atengédo
Se a maquina sera transportada em posigéo
horizontal, esvazie antes o reservatorio-DT.

Rolar através das rodas de transporte

= Levantar a pega de transporte

= Activar o bloqueio das pegas de
transporte

Portar a maquina

= Soltar o bloqueio das pegas de
transporte.

= Descer a pega de transporte

= Alcar a maquina na pega para portar.

Guardar a maquina

A\ Atengédo

Se a maquina sera depositada em posi¢cdo

horizontal, esvazie antes o reservatorio-DT.

Se néo se tirou toda a agua da maquina

antes de armazenada em locais onde a

temperatura ambiente cair abaixo de 0°C,

existe o risco de ser destruida. Deposite a

maquina sempre em locais com

temperatura ambiente acima de 0°C.

=> Pendurar o cabo de conexao a rede
enrolado no deposito previsto para este
fim.

= A mangueira AP devera ser enrolada no
carretel de mangueiras: Levantar a
manivela do carretel de mangueiras,
roda-lo em sentido horario e descer a
manivela.

=> Inserir a pistola manual e os acessorios
no depdsito de acessorios previsto para
este fim.

= Guarda-se a escova de lavagem
(acessorio especial) no espaco entre os
dois reservatorios DT.

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas
possibilidades de utilizagao. Contacte o seu
revendedor Karcher para obter mais
informacgdes.



Detergente

Recomendamos o nosso programma
Karcher de limpeza e de produto de
conservagao conforme a limpeza que
deseja efectuar. Por favor pega informagdes
sobre este tema.

Conservagao, manutengao

A Perigo de lesdo

Antes de efectuar trabalhos de conservagao
e manutencéo, desligar o aparelho e tirar a
ficha de rede.

Limpeza

Antes dum armazenamento prolongado,

p.ex. durante o inverno:

=> Retirar o filtro da mangueira de
aspiracdo do detergente e limpa-lo com
agua corrente,

=> Extrair o coador da conexao de agua por
meio de um alicate de pontas chatas e
lava-la com agua corrente.

Manutencgéo

O aparelho esta isento de manutencgéo.
Pecas de reposicao

Utilize exclusivamente pegas de reposigcao
originais da Kéarcher. No final destas
Instru¢des de Servigo encontra um resumo
das pecas de reposigao.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sinoptica,
vocé mesmo pode eliminar pequenas
avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de
assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de lesdo

Antes de efectuar trabalhos de conservagao
e manutencgéo, desligar o aparelho e tirar a
ficha de rede.

A Adverténcia

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em

componentes eléctricos s6 devem ser

executados pelo Servigo de Assisténcia

Técnica autorizado.

A maquina nédo arranca.

= Verificar se a tenséo indicada na placa
sinalética coincide com a tensao da
fonte de alimentacgao.

=> Verifique se o cabo de ligagéo a rede
esta danificado.

A mdquina néo atinge a pressao de

servigo.

=> Verifique o ajuste do tubo de jacto.

=> Eliminar o ar da maquina. Ligar a
maquina sem a langa e deixa-lo
funcionar até a agua sair da pistola sem
bolhas de ar. Desligar a maquina e
conectar a langa.

=> Limpar o coador na conexao de agua: A
mesma pode ser facilmente extraido
com um alicate de pontas chatas.

= Verifique se as condutas de alimentagao
para a bomba AP apresentam fugas ou
se sao entupidas.

Fortes variagbes de pressao

= Limpe o bocal de alta presséo: Elimine
as sujidades da abertura do bocal com
uma agulha e lave para a frente com
agua.

=> Verifique o débito de entrada de agua.

A bomba AP tem fugas

= Uma pequena fuga na bomba AP é
normal, devido a razdes técnicas. Se
houver fortes fugas de agua, manda
inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

O detergente ndo é aspirado

= Coloque a langa na posigao "baixa
pressao”.

=> Limpe o filtro da mangueira de aspiragédo
DT.

= Verifique se a mangueira de aspiragéo
DT esta dobrada.
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Dados técnicos

Conexao de energia eléctrica

Tensao (1~50 Hz) 220 - 240V
Poténcia da ligagéo 2,1kW
Protecgao de rede (de 10A
acgéao lenta)

Classe de protecgéo |
Conexao de agua

Temperatura de admissao, 40°C
max.

Quantidade de admisséo, 101/min
min.

Pressao de admissao, 0,2-1,2MPa

Dados relativos a poténcia

Presséao de servigo 12,5MPa
Pressdo maxima 13MPa
admissivel

Débito, agua 7,5l/min
Débito, detergente 0,3l/min
Forga de recuo da pistola 20N
manual

Valor de vibragdes mao/ 2,2m/s?
brago (ISO 5349)

Nivel de presséo acustica 79dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Nivel de poténcia acustica 95dB(A)
Lwa (2000/14/CE)

Dimensoes

Profundidade 420mm
Largura 445mm
Altura 590 - 930mm
Peso 21kg

Declaragcao CE

Declaramos que a maquina a seguir
designada corresponde as exigéncias de
seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas CE por quanto
concerne a sua concepgao e ao tipo de
construcédo assim como na verséao langada
no mercado. Se houver qualquer
modificagdo na maquina sem 0 nosso
consentimento prévio, a presente
declaragao perdera a validade.
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PRODUTO: Magquinas de lavar de alta
pressao

TIPO: 1.630-xxx

Directivas aplicaveis da CE:

98/37/CE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/
68/CEE)

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas:

DIN EN 60.335 -1

DIN EN 60.335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2 : 1997 + A1: 2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Processo aplicado de avaliagao de
conformidade: Anexo V

Nivel de poténcia acustica 93 dB(A)
medido:

Nivel de poténcia acustica 95 dB(A)
garantido:

Assegura-se, através de medidas internas
da empresa, que as maquinas de série
correspondam sempre as exigéncias das
Directivas CE actuais e as Normas
aplicaveis.

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

{/Z — },V,@g@*
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sede na cidade de Winnenden. Tribunal de
registo: Waiblingen, HRA 169. S6cio com
responsabilidade pessoal: Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Sede na cidade
de Winnenden, 2404 Tribunal de Registo de
Waiblingen, HRB, Gerente: Dr. Bernhard
Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28 - 40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Kaere kunde

Laes denne brugsanvisning
A [ji:l for forste gangs brug af
hgjtryksrenseren og falg
anvisningerne. Gem brugsanvisningen til
senere brug eller til senere ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til

privat brug:

— Til rengering af maskiner, kgretgijer,
bygninger, veerktgjer, fassader, terasser,
haveredskaber etc. med
hejtryksvandstrale (efter behov med
tilsaetning af renggrningsmiddel).

— Med tilbehgr, reservedele og
renggringsmidler, der er godkendt af
Karcher. Fglg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Miljobeskyttelse

o Emballagen kan genbruges. Smid

%@ ikke emballagen ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald,
men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder

e. veerdifulde materialer, der kan og
}‘ bar afleveres til genbrug. Batterier,
O\ olie og lignende stoffer er
gdeleeggende for miljget. Aflever

derfor udtjente apparater pa en
genbrugsstation eller lignende.

Garanti

| de enkelte land geelder de
garantibetingelser, som er udgivet af vores
respektive ansvarlige forhandlere. Inden for
garantifristen afhjeelper vi gratis eventuelle
fejl pa Deres maskine, safremt disse er
forarsaget af materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De vil ggre Deres garanti geeldende,
bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller neermeste autoriserede
kundeservice medbringende kvittering.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

B Ror aldrig ved netstik og stikkontakt med
fugtige haender.

B Tag ikke hajtryksrenseren i brug, hvis
strgmtilslutningsledningen eller vigtige dele
af aggregatet, f.eks. sikkerhedselementer,
hajtryksslanger eller sprajtepistoler, er
beskadigede.

W Det er forbudt at bruge hgjtryksrenseren i
omrader, hvor der er eksplosionsfare.

B Overhold de geeldende sikkerhedsforskrifter
ved anvendelse af hajtryksrenseren i
fareomréader (f.eks. tankstationer).

W Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, for hgjtryksrenseren
tages i brug. En beskadiget
tilslutningsledning skal udskiftes af en
autoriseret kundeserviceafdeling/elektriker
med det samme.

B Hgjtryksstraler kan veere
farlige, hvis de ikke
anvendes korrekt. Strélen
ma ikke rettes mod
personer, dyr, teendt elektrisk udstyr eller
mod hgjtryksrenseren.

B Ret ikke stralen mod Dem selv eller andre for
at rengare tgj eller skotgj.

B Spul ikke genstande, der indeholder
sundhedsskadelige stoffer (f.eks. asbest).

B Dazk/dekventiler kan beskadiges og
punktere ved brug af hgjtryksstralen. Forste
tegn herpa er, at deekkene aendrer farve.
Beskadigede deek/daekventiler er livsfarlige.
Hold mindst 30 cm straleafstand ved
renggringen!

B Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige
veesker eller ufortyndede syrer og
oplasningsmidler! Herunder hgrer f.eks.
benzin, farvefortynder og fyringsolie.
Sprajtetagen er meget let antaendlig,
eksplosiv og giftig. Undgé brug af acetone,
ufortyndede syrer og oplasningsmidler, da
disse angriber de materialer,
hajtryksrenseren er lavet af.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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A\ Advarsel

B Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Benyt ved udenders brug
udelukkende hertil godkendte og maerkede
forleengerledninger med et tilstraekkeligt stort
ledningstveersnit:
1-10m: 1,5 mm2
10 - 30 m: 2,5 mm?

W Kontroller altid hajtryksslangen for
beskadigelser, far den tages i brug. Udskift
hajtryksslangen med det samme, hvis den er
beskadiget.

B Hgjiryksslanger, armaturer og tilkoblinger er
vigtige for hajtryksrenserens sikkerhed.
Benyt udelukkende de af producenten
anbefalede hajtryksslanger, armaturer og
tilkoblinger.

W Renggringsarbejder, hvor der opstar
olieholdigt spildevand, f.eks. motorvask eller
undervognsvask ma kun forega pa
vaskepladser udstyret med en olieudskiller.

OBS

W Hagjtryksrenseren ma ikke anvendes af barn
eller af personer, der ikke er blevet instrueret
i brugen.

B Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren iht.
dens anvendelsesformél. Han skal tage
hensyn til de lokale forhold og holde gje med,
om der er personer i nerheden, nar han
arbejder med hgjtryksrenseren.

W Hold mindst 30 cm stréleafstand ved
renggring af lakerede overflader for at undga
lakskader.

B Beer passende sikkerhedstgj og
beskyttelsesbriller for beskyttelse mod vand
eller snavs, der sprgjter bagud.

W [ ad aldrig hajtryksrenseren veere uden
opsyn, mens den er i drift.

W Hgjiryksrenseren er udviklet til brug af de
renggringsmidler, der leveres og anbefales af
producenten. Brug af andre rengaringsmidler
eller kemikalier kan have en negativ
pavirkning pa hajtryksrenserens sikkerhed,
eller fgre til materialskader.

B Undga at kare over, klemme, rive eller lign. i
net- eller forleengerledninger, da dette
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adelsegger eller beskadiger dem. Beskyt
netledningerne mod varme, olie og skarpe
kanter.

B Forbindelsen net-/forleengerledning ma aldrig
ligge i vand.

B Alle stramfgrende dele i arbejdsomréadet skal
veere beskyttet mod strélevand.

W Hgjtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en elektriker
iht. IEC 603064.

B Hgjtryksrenseren ma kun sluttes til
vekselstram. Speaendingen skal svare til
angivelsen pa typeskiltet.

B Stikkontaktens minimumssikring 10 A (traeg).

B For at undga elektriske uheld anbefaler vi, at
man anvender stikkontakter med et forkoblet
fejlstramsrelee (maks. 30 mA nom. udlgse-
stromstyrke).

B Den anvendte forleengerlednings stik og
tilkobling skal veere vandtset.

B Treek altid forleengerledningen helt af
kabeltromlen.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kvaestelser og ma hverken andres eller
omgas.

Afbryder

Det forhindrer en tilfaeldig start af renseren.
Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet
bar renseren afbrydes.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer
utilsigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Ibrugtagning/betjening

Definition af de anvendte forkortelser:
HT = hgjtryk
RM = renggringsmiddel

Beskrivelse af apparat

Kontroller pakningens indhold for
manglende tilbehgr eller beskadigelser, nar
den pakkes ud. Kontakt Deres forhandler i
tilfeelde af transportskader.

Alt medleveret tilbehgr, hatryksslangen og



pistolen er anbragt indenfor renseren.
Renseren er allerede i sammensat tilstand,
kun tranporthjulene, sprgjtepistolen og
koblingsdelen til vandtilslutningen skal
monteres.

Se billeder side 2

1 Vandtilslutning med si
Tilkoblingsdel til vandforsyning
Nettilslutningskabel med stik
Opbevaring, nettilslutningskablet
Startknap (TAND/SLUK)
Transporthandtaget, sammenfoldelig
Las til transporthandtaget

Indre skaerm

9 Tilbehgrsholder

10 RM-tank

11 RM-sugeslange med filter

12 RM-doseringsregulering

13 HT-slange

14 Pistolgreb med lasetap

15 HD-Slanegrulle med krumtap

16 Tranporthjul

17 Beeregreb

18 Stralergr med Variopower dyse

19 Stralergr med rotordyse

20 Vaskebgrste*

O NO O, WDN

* Ekstratilbeher (ikke med i leverancen)
Inden idrifttagning

= Koblingsdel til vandtilslutningen tages ud
af den nederste emballagedel og
monteres.

Begge transporthjul tages ud af den
nederste emaballagedel.

Transporthjul seettes ind i akselholderen
til de griber ind.

Tryk sikringsklemmen i pistolgrebet ud,
f.eks. med en lille skruetreekker.

Saet HT-slange og pistolgreb sammen.
Tryk klemmen ind, indtil den géar i hak,
kontroller at forbindelsen holder ved at
traekke i HD-slangen.

L7 T T

Vandforsyning

Vandforsyning fra vandledning

Se typeskilt/tekniske data for

tilslutningsveerdier

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets

reglementer.

= Benyt en vaevarmeret slange (ikke del af
leveringsomfanget) med en geengs
tilkobling: - Diameter min. 1/2 tommer
(13 mm). - Leengde min. 7,5 m.

= Skru den medfelgende koblingsdel pa
hgjtryksrenserens vandtilslutning.

=>» Stik vandslangen pa hegjtryksrensernes
tilkoblingsdel og slut den til vandhanen.

A\ oBS

Benyt aldrig hajtryksrenseren, nar
vandhanen er lukket, da tarlab kan
gdelaegge HT-pumpen.

Benyt altid et vandfilter fra Karcher, hvis der
er urenheder i forsyningsvandet
(ekstratilbehgr- bestiinummer. 4.730-059).

Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgjtryksrenser er med det rigtige

tilbehar egnet til opsugning af

overfladevand, f.eks. fra regntgnder eller

bassiner (opsugningsniveau maks. 0,5 m)

=>» Standard-koblingssystemet er ikke
egnet til sugedrift, benyt derfor en
sugeslange med filter fra Karcher
(ekstratilbehgr, bestillingsnr. 4.440-238)
og for den ned i regntanden.

= Benyt et vandfilter fra Karcher for at
beskytte HT-pumpe og tilbehgr
(ekstratilbehgr, bestillingsnr. 4.730-059).
Dette bortfiltrerer snavs i
forsyningsvandet.

= Renseren skal afluftes: Taend for
hgijtryksrenseren uden Stalrgret tilsluttet
og lad den kare, indtil der kommer vand
uden bobler ud af pistolen. Sluk for
hgjtryksrenseren og tilslut stalrgret igen.

Ibrugtagning

= Det gnskede stalrgr saettes ind i
sprgjetepistolen og fikseres med en 90°
omdrejning.
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> Abn for vandhanen.

= Seet netstikket i.

=>» Stil hovedafbryderne pa "I/ON".

= Lgsn lasetappen pa pistolgrebet ved at
trykke og treek i handtaget.

Drift med hgjtryk

A\ Advarsel
Pga. den vandstrale, der kommer ud af
hajtryksdysen, stades pistolgrebet bagud.
Sorg for at std godt og hold godt fast i
pistolgrebet og straleraret med begge
heender.
Stralerer med Variopower dyse
=> Til de mest almindelige
renggringsopgaver.
Drift med rengaringsmiddel er muligt i
lavtryk (-)
Stralerer med rotordyse
=> til sveere tilsmudsinger
Drift med renga@ringmiddel ikke mulig

Drift med rengeringsmiddel

-OBS

Der kan kun tilssettes RM i lavtryk.

Alle Kérchers vaskebarster er beregnet til
arbejde med RM-midler.

= Drej Variopower-dysen til laveste tryk (-).

RM-indsugning fra RM-beholder

= Ved arbejde med lavitryk opsuges RM
automatisk fra den fyldte RM-tank.

= Doseringen foretages med RM-
doseringsreguleringen.

RM-doseringsregulering

=> Drejtil venstre: Rensemiddel tilsuges fra
den venstre RM-tank.

=> Drej til hgjre: Rensemiddel tilsuges fra
den hgjre RM-tank.

Anbefalet rengoringsmetode

1 Sprgijtlidt renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).

2 Spul den lgsnede snavs af med
hgjtryksstralen.
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Afbrydelse af driften

Slip pistolgrebets handtag.

Sarg for at sikre pistolgrebet med

lasetappen ved pauser i arbejdet.

= Sluk endvidere for hgjtryksrenseren pa
startknappen ved leengere
arbejdspauser (mere end 5 minutter).

= Spraijtepistol inkl. stalrer stilles fra i

tilbehgrsholderen.

v ¥

Efter brug

Hvis der er blandet RM i: Fer RM-
sugeslangen ned i en beholder med rent
vand, teend og skyl aggregatet i ca. 1
minut med afmonteret stralergr.

Slip pistolgrebets handtag.

Seet startknappen pa "0/OFF*.

Luk for vandhanen.

Tryk pa pistolgrebets handtag for at
fierne det tryk, der er i systemet.
Afbryd hgijtryksrenseren fra
vandforsyningen.

Tag stralergret af pistolgrebet.

Teend kort for hgjtryksrenseren "I/ON®,
tryk pa pistolgrebets handtag, indtil der
ikke kommer mere vand ud (ca. 1 min.).
Seet startknappen pa "0/OFF*.

Sarg for at sikre pistolgrebet med
lasetasten.

Treek stikket ud.

Anbring nettilslutningskablet, HT-
slangen og tilbehgret pa
hgjtryksrenseren.

7
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Transport

A\ 0BS

Hvis renseren transporteres i liggende
tilstand skal rensemidlet farst dreenes ud af
RM-tanken.

Rulle over transporthjul

= Transporthandtaget klappes op

= Transporthandtagets las spaendes fast

Baere renseren
= Lgsne transporthandtagets las.
= Transporthandtaget klappes sammen.



= Lgft renseren pa transporthandtaget.
Opbevaring af damprenseren

A\ 0BS

Hvis renseren opbevares i liggende tilstand

skal rensemidlet fgrst dreenes ud af RM-

tanken.

Frost kan @delaegge renseren hvis den ikke

dreenes fuldsteendigt. Renseren skal

opbevares i et frostfrit rum om vinteren.

= Nettilslutningskablet skal haenges over
opbevaringen i opviklet tilstand.

= HD-slangen opvikles pa slangerullen:
Slangerullens krumtap klappes ud,
drejes med uret og krumtappen klappes
sammen igen.

= Sprgijtepistolen og tilbehgr seettes ind i
den beregnede tilbehgrsholder.

= Vaskebgrsten (ekstratilbeher) kan
opbevares i mellemrummet mellem
begge RM-tank.

Ekstratilbehor

Ekstratilbeharet udvider Deres
hgijtryksrensers anvendelsesmuligheder.
Naermere informationer herom fas hos
Deres Karcher-forhandler.

Rengegrinsmiddel

Passende til den respektive
renggringsopgave anbefaler vi vores
Kércher-renggrings- og
plejemiddelprogram. Indhent rad eller
rekvirer information om emnet.

Pleje, vedligeholdelse

A\ Risiko for tilskadekomst!

Sluk for hajtryksrenseren og traek altid
netstikket ud far pleje- og
vedligeholdelsearbejde.

Rensning

Inden leengere tids opbevaring, f.eks. om
vinteren:

=> Treek filteret af rengaringsmiddel-suges-
langen og rens det under rindende vand.

=> Traek sien i vandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under rindende vand.

Vedligeholdelse
Hgjtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
Karcher. Bag i denne betjeningsvejledning
finder De en oversigt over reservedele.

Hjeelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv

afhjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i

tvivistilfeelde.

A\ Risiko for tilskadekomst!

Sluk for hagjtryksrenseren og traek altid

netstikket ud for pleje- og

vedligeholdelsearbejde.

A Advarsel

Reparationsarbejder og arbejder pa

elektriske komponenter skal altid udfores af

autoriserede servicefolk.

Maskinen starter ikke

= Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med
strgmkildens spaending.

= Kontroller nettilslutningskablet for
beskadigelse.

Hajtryksrenseren kommer ikke op det

nadvendige tryk

=>» Kontroller indstillingen pa stralergret.

= Renseren skal afluftes. Taend for
hgijtryksrenseren uden Stélrgret tilsluttet
og lad den keare, indtil der kommer vand
uden bobler ud af pistolen. Sluk for
hgjtryksrenseren og tilslut stalrgret igen.

=> Rens sien i vandtilslutningen: Den kan
lette treekkes ud med en fladtang.

= Kontroller samtlige forsyningsledninger
til HT-pumpen med henblik pa taethed og
tilstoppelse.

Dansk 57



Kraftige trykudsving

= Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra
dyseborehullet med en nal og skyl ved at
spule vand fremad.

=> Kontroller vandtillabsmaengden.

HT-pumpen er utaet

=> Det er normalt, at HD-pumpen er lidt
uteet. Kontakt den autoriserede
kundeservice, hvis den er meget utaet.

Manglende indsugning af

renggringsmiddel

=> Stil stralergret pa lavtryk.

= Rens filteret pa RM-sugeslangen.

=> Kontroller om der er knaek i RM-
sugeslangen

Tekniske data

Stremtilslutning

Spaending (1~50 Hz) 220 - 240V
Tilslutningseffekt 2,1kW
Netsikring (traeg) 10A
Beskyttelsesklasse |
Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, 40°C
maks.

Forsyningsmaengde, min. 101/min
Forsyningstryk, 0,2 -1,2MPa
Ydelsesdata

Arbejdstryk 12,5MPa
Maks. tilladt tryk 13MPa
Kapacitet, vand 7,5l/min
Kapacitet, 0,31/min
renggringsmiddel

Pistolgrebets 20N
tilbagesta@dskraft

Hand-arm vibrationsveerdi 2,2m/s?
(ISO 5349)

Lydtryksniveau Lpa 79dB(A)
(EN60704-1)

Lydeffektniveau Lwa 95dB(A)
(2000/14/EF)

Mal

Dybde 420mm
Bredde 445mm
Hgjde 590 - 930mm
Veegt 21kg
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Overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte
maskine i design og konstruktion og i den af os i
handlen bragte udgave overholder de geeldende
grundlaeggende sikkerheds- og sundhedskrav i
EF-direktiverne. Ved eaendringer af maskinen, der
foretages uden forudgaende aftale med os, mister
denne erkleering sin gyldighed.

PRODUKT: Hajtryksrenser
TYPE: 1.630-xxx
Geeldende EF-direktiver:

98/37/EF

73/23/EQF (+93/68/EQF)

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/
EQF)

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder:

DIN EN 60.335 -1

DIN EN 60.335 -2 -79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55.014 -2 : 1997 + A1:2001

DIN EN 61.000 -3 -2: 2000

DIN EN 61.000 -3 -3: 1995 + A1: 2001
Anvendte
overensstemmelsesvurderingsprocedurer: Bilag
\%

Malt lydeffektniveau: 93 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau: 95 dB(A)
Det er igennem interne forholdsregler sikret, at
serieaggregaterne altid overholder kravene i de
aktuelle EU-direktiver og de anvendte standarder.
Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.
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Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Hovedsaede
Winnenden. Selskabsregister: Waiblingen, HRA 169.
Komplementar: Karcher Reinigungstechnik GmbH.
Hovedsaede Winnenden, 2404 Selskabsregister
Waiblingen, HRB, Direktion: Dr. Bernhard Graf,
Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28 - 40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Kjeere kunde,
Les denne bruksveiledningen
A for apparatet tas i bruk farste

gang, og fglg anvisningene.
Oppbevar denne bruksveiledningen til
senere bruk eller for annen eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hagytrykksvaskeren ma kun brukes til

private formal:

— som rengjgring av maskiner, biler,
bygninger, verktey, fasader, terrasser,
hageutstyr, etc. med heytrykkvannstrale
(ved behov tilsatt rengjgringsmidler)

— med tilbehgr, reservedeler og
rengjeringsmidler som er godkjent av
Karcher. Fglg anvisningene som fglger
med rengjgringsmiddelet.

Miljgvern

o Materialet i emballasjen kan
%& resirkuleres. lkke kast emballasjen i
husholdningsavfallet, men lever den
inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder

e‘ verdifulle materialer som kan
N resirkuleres. Disse bgr leveres inn til

©N\ gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme ut i
miljget. Gamle maskiner skal derfor

avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av var
distribusjonsavdeling, gjelder i alle land.
Eventuelle feil pa maskinen blir reparert
gratis i garantitiden, dersom disse kan fgres
tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved
behov for garantireparasjoner henvender du
deg til din forhandler eller neermeste
autoriserte serviceforhandler.

Sikkerhetsanvisninger

A Fare

B Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten
med vate hender.

B |kke bruk hoystrykksvaskeren nér
streamledningen eller andre viktige deler,
f. eks. sikkerhetselementer,
haytrykkslange, eller spraytepistol er
skadet.

W Bruk i eksplosjonsfarlige omréader er
forbudt.

B Ved bruk av hoytrykksvaskeren i
risikoomrader (f.eks. bensinstasjoner)
ma gjeldende sikkerhetsforskrifter
folges.

B Kontroller streamledningen og stgpselet
for skader hver gang haytrykksvaskeren
skal brukes. En skadet stremledning ma
skiftes ut umiddelbart hos autorisert
kundesetrvice eller autorisert elektriker.

B Hgoytrykkstraler kan
veere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke
rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller
haytrykksvaskeren selv.

B |kke rett strdlen mot deg selv eller andre
for & rengjore kleer eller skotay.

B |kke spyl gjenstander som inneholder
helseskadelige materialer (f. eks.
asbest).

B Dekk og ventiler pa kjoretgy kan skades
med haytrykkstralen, noe som kan fare
til at dekk eksploderer. Farste tegn pa at
dekket er skadet er at det misfarges.
Skadde dekk/dekkventiler er livsfarlige.
Hold en straleavstand pa minst 30 cm
ved rengjaring av dekk!

W Sug aldri inn vaesker som inneholder
lasemidler eller ufortynnede syrer og
lasemidler! Eksempler pé slike veesker
kan veere bensin, malingstynner og
fyringsolje. Sproytetaken er
haytantennelig, eksplosiv og giftig. lkke
bruk aceton, ufortynnede syrer og
lasemidler, da disse angriper materialet
som er brukt i hgytrykksvaskeren.

A\ Advarsel

B Uegnede skjoteledninger kan vaere
farlige. Ved utendars bruk ma det

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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anvendes skjoteledninger som er
godkjent for dette og merket etter
gjeldende regler, og som har tilstrekkelig
ledningstverrsnitt:

1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

W Kontroller alltid hoytrykkslangen for
skader far bruk av haytrykksvaskeren.
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

B Hgytrykkslange, armatur og koblinger er
viktige for sikkerheten ved bruk av
heytrykksvaskeren. Bruk kun
haytrykkslanger, armatur og koblinger
som er anbefalt av produsenten.

W Rengjgringsarbeid som medfarer
oljeholdig avigpsvann, f. eks. motorvask,
karosserivask, ma bare utfares pa
vaskeplasser med oljeutskiller.

Bemerk

B Hoytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjent
med hvordan hgytrykksvaskeren
fungerer.

B Hoytrykksvaskeren ma brukes pa
korrekt mate. Brukeren ma ta hensyn til
forholdene pé det aktuelle bruksstedet,
og veaere oppmerksom pé andre
personer som matte befinne seg i
neerheten.

B Hold en avstand pa minst 30 cm ved
rengjoring av lakkerte flater, for & unnga
skader lakkskader.

B Bruk egnede verneklzer og vernebriller
som beskyttelse mot tilbakesprut av
vann og Smuss.

B [ a aldri hoytrykksvaskeren sta uten
oppsyn nér den er i gang.

B Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjaringsmidler levert
av, eller anbefalt av produsenten. Bruk
av andre rengjgringsmidler eller
kiemikalier kan pévirke sikkerheten av
apparatet, eller fare til skader pa
apparatet.

B Pass pa at stremledningen eller
skjateledningen ikke skades ved at den
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kjogres over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskyitt stremledningen mot
sterk varme, olje og skarpe kanter.

B Forbindelsen mellom stremledningen og
skjgteledningen méa aldri ligge i vann.

B Alle stroamfgrende deler i
arbeidsomradet mé veere spylesikre.

B Hoytrykksvaskeren mé kun tilkobles
stromuttak som er installert av en
elektromontar, i henhold til IEC 60364.

B Hoytrykksvaskeren méa kun kobles til
vekselstrom. Spenningen mé stemme
overens med haytrykksvaskerens
typeskilt.

W Sikringstarrelse pé stikkontakt mé veere
minst 10 A (treg).

B For & unnga el-ulykker anbefaler vi at du
bruker stikkontakter med forankoblede
vernebrytere for & beskytte mot feilstram
(maks. nominell utlasningsstream: 30 mA
).

B Hvis det brukes skjgteledning ma
stapsel og kobling for denne vaere
vanntette.

B Skjoteledninger ma alltid vikles helt inn
pa kabeltrommelen.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningen fungerer som
beskyttelse mot personskader, og ma ikke
endres eller omgas.

Apparatbryter

Denne forhindrer utilsiktet start av apparatet.
Sla av ved arbeidspauser og etter avsluttet
arbeid.

Sikringslas

Sikringslasen pa handsprgytepistolen
forhindrer utilsiktet aktivering av
haytrykksvaskeren.

Ta heytrykksvaskeren i bruk

Definisjoner av forkortelser som er brukt:
HT = hoytrykk
RM = Rengjgringsmiddel



Beskrivelse av apparatet

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i
pakken er komplett og uskadd. Kontakt din
forhandler ved eventuelle transportskader.
Alt medfalgende utstyr, haytrykksslange og
pistol er anbragt pa innsiden av apparatet.
Apparatet er allerede ferdig montert, kun
transporthjul, haytrykkspistol og koblingsdel
for vanntilkobling behgver montering.

Se side 2 for illustrasjoner

1 Vanntilkobling med sugeinntak
Koblingsdel for vanntilkoblingen
Nettkabel med plugg

Oppbevaring, streamkabel

Hovedbryter (AV/PA)
Transporthandtak, foldbart
Transporthandtaklas

Lokk, indre rom

9 Tilbehgrsholder

10 RM-tank

11 RM-sugeslange med filter

12 RM-doseringsregulator

13 HT-slange

14 Handspreytepistol med sikringslas

15 HD-slangetrommel med sveiv

16 Transporthjul

17 Beerehandtak

18 Stralergr med Variopower-dyse

19 Stralergr med smussfreser

20 Vaskebgrste*

O ~NO O WOWDN

* Tilleggsutstyr (ikke i standard
leveringsomfang)

For igangsetting

Ta ut koblingsdel for vanntilkobling fra
nedre del av pakken, monter den.

Ta ut begge transporthjul fra nedre del
av pakken.

Sett transporthjulene pa akselen og pass
pa at de garilas.

Trykk ut sikkerhetsklammeren i
handsprgytepistolen med en liten
skrutrekker eller lignende.

Sett sammen HT-slange og

v v v Y

7

handspraytepistol.

= Trykk sikkerhetsklammeren inn til den
gar i inngrep, og kontroller at den sitter
som den skal ved a trekke i HT-slangen.

Vanntilfersel

Vanntilfersel fra vannledning

Se typeskilt/tekniske data for

tilkoblingsverdier.

Folg vannverkets forskrifter.

= Bruk en vevforsterket slange (medfalger
ikke) med en alminnelig kobling: -
Minimumsdiameter 1/2 tomme (13 mm).
- Minimumslengde 7,5 m.

=>» Skru den medfalgende koblingsdelen pa
vanntilkoblingen pa hgytrykksvaskeren.

=>» Sett vannslangen pa koblingsdelen pa
haytrykksvaskeren, og koble den til
vannkranen.

A\ Forsiktig

Hoytrykksvaskeren méa aldri brukes med

stengt vannkran, tarrkjering ferer til skade

pad HT-pumpen.

Hvis tilfarselsvannet ikke er rent, méa det

alltid brukes et Karcher-vannfilter

(spesialtilbehar - bestillingsnr. 4.730-059).

Suging av vann fra apen beholder

Med det riktige tilbehgret kan

haytrykksvaskeren pumpe opp

overflatevann, f. eks. fra en regntank eller

vanndam (sugehgyde maks. 0,5).

= Standardkoblingssystemet egner seg
ikke for bruk med oppumping av
overflatevann. Bruk derfor Kércher-
sugeslange med filter (spesialtilbehar,
bestillingsnr. 4.440-238), og heng den i
regntanken.

= Bruk Karcher-vannfilter for a beskytte
HT-pumpen og tilbehgret. (Spesia-
Itilbehear, bestillingsnr. 4.730-059). Dette
filtrerer vekk urenheter i vannet.

=> Lufte maskinen: Sla pa
haytrykksvaskeren uten at HT-slangen
er koblet til, og la den ga til vannet
kommer ut av pistolen uten luftbobler.
Sla av haytrykksvaskeren, og koble til
stralergret pa nytt.
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lgangsetting

Sett inn gnsket stralerar i hgytrykks-
pistolen og fet det ved & dreie 90°.
Apne vannkranen.

Sett i stapselet.

Hovedbryter pa ,I/ON*.

Trykk pa sikringslasen pa
handspraytepistolen for & lgsne
sikringen, og betjen spaken.

Drift med hoytrykk

M\ Advarsel

Naér vannet stréler ut av hgytrykksdysen
utsettes handspraytepistolen for rekylkraft.
Sarg for at du stér stett, og holder godt fast
med begge hender i haytrykkspistolen og
stréleraret.

L2 20 7

Stralerer med Variopower-dyse

= For enkle rengjgringsoppgaver.
Drift med rengjeringsmiddel mulig med
lavtrykk (—)

Stralergr med smussfreser

=>» for hardnakket smuss.
Drift med rengjeringsmiddel ikke mulig

Bruk av rengjgringsmiddel

-Bemerk

RM kan Kun tilsettes ved bruk av lavtrykk.
Alle vaskebgrster fra Karcher er konstruert
for bruk med rengjaringsmiddel.

=> Drei Variopower-dysen til lavest trykk (-).

RM-inntak fra RM-tank

= Ved arbeid med lavtrykk tas det
automatisk inn RM fra den fylte RM-
tanken.

= Dosering gjgres med RM-
doseringsegulator.

RM-doseringsregulator

=> Drei til venstre: Rengjgringsmiddel
suges fra venstre RM-tank.

=> Drei til hgyre: Rengjgringsmiddel suges
fra hgyre RM-tank.

Anbefalt rengjoringsmetode
1 Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den
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terre overflaten og la det virke, men ikke
torke.

2 Spyl det opplgste smusset vekk med
hoytrykksstralen.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.

Nar du tar pauser i arbeidet ma spaken

pa handspraytepistolen sikres med

sikringslasen.

= Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5
minutter) ma haytrykksvaskeren i tillegg
slas av med hovedbryteren.

= Haytrykkspistolen inkl. stralergr settes i

tilbeharsholderen.

Etter bruk

Hvis det ble brukt RM: Heng RM-
sugeslangen ned i en beholder med rent
vann, sl& haytrykksvaskeren pa med
strélergret tatt av i ca 1 minutt, og skyll ren.
Slipp spaken pa handspreytepistolen.
Sett hovedbryteren til ,,0/OFF*.

Steng vannkranen.

Trykk inn spaken pa handsprgytepistolen
for & utligne det gjenvaerende trykket i
systemet.

Koble hgytrykksvaskeren fra
vanntilfgrselen.

Ta strélergret av handspreytepistolen.
Sla pa haytrykksvaskeren ,I/ON®, trykk inn
spaken pa handspraytepistolen til det ikke
lenger kommer ut vann (ca. 1 minutt).
Sett hovedbryteren til ,,0/OFF*.

Sikre spaken pa handsprgytepistolen med
sikringslasen.

Trekk ut stgpselet.

Oppbevar nettkabelen, HT-slangen og
tilbeharet pa maskinen.

L7
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Transport

A\ Forsiktig

Dersom apparatet transporteres liggende,
tom forst ut rengjaringsmiddel fra RM-
tankene.



Rulle ved hjelp av transporthjul
=> Sla opp transporthandtak
=> Sett pa transporthandtakslas

Bare apparatet

= Lgsne transporthandtakslas.
= Transporthandtak slas ned.
= Logft apparatet i handtaket.

Oppbevaring av apparatet

I\ Forsiktig

Dersom apparatet oppbevares liggende,

tom forst ut rengjeringsmiddel fra RM-

tankene.

Frost kan gdelegge apparatet dersom det

ikke er helt tomt. Apparatet oppbevares i et

frostfritt rom om vinteren.

= Stremkabalen henges i oppviklet tilstand
ved oppbevaring.

=> Rulle opp HD-slange pa salngetrommel:
Sla ut sveiven pa slangetrommelen, drei
med klokka, sla inn igjen sveiven.

= Sett hgytrykkspistol og tilbehar i den
tilpassede tilbehgrsholderen.

= Vaskebgrsten (spesialtilbehgr) kan
oppbevares i utsparingen mellom de to
RM-tankene.

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide
bruksmulighetene for hgytrykksvaskeren.
Ta kontakt med din Karcher-forhandler for
mer informasjon.

Rengjoringsmiddel

Vi anbefaler Karchers rengjerings- og
pleiemiddelprogram som er tilpasset ulike
rengjgringsoppgaver. Ta kontakt for mer
informasjon.

Pleie, vedlikehold

A\ Fare for personskader

Sla alltid av heytrykksvaskeren og trekk ut
stopselet for stell og vedlikehold av enheten.

Rengjgring

Far langvarig oppbevaring, f. eks. over

vinteren:

=> Ta ut filteret fra rengjgringsmiddel-
sugeslangen og rengjgr det under
rennende vann.

= Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen
med en flattang, og rengjer det under
rennende vann.

Vedlikehold
Hoytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
Reservedeler

Det ma kun brukes originale Karcher
reservedeler. En reservedelsoversikt finner
du bakerst i denne bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av felgende

oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert

kundeservice.

A\ Fare for personskader

Sla alltid av haytrykksvaskeren og trekk ut

stapselet far stell og vedlikehold av enheten.

A Advarsel

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske

komponenter ma kun utfgres av autorisert

kundeservice.

Maskinen gar ikke

=> Kontroller at spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet er stemmer overens med
nettspenningen.

=> Kontroller at nettkabelen er uten skader.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

=>» Kontroller innstillingen pé strélergret.

=> Luft maskinen. Sla pa heytrykksvaskeren
uten at HT-slangen er koblet til, og la den ga
til vannet kommer ut av pistolen uten
luftbobler. Sla av hgytrykksvaskeren, og
koble til stralergret pa nytt.

=> Rengjer sugeinntaket i vanntilkoblingen:
Dette kan lett trekkes ut med en flattang.
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=> Kontroller alle tilfgrselsledninger til HT-
pumpen for lekkasjer og tilstoppinger.

Sterke trykksvingninger

=> Rengjer hoytrykksdysen: Fjern smuss fra
dysehullene med en nal, og skyll med vann i
retning fremover.

=> Kontroller vanntilfgrselsmengden

HT-pumpe utett

= Sma utettheter i HT-pumpen skyldes
tekniske arsaker. Ved starre utettheter, ta
kontakt med autorisert kundeservice.

Ingen innsuging av rengjeringsmiddel

= Sett stralergret til lavtrykk.

=> Rengjor filteret i RM-sugeslangen.

=> Kontroller RM-sugeslangen for knekkpunkter

Tekniske data

Stremtilkobling

Spenning (1~50 Hz) 220-240V
Kapasitet 2,TkW
Stremsikring (trege) 10A
Beskyttelsesklasse |
Vanntilkobling

Vanntilfgrselstemperatur, 40°C
maks.

Tilferselsmengde, min. 101/min
Tilfarselstrykk 0,2-1,2MPa
Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk 12,5MPa
Maks. tillatt trykk 13MPa
Vannmengde 7,51/min
Rengjgringsmiddelmengde 0,31/min
Rekylkraft hgytrykkspistol 20N
Vibrasjonsverdi hand/arm 2,2m/s?
(ISO 5349)

Lydtrykkniva Lpa (EN60704- 79dB(A)
1)

Lydeffektniva Lwa (2000/14/ 95dB(A)
EF)

Mal

Dybde 420mm
Bredde 445mm
Hayde 590 - 930mm
Vekt 21kg

CE-erklzering

Vi erklaerer hermed at maskinen angitt
nedenfor oppfyller de grunnleggende
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sikkerhets- og helsekravene i de relevante
EF-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfgrt
uten vart samtykke, mister denne
erkleeringen sin gyldighet.

PRODUKT: Haytrykksvasker
TYPE: 1.630-xxx
Relevante EF-direktiver:

98/37/EF

73/23/EQDS (+93/68/EQF)

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/
68/EQF)

2000/14/EF

Anvendte harmoniserte standarder:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 —2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Anvendt metode for konformitetsvurdering:
Vedlegg V

Malt lydeffektniva: 93 dB(A)
Garantert lydeffektniva 95 dB(A)
Gjennom interne tiltak er det sikret at
serieproduserte maskiner alltid er i
overensstemmelse med kravene i de
aktuelle EU-direktiver og anvendte normer.
De undertegnede handler pa oppdrag fra, og
med fullmakt fra selskapsledelsen.

A
~HA. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Hovedkontor Winnenden. Selskapsregister:
Waiblingen, HRA 169. Komplementar: Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Hovedkontor
Winnenden, 2404 Selskapsregister Waiblingen,
HRB, selskapsledelse: Dr. Bernhard Graf,
Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



Baste kund,
L&s denna bruksanvisning
A fore forsta anvandning och
félj anvisningarna noggrant.
Denna bruksanvisning ska forvaras for
senare anvandning eller ges vidare om
apparaten byter &gare.

Anviandning enligt bestdmmelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas for

privat bruk:

— for rengdring av maskiner, fordon,
byggnader, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsforemal o.s.v. med
hogtrycksstrale (anvand vid behov
rengdringsmedel).

— tillsammans med av Karcher godkanda

tillbehor, reservdelar och

rengdringsmedel. Beakta anvisningarna

som medféljer rengéringsmedlen.
Miljoskydd

Emballagematerialen kan

@ atervinnas. Kasta inte emballaget i

hushallssoporna utan for dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller

) o . . . .

V' atervinningsbara material som bor

N ga till atervinning. Batterier, olja och
O\ liknande damnen far inte komma ut i

miljén. Overlamna skrotade
aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.

Garanti

| alla Iander galler de av vart ansvariga

forsaljningsbolag utformade garantivillkor.
Eventuella fel pa apparaten atgardas utan
kostnad under garantitiden, om det var ett

material- eller tillverkarfel som var orsaken.
Galler det garantiarenden, ber vi er vanda er
till forsaljaren med kdpbeviset eller narmsta

auktoriserade kundtjanst.

Sakerhetsanvisningar

A Fara

B Ta aldrig i ndtkabeln och nétuttaget med

fuktiga hdnder.

Anvénd inte aggregatet om nétkabeln
eller viktiga delar av aggregatet somt.ex.
sédkerhetselement, hégtrycksslangar,
sprutpistolen &r skadade.

Anvéndning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk &r férbjuden.

Vid anvéndning av aggregatet i
riskomraden (t.ex. bensinmackar) ska
motsvarande sékerhetsféreskrifter
beaktas.

Kontrollera fére drift att nétkabeln och
nétkontakten inte dr skadade. Skadade
nétkablar ska genast bytas ut av
auktoriserad kundservice eller en
utbildad elektriker.

Hégtrycksstralar kan
vid felaktig anvéndning

vara farliga. Stralen far | va e cmioo
inte riktas mot

maénniskor, djur, aktiv elektrisk utrustning
eller mot sjélva aggregatet.

Rikta inte stralen mot dig sjélv eller mot
andra for att rengéra kl&dder eller skor.
Spruta aldrig pa féremal som innehaller
hélsovadliga &mnen (t.ex. asbest).
Déck eller dackventiler kan skadas och
ga sénder av hégtrycksstrélen. Férsta
tecknet &r att dédcket missfargas.
Skadade déck/ddckventiler kan innebéra
livsfara. Hall minst 30 cm stralavstand
vid rengéring!

Sug aldrig upp vétskor som innehaller
I6sningsmedel eller outsp&dda syror och
I6sningsmedel! Hit réknas bl.a. bensin,
tinner eller eldningsolja. Angan &r
lattantandlig, explosiv och giftig. Anvénd
inte aceton, outspédda syror och
16sningsmedel eftersom de angriper de
material som anvénts i aggregatet.
Varning

Olémpliga férldngningskablar kan vara
farliga. Utomhus fér endast tilldtna och
motsvarande mérkta férldngningskablar
med tillrécklig kabeldiameter anvéndas:
1-10m: 1,56 mmz
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10 - 30 m: 2,5 mm2

B Kontrollera fére drift att
hégtrycksslangen inte &r skadad. Byt
genast ut skadade hégtrycksslangar.

B Hégtrycksslangar, armaturer och
kopplingar &r viktiga fér aggregatets
sékerhet. Anvdnd endast
hégtrycksslangar, armaturer och
kopplingar som rekommenderas av
tillverkaren.

B Rengéringsarbeten som orsakar
oljehaltigt avloppsvatten som t.ex.
motortvétt och underredestvitt far
endast utfbras pa tvéttplatser med
oljeavskiljare.

Observera

W Aggregatet far inte anvédndas av barn
eller personer som inte har tillrécklig
kunskap.

B Anvéndaren ska anvédnda aggregatet i
enlighet med géllande bestdmmelser.
Anvéndaren ska ta hénsyn till lokala
férutséttningar och kontrollera att ingen
uppehaller sig i ndrheten vid arbete med
aggregatet.

W Hall aldrig strélen ndrmare &n 30 cm vid
rengéring av lackerade ytor for att
undvika skador.

B Bérldmpliga skyddskldder och
skyddsglas6gon som skydd mot
tillbakasprutande vatten eller smuts.

B [ dmna aldrig aggregatet utan uppsikt sé
ldnge det éar i drift.

W Aggregatet har utvecklats for
anvéndning av reng6ringsmedel som
levererats eller rekommenderats av
tillverkaren. Anvéndning av andra
rengéringsmedel eller kemikalier kan
paverka aggregatets sédkerhet, eller leda
till skador pa aggregatet.

B Beakta att nét- och férldangningskabeln
inte skadas av éverkérning, kldmning,
sénderdragning eller liknande. Skydda
nétkabeln fran vdrme, olja och vassa
kanter.

B Anslutningen av nét- och
férldngningskabeln far inte ligga i vatten.
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B Alla strémférande delar i arbetsutrymmet
maste skyddas mot vattenstralen.

B Aggregatet far endast anslutas till ett
nétuttag som installerats av en elektriker
enligt IEC 60364.

B Aggregatet far endast anslutas till
véxelstrém. Spdnningen ska motsvara
den spdnning som &r angiven pa
aggregatets typskyit.

B Natuttagets min. sékring 10 A (tréghet).

B For att undvika elolyckor
rekommenderar vi att endast anvénda
nétuttag som &r kopplade till en
jordfelsbrytare (max. 30 mA nominella
utlésningsstrémstyrka).

B Kontakter och kopplingar pa anvénda
féridngningskablar méste vara
vattentéta.

B Rulla alltid ut férldngningskablar helt fran
kabeltrumman.

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar skyddar mot olyckor
och far inte andras eller sattas ur spel.

Huvudreglage

Detta forhindrar att aggregatet satts igang
oavsiktligen. Stang av vid paus i arbetet eller
efter avslutad drift.

Sadkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan
férhindrar att aggregatet kopplas till
oavsiktligt.

Idrifttagande/betjaning

Definition av anvanda forkortningar:
HT hdgtryck
RM Rengéringsmedel

Beskrivning av aggregatet

Kontrollera vid uppackningen att inga
tillbehor saknas eller ar skadade. Kontakta
aterférsaljaren om skador uppkommit vid
transporten.

Alla medféljande tillbehdr, hdgtrycksslang
och pistol har plats i aggregatet. Aggregatet
har redan monterats samman, endast



transporthjulen, handsprutpistolen och
kopplingsdelen for vattenanslutningen
maste monteras.

Figurer, se sida 2

Vattenanslutning med sil
Kopplingsdel fér vattenanslutning
Natkabel med kontakt

Forvaring, natforsorjningskabel
Strombrytare (PA/AV)
Transporthandtag, infallbart
Sparr, transporthandtag

Lock, insidan

9 Tillbehérshallare

10 RM-tank

11 RM-sugslang med filter

12 RM-doseringsreglage

13 HT-slang

14 Handspruta med sakerhetssparr
15 HD-slangtrumma med vev

16 Transporthjul

17 Barhandtag

18 Stralrér med Variopower-munstycke
19 Stralrér med smutsfras

20 Tvattborste*

0N OB OODN -

* Extra tillbehér (medféljer ej leveransen)
Fore idrifttagandet

= Packa upp kopplingsdelen for
vattenanslutningen och montera.

=> Ta ur transporthjulen ur den undre
férpackningsdelen.

=> Sétt i transporthjulen i
axelupptagningarna och haka fast.

= Tryck ut sédkerhetsklamman i

handsprutan med t.ex. en liten

skruvmejsel.

Satt ihop HD-slangen och handsprutan.

Tryck in sékerhetsklamman tills den

hakar fast. Kontrollera att den sitter

korrekt genom att dra i HD-slangen.

L7

Vattenforsorjning

Vattenforsorjning fran vattenledning
Anslutningsvarde, se typskylt/tekniska data.
Beakta vattenleverantdrens anvisningar och

foreskrifter.

= Anvand en vavforstarkt slang (ingar ej)
med standardkoppling: - Diameter, minst
1/2 tum (13 mm). - Langd, minst 7,5 m.

= Skruva fast den medféljande kopplingen
pa aggregatets vattenanslutning.

=>» Satt fast vattenslangen pa aggregatets
koppling och anslut den till vattenkranen.

A\ Varning

Starta aldrig h6gtryckstvétten med stdngd

vattenkran. Torrk6rningen kan skada HD-

pumpen.

Vid féroreningar i tilloppsvattnet maste ett

vattenfilter fran Kércher anvédndas

(extratillbehdr - bestéllningsnr. 4.730-059).

Sug upp vatten ur 6ppna behallare

Hogtryckstvatten &r med motsvarande

tillbehor I@mplig for uppsugning av ytvatten

fran t.ex. regnvattentunnor eller dammar

(uppsugningshdjd max. 0,5 m).

=> Standardkopplingssystemet ar inte
ldmpligt fér uppsugning. Anvand darfor
sugslangen med filter fran Karcher
(extratillbehdr) och lat den hanga ner i
regnvattentunnan. (4.440-238)

=> Anvand vattenfilter fran Karcher for att
skydda HD-pumpen och tillbehér
(extratillbehor). 4.730-059). Detta
filtrerar bort féroreningar i tilloppsvattnet.

= Lufta ur aggregatet: Sla pa aggregatet
och |at det vara pa utan anslutet stralrér
tills vatten utan luftbubblor kommer ut ur
pistolen. Stang av aggregatet och anslut
stralréret igen.

Idrifttagande

Satt i dnskat stralrér i handsprutpistolen
och fixera det genom att vrida 90°.
Oppna vattenkranen.

Stick i natkontakten.

Stall huvudbrytaren pa "I/ON* (pa).

Las upp sakerhetssparren pa
handsprutan genom att trycka in den och
tryck in handtaget.

L 20 20 7 2
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Drift med hogtryck

A\ Varning

P.g.a. vattenstralen vid
hégtrycksmunstycket far handsprutan en
rekyl. Sta stadigt och hall fast handsprutan
och stralréret med bada hénder.

Stralrér med Variopower-munstycke
= Fo6r normal rengoring.
Drift med rengéringsmedel helst i
lagtryck (-)
Stralréor med smutsfras
=> vid hart fastsittande smuts.
Drift med rengéringsmedel inte méjligt

Drift med rengoéringsmedel

-Observera

Rengéringsmedel kan endast anvédndas i

lagtryck.

Alla Kérchers tvéttborstar &r anpassade for

arbete med rengdéringsmedel.

=>» Stall in Variopower-munstycket pa det
lagsta trycket (-).

RM-uppsugning ur RM-tank

=> Vid lagtrycksarbete sugs
rengdringsmedel automatiskt upp ur den
fyllda tanken.

=> Dosering sker med RM-
doseringsreglaget.

RM-doseringsreglage

= Vrida till vanster: Rengoringsmedel sugs
upp ur vanster RM-tank.

=>» Vrida till héger: Rengéringsmedel sugs
upp ur héger RM-tank.

Rekommenderade rengéringsmetoder

1 Spruta sparsamt med rengdringsmedel
pa en torr yta och Iat det verka (lat det
inte torka).

2 Spola bort den upplésta smutsen med
hogtrycksstralen.

Avbryta driften

Slapp ut handtaget pa handsprutan.
Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren vid pauser i arbetet.

L 7
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=> Vid langre pauser i arbetet (6ver fem
minuter) bor aggregatet dessutom slas
av med strombrytaren.

=» Stall av handsprutpistol inkl. stralror i
tillbehorsfacket.

Avsluta driften

= Narrengdringsmedel anvands: Hang ner
RM-sugslangen i en behallare med rent
vatten, kér aggregatet under ca 1 minut
med demonterat stralrér och spola rent
det.

Slapp ut handtaget pa handsprutan.
Stang av strombrytaren "0/OFF* (av).
Stang av vattenkranen.

Tryck in handtaget pa handsprutan for
att reducera trycket i systemet.

Skilj aggregatet fran vattenanslutningen.
Lossa stralréret fran handsprutan.

Sla pa aggregatet kortvarigt med "I/ON*
(pa), hall in handtaget pa handsprutan
tills det inte langre kommer ut nagot
vatten (ca 1 min).

Stang av strombrytaren "0/OFF* (av).
Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

Lossa natkontakten.

Hang upp natkabeln, hogtrycksslangen
och tillbehdr pa aggregatet.

L 20 20 2
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Transport

A\ Varning

Om aggregatet ska transporteras liggande
maste du du férsta tmma RM-tanken pa
rengéringsmedel.

Rulla med transporthjulen

=> Fall upp transporthandtaget

= Las sparren for transporthandtaget

Bara aggregatet

= Lossa sparren till transporthandtaget.
= Fall in transporthandtaget.

= Lyft aggregatet med barhandtaget.



Forvara apparaten

A\ Varning

Om aggregatet ska férvaras liggande méste

du du férsta témma RM-tanken pa

rengdringsmedel.

Frost kan férstéra ett aggregat som inte har

témts fullstdndigt. Férvara aggregatet pa en

frostfri plats under vintern.

= Hang néatférsorjningskabeln upplindad
over forvaringen.

= Dra in HD-slangen i slangtrumman: Fall
ut veven pa slangtrumman, vrid medurs
och fall in veven igen.

= Satt i handsprutpistol och tillbehor i sina
fack.

=> Tvattborsten (extra tillbehdr) kan
forvaras i utsparningen mellan de bada
RM-tankarna.

Specialtillbehor

Specialtillbehdren utdkar aggregatets
anvandningsmdjligheter. Din aterférsaljare
har mer information.

Rengoringsmedel

Passande for den aktuella rengdringen
rekommenderas produkter ur Karchers
rengorings- och skyddsmedelprogram.
Kontakta din aterforsaljare for mer
information.

Skotsel, underhall

A\ Risk for skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa
nétkontakten fore alla skbtsel- och
underhéllsarbeten.

Rengoring

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:

= Lossa filtret fran RM-sugslangen och
rengor det under rinnande vatten.

= Lossa silen i vattenanslutningen med ett
plattang och rengdr den under rinnande
vatten.

Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
Kércher. En oversikt 6ver reservdelarna
finns i slutet av bruksanvisningen.

Atgéarder vid stérningar

Med hjalp av féljande 6éversikt kan du sjalv

atgarda ett flertal stérningar.

Kontakta auktoriserad kundservice om du ar

osaker.

A\ Risk for skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa

nétkontakten fére alla skétsel- och

underhallsarbeten.

A Varning

Reparationsarbeten och arbeten pa

elektriska komponenter far endast utféras av

auktoriserad kundservice.

Aggregatet startar inte

= Kontrollera att den angivna spanningen
pa typskylten éverensstammer med
stromkallans spanning.

= Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.

Aggregatet ger inget tryck

= Kontrollera installningen pa stralroret.

= Lufta ur aggregatet. Sla pa aggregatet
och |at det vara pa utan anslutet stralrér
tills vatten utan luftbubblor kommer ut ur
pistolen. Stang av aggregatet och anslut
stralréret igen

=> Rengdr silen i vattenanslutningen:
Denna kan enkelt lossas med hjalp av en
plattang.

=> Kontrollera att alla tilloppsslangar till HD-
pumpen ar tata och inte tilltappta.

Kraftiga tryckvariationer

= Reng0r hogtrycksmunstycket: Ta bort
smuts fran munstyckshalen med en nal
och spola ut det med vatten.

= Kontrollera vattentilloppsmangden.
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HD-pumpen otiét

= En Iatt otdthet hos HD-pumpen ar
normalt. Kontakta auktoriserad
kundservice om det finns stora otatheter.

Ingen rengéringsmedeluppsugning

=> Stall in stralréret pa lagtryck.

= Rengor filtret pA RM-sugslangen

=> Kontrollera om RM-sugslangen ar
knackt nagonstans

Tekniska data

Elanslutning

Spénning (1~50 Hz) 220 - 240V
Anslutningseffekt 2,1kW
Natsakring (troghet) 10A
Skyddsklass |
Vattenanslutning

Tilloppstemperatur, max. 40°C
Tilloppsmangd, min. 101/min
Tilloppstryck, 0,2-1,2MPa
Prestanda

Arbetstryck 12,5MPa
Max. tillatet tryck 13MPa
Matningsméangd, vatten 7,51/min
Matningsmangd, 0,3l/min
rengdringsmedel

Handsprutans rekylkraft 20N
Hand-arm, vibrationsvarde 2,2m/s?
(ISO 5349)

Ljudtrycksniva Lpa 79dB(A)
(EN60704-1)

Ljudeffektsniva Lwa (2000/ 95dB(A)
14/EG)

Matt

Djup 420mm
Bredd 445mm
Hojd 590 - 930mm
Vikt 21kg

CE-forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende
betecknade maskin i &ndamal och
konstruktion samt i den av oss levererade
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versionen motsvarar EU-direktivens
tilldampliga grundladggande sékerhets- och
héalsokrav. Vid andringar pa maskinen som
inte har godkants av oss blir denna
o6verensstammelseforklaring ogiltig.

PRODUKT: Hogtryckstvatt
TYP: 1.630-xxx
Tilldampliga EG-direktiv:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EEC)

89/336/EWG (+91/263/EEC, 92/31/EEC,
93/68/EEC)

2000/14/EG

Tilldmpade harmoniserade normer:

DIN EN 60 335 -1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 -2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Tillampad metod for
Overensstammelsevardering: Bilaga V

Uppmatt ljudeffektsniva: 93 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva: 95 dB(A)
Genom interna atgarder garanteras att
serietillverkade aggregat alltid uppfyller de
aktuella EG-direktivens tillampliga normer.
Undertecknade agerar pa order av och med
fullmakt fran féretagsledningen.

{/Z — },V,@g@*
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sate Winnenden. Registerdomstol:
Waiblingen, HRA 169. Personligt ansvarig
medlem: Karcher Reinigungstechnik GmbH.
Sate Winnenden, 2404 Registerdomstol
Waiblingen, HRB, Foretagsledare: Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz
Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Arvoisa asiakas,

j [ji_:l Lue kayttdohje ennen laitteen

ensimmaista kayttoa ja toimi
sen mukaan. Sailyta tdma

kayttdohje myohempaa kayttda tai myoh-

empaa omistajaa varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata suurpainepesuria yksinomaan yksi-

tyisia kotitalouksia varten:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyo-
kalujen, julkisivujen, terassien, puutarha-
valineiden jne. puhdistamista varten
kayttden suurpainevesisuihkua (tarvittaes-
sa lisaten puhdistusaineita).

— Karcherin hyvaksymien varusteenosien,
varaosien ja puhdistusaineiden kanssa.
Huomioi ohjeet, jotka on liitetty puhdistu-
saineiden mukaan.

Ympaéristonsuojelu

o Pakkausmateri_aalit ovat
% <9 kierratettavia. Ala kasittelee
pakkauksia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat
4 arvokkaita kierratettavia
}‘ materiaaleja, jotka tulisi toimittaa
O\ kierratykseen. Paristoja, 8ljyja ja
muita samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin
kerailylaitoksiin.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtu-
uttamamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheista
aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme taku-
uaikana maksutta. Takuutapauksessa ota yh-
teys ostostositteineen jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Turvaohjeet

A Vaara

W A4 koskaan tartu mérilla késillé virtapistok-
keeseen.

Al ota laitetta kdytté6n, jos verkkojohto tai
laitteen térkeét osat, esim. varmuusele-
mentit, suurpaineletkut, ruiskupistooli, ovat
vaurioituneet.

Kaéytto rdjghdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusméaéréayksia.

Tarkasta aina ennen kéytté4a, etta liitosjoh-
to ja virtapistoke ovat ehjét. Anna valtuute-
tun asiakaspalvelun/séhkédalan
ammattilaisen vélittémasti vaihtaa vau-
rioitunut liitosjohto.

Epé&asianmukaisesti kdy-
tettyina suurpainesuihkut
voivat olla vaarallisia.
Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sdhkévarustei-
siin tai itse laitteeseen.

Al4 suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai its-
eesi vaatteiden tai kenkien puhdistamisek-
Si.

Al ruiskuta esineitd, jotka siséltavét ter-
veydelle haitallisia aineita (esim. asbesti).
Suurpainesuihku voi vaurioittaa ajoneuvon
renkaita/renkaiden venttiileja, jolloin ne
saattavat puhjeta. Ensimméinen merkki si-
itd on renkaan vérin muuttuminen. Vau-
rioituneet ajoneuvon renkaat/ renkaiden
venttiilit ovat hengenvaarallisia. Pidé puh-
distuksessa véhintdén 30 cm suihkutuse-
téisyys!

Alé koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai
laimentamattomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat esim. bensiini, varinohen-
nusaineet tai polttodljy. Ruiskutussumu on
erittdin herkésti syttyvaa, helposti réjéh-
tédvéé ja myr-kyllisté. Ei asetonia, laimen-
tamattomia happoja eika liuottimia, koska
ne syoOvyttavét laitteessa kéytettyjd mate-
riaaleja.

Varoitus

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaar-
allisia. K&yté ulkona vain tarkoitukseen
hyvéksyttyja ja vastaavasti merkittyja jat-
kojohtoja, joissa on riittdvéa johdon poikki-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Suomi 71



leikkaus.
1-10m: 1,56 mmz
10 - 30 m: 2,5 mm?

B Tarkasta suurpaineletkun kunto aina en-
nen kéyttbéa. Vaihda vaurioitunut suurpai-
neletku vélittbmasti.

B Suurpaineletkut, armatuurit ja kytkimet
ovat térkeité laitteen turvallisuudelle. Kéyta
vain valmistajan suosittelemia suurpai-
neletkuja, armatuureja ja kytkimia.

B Puhdistustéité, joissa syntyy 6ljynpitoista
Jjatevettd, esim. moottorinpesu, alustanpe-
Su, saa suorittaa vain pesupaikoissa, jois-
sa on 6ljyn erottimet.

Ohje

B [ apset tai perehtyméttémét henkilot eivét
Saa kéyttaa laitetta.

B K&yttdjdn on kéytettava laitetta tarkoituk-
senmukaisesti. Kayttéjg on huomioitava
paikalliset olosuhteet ja tydskennellessdén
laitteen kanssa huomioitava ympéristéssé
oleskelevat henkildt.

B Pida lakattujen pintojen puhdistuksessa
véhintddn 30 cm suihkutusetéisyys vaurio-
iden vélttdmiseksi.

B K&yt sopivia suojavaatteita ja suojalaseja
takaisin ruiskuvalta vedelt4 tai lialta suo-
Jjaamiseksi.

B A4 koskaan j&té laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on kdyt6ssé.

W T&ssd laitteessa tulisi kdyttdé vain sellaisia
puhdistusaineita, joita laitteen valmistaja
toimittaa tai suosittelee. Muiden puhdistu-
saineiden tai kemikalioiden kayttd voi hai-
tata laitteen turvallisuutta tai vahingoittaa
laitetta.

W Kiinnitd huomiota siihen, etté verkko- tai
Jjatkojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioiteta
ajamalla yli, puristamalla tai kiskomalla.
Suojaa verkkojohto kuumuudelta, éljylta ja
terévilta reunoilta.

B Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla ve-
dessé.

B Kaikkien tybalueella olevien séhkdé johta-
vien osien on oltava suojatut ruiskutusve-
delta.
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B [aitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
séhkalitdntaan, joka on séhkbasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.

B Ljit4 laite vain vaihtovirtaan. Jénnitteen on
oltava sama kuin laitteen tyyppikilvessé il-
moitettu jannite.

B Pistorasian sulakkeen vdhimmadisarvo 10
A (hidas).

B S&hkétapaturmien vélttdmiseksi suosit-
telemme kayttdméaéan pistorasioita, joissa
on esikytketyt virhevirran turvakytkimet
(maks. 30 mA nimellislaukaisuvirran voim-
akkuus).

W Kéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kytki-
men on oltava vesitiivis.

B Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelikel-
alta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta
suojaamiseksi ja niita ei saa muuttaa eika ohit-
taa.

Laitekytkin

Estaa laitteen tahattoman kayton. Kytke laite
pois paalta taukojen ajaksi tai lopetettuasi kay-
ton.

Varmistuspidatyspinne
Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Kayttoonotto/ohjaus

Kéytettyjen lyhenteiden selitys:
HD = korkeapaine

RM = Puhdistusaine

Laitekuvaus

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko
kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat vau-
rioituneet Jos havaitset kuljetusvaurioita ota
yhteytta myyjaliikkeeseen.

Kaikki mukaan kuuluvat tarvikkeet, korkeapai-
neletku ja ruisku sijaitsevat laitteessa. Laite on
valmiiksi asennettu. Vain kuljetuspyorat, kasi-
ruiskupistooli seka vesilitdnnan kytkentakap-
pale on asennettava paikoilleen.

Kuvat katso sivu 2



Vesiliitanta ja sihti

VesiliitAnnan kytkinosa

Verkkokaapeli ja pistoke

Sé&hkoéjohdon sailytyspaikka

Laitekytkin (PAALLE/POIS)

Taitettava kuljetuskahva

Kuljetuskahvan lukitsin

Sisakansi

9 Varusteiden sailytyspaikka

10 Puhdistusainesailid

11 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin

12 Puhdistusaineannostelija

13 Suurpaineletku

14 Kasiruiskupistooli ja varmistuspidatyspin-
ne

15 Korkeapaineletkurumpu ja kampi

16 Kuljetuspyorat

17 Kantokahva

18 Ruiskuputki ja Variopower -suutin

19 Ruiskuputki ja likajyrsin

20 Pesuharja*

* Lisavaruste (ei sisally toimitukseen)

O NO OO WN -

Ennen kayttéonottoa

= Ota vesilitdnnan kytkentakappale pak-
kauksen alaosasta ja asenna se paikoil-
leen.

Ota molemmat kuljetuspydrat pakkauksen
alaosasta.

Tybnna pyorat paikoilleen akseliin ja lu-
kitse.

Tyonna kasiruiskupistoolin varmuuspinne
ulos esim. pienen ruuvimeisselin avulla.
Liita suurpaineletku ja kasiruiskupistooli
yhteen.

Paina kiristinta sisdan kunnes se lukittuu ja
tarkasta vetamalla korkeapaineletkusta,
etta lukitus pitaa.

v v v vV

Veden saanti

Veden saanti vesijohdosta

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

=> Kayta kudosvahvistettua letkua (ei kuulu
toimitukseen), jossa on tavallinen kytkin: -
halkaisija vahintaan 1/2 tuuma (13 mm). -

Pituus vahintaan 7,5 m.
= Ruuvaa mukana toimitettu kytkentdosa
laitteen vesiliitantaan.
=> Liita vesiletku laitteen kytkentdosaan ja sit-
ten vesihanaan.
A\ Huomio
Al& koskaan kéyté suurpainepesuria suljetulla
vesihana suljettuna, koska kuivak&ynti aiheut-
taa suurpainepumpun vaurioitumisen.
Tuloveden epépuhtauksia varten on kaytet-
tdvé ehdottomasti Karcherin vedensuodatinta
(Lisdvaruste - Tilausnro 4.730-059).

Veden ottaminen avoimista sailidista

Tama korkeapainepesuri on varustettu pinta-

veden imemisté varten esim. sadevesitynnyri-

sté tai lammesta (imukorkeus enint. 0,5 m).

= Vakiokytkinjarjestelmé ei sovellu imukayt-
t66n, kayta sen vuoksi Karcherin imulet-
kua, jossa on suodatin (Lisévaruste,
tilausnro 4.440-238), ja ripusta se sadeve-
sitynnyriin.

=> Kayta Kércherin vedensuodatinta korkea-
painepumpun ja varusteiden suojaamisek-
si (Lisavaruste, tilausnro 4.730-059).
Vedensuodatin suodattaa tuloveden epap-
uhtaudet pois.

=> limaa laite: Kytke laite paalle liman liitettya
korkeapaineletkua ja anna sen kayda, kun-
nes vesi tulee kuplimatta ulos ruiskusta.
Kytke laite pois paalta ja liitd korkeapai-
neletku takaisin.

Kayttoonotto

7

Liita haluamasi ruiskuputki kasiruiskupi-
stooliin ja kiinnita putki kiertamalla sita 90°
oikealle.

Avaa vesihana.

Ty6nna virtapistoke pistorasiaan.
Paakytkin asentoon "I/ON".

Vapauta kasiruiskupistoolin varmistuspida-
tyspinne painamalla lukituksesta ja veda
vipua.

L

Kayttd suurpaineella
A\ Varoitus
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Suurpainesuuttimesta ulospééseva vesisuihku
saa aikaan késiruiskupistooliin vaikuttavan ta-
kaiskuvoiman. Seiso tukevassa asennossa ja
pidé késiruiskupistoolista ja suihkuputkesta
molemmin k&sin kiinni.

Ruiskuputki ja Variopower -suutin

=>» Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin.
Puhdistusainekéytté mahdollinen pienpai-
neella (-)

Ruiskuputki ja likajyrsin

=>» pinttyneen lian poistoon.
Puhdistusainekéytté ei mahdollista

Kaytto puhdistusaineella

-Ohje

Puhdistusainetta voidaan liséta vain pienpai-

neella.Kaikki Kércherin tarjoamat pesuharjat

on tarkoitettu tyéskentelyyn puhdistusaineen

kanssa.

=> Kierra Variopower -suutin pienimmalle pai-
neelle (-).

Puhdistusaineen lisdaimu

puhdistusainesailiosta

=>» Pienpainetdissa puhdistusaine imetaan
automaattisesti taytetysta puhdistusaine-
sailiosta.

=> Annostelu tapahtuu puhdistusaineanno-
stelijan avulla.

Puhdistusaineannostelija

= Kierrettdessa vasemmalle: Laite imee puh-
distusaineen vasemmasta puhdistusaine-
sailiosta.

= Kierrettdessa oikealle: Laite imee puhdi-
stusaineen oikeasta puhdistusainesailios-
ta.

Suositeltava puhdistusmenetelma

1 Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei
kuivua).

2 Huuhtele irrotettu lika suurpainesuihkulla
pois.

Kayton keskeytys

= Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.
= Tybtaukojen ajaksi késiruiskupistoolin vipu
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on varmistettava varmuuspidatyspinteell.
= Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia)
ajaksi laite on lisaksi kytkettava pois paalta
laitekytkimella.
= Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki sai-
lytystelineeseen paikoilleen.

Kayton lopetus

= Jos on lisétty puhdistusainetta: Ripusta
puhdistusaineimuletku astiaan, jossa on
kirkasta vetta, kytke laite suunnilleen 1
minuutiksi paalle suihkuputken ollessa irro-
tettu ja huuhtele puhtaaksi.

Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.
Laitekytkin asentoon "O/OFF".

Sulje vesihana.

Paina kasisuihkupistoolin vipua jarjestel-
massa viela olevan paineen laskemiseksi
ulos.

Irrota laite vesiliitdnnasta.

Irrota suihkuputki kasiruiskupistoolista.
Kytke laite lyhyesti paalle "I/ON", paina ka-
siruiskupistoolin vipua lyhyesti, kunnes ei
paase enaa vetta ulos (n. 1 min.).
Laitekytkin asentoon "0/OFF".

Varmista kasiruiskupistoolin vipu varmuu-
spidatyspinteella.

Veda verkkopistoke irti.

Sailyta verkkokaapeli, suurpaineletku ja
varusteet laitteessa.

Vv LA N7

L2 L 7

Kuljetus

A\ Huomio

Jos kuljetat laitetta vaakatasossa, tyhjenné
puhdistusaine puhdistusaineséiliéstd ennen
kuljetusta.

Laitteen siirtdminen kuljetuspydrien avulla
= Nosta kuljetuskahva

=> Lukitse kuljetuskahva

Laitteen kantaminen ja nostaminen
=>» Vapauta kuljetuskahvan lukitsin.

=> Taita kuljetuskahva.

=> Nosta laite kantokahvasta.

Laitteen sailytys



A\ Huomio

Jos sdilytét laitetta vaakatasossa, tyhjenna

puhdistusaine puhdistusaineséiliéstd ennen

kuljetusta.

Pakkanen saattaa rikkoa laitteen, jos sen sisél-

le on jéényt nestettd. Séilyté laite talvella pak-

kaselta suojattuna.

= Kelaa laitteen sahkdjohto ja ripusta se sai-
lytyspaikalleen.

=> Kelaa korkeapaineletku letkurummulle:
Taita letkurummun kampi ulos ja kierra
kampea mydétapaivaan, taita kampi sen jal-
keen takaisin.

=> Aseta kasiruiskupistooli ja muut varusteet
niiden sailytyspaikoilleen.

= Pesuharjaa (lisdvaruste) voidaan sailyttaa
molempien puhdistusainesailididen vali-
sessa syvennyksessa.

Lisavaruste

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kaytto-
mahdollisuuksia. Tarkempia tietoja saat Kér-
cher -myyjaliikkeeltasi.

Puhdistusaine

Suosittelemme jokaiseen puhdistustehtavaan
sopivaa Karcherin puhdistus- ja hoitoaineoh-
jelmaamme. Kysy meiltéd neuvoa tai pyyda li-
satietoja.

Hoito, huolto

A\ Loukkaantumisvaara
Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéité on kyt-
kettava laite pois paélté ja vedettéva virtapisto-
ke irti.

Puhdistaminen

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvella:

=>» Veda suodatin irti puhdistusaineimuletku-
sta ja puhdista suodatin juoksevan veden
alla.

= Veda sihti ulos vesiliitannasta kayttéaen
lattapihtia ja puhdista sihti juoksevan ve-
den alla.

Huolto

Laitetta ei tarvitse huoltaa.

Varaosat

Kayta vain alkuperaisid Karcherin varaosia.
Varaosaluettelo 16ytyy tdman kayttdohjeen lo-
pusta.

Pienemmat hairiét voit itse poistaa seuraavan

yhteenvedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun

asiakaspalvelun puoleen.

/A Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia hoito- ja huoltot6éitd on kyt-

kettévaé laite pois pdalté ja vedettéva virtapisto-

ke irti.

A Varoitus

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa

korjaustéita ja sédhkokayttdisid rakenneosia

koskevia toita.

Laite ei kdynnisty

=> Tarkasta, tdsmaako tyyppikilvessa il-
moitettu jannite virtalahteen jannitteen
kanssa yhteen.

=> Tarkasta verkkokaapelin kunto.

Laite ei paineista

=> Tarkasta ruiskuputken saato.

= limaa laite. Kytke laite paalle liman liitettya
korkeapaineletkua ja anna sen kayda, kun-
nes vesi tulee kuplimatta ulos ruiskusta.
Kytke laite pois paalta ja liita ruiskuputki ta-
kaisin.

=>» Puhdista vesiliitdnnan sihti: Se voidaan
vetaa helposti ulos lattapihdilla.

=>» Tarkasta kaikkien suurpainepumppuun
johtavien tulojohtojen tiiviys ja tukkeutum-
at.

Voimakkaat paineenvaihtelut

=>» Puhdista suurpainesuutin; Poista suultti-
men reian likaantuminen neulan avulla ja
huuhtele reika vedella eteenpain ulos.

=> Tarkasta vedentulomaara.

Suurpainepumppu epitiivis

=> Korkeapainepumpun vahainen epatiiviys
on normaalia. Jos epatiiviys on voimaka-
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sta, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspal-
veluun.

Ei puhdistusaineimua

= Aseta ruiskuputki pienpaineasentoon.

=> Puhdista puhdistusaineen imuletkun suo-
datin.

= Tarkista puhdistusaineen imuletkun taito-
skohdat.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite (1~50 Hz) 220 - 240V
Liitosjohto 2,1kW
Verkkosulake (hidas) 10A
Kotelointiluokka |
Vesiliitanta

Tulolampdtila, maks. 40°C
Tulomaara, min. 101/min
Tulopaine, 0,2 -1,2MPa
Suoritustiedot

Tydpaine 12,5MPa
Maks. sallittu paine 13MPa
Syéttdmaara, vesi 7,51/min
Syéttomaara, 0,31/min
puhdistusaine

Kasiruiskupistoolin 20N

takaiskuvoima

Kaden/kasivarren taryarvo 2,2m/s?
(ISO 5346)

Aanen painetaso Lpa (EN 79dB(A)
60704-1)

Aénen tehotaso Lwa 95dB(A)
(2000/14/EY)

Mitat

Syvyys 420mm
Leveys 445mm
Korkeus 590 - 930mm
Paino 21kg

CE-todistus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet va-
staavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomai-
sia turvallisuus- ja terveysvaati-muksia. Jos
tuotteeseen/tuotteisiin tehddan muutoksia, joi-
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sta ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enaa voimassa.

TUOTE: suurpainepesuri
TYYPPI: 1.630-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit:
98/37/[EY

73/23/ETY (+93/68/ETY)

89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/68/
ETY)

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut normit:

DIN EN 60 335-1

DIN EN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014-2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000

DIN EN 61 000-3-3: 1995 + A1: 2001
Sovellettu yndenmukaisuuden analysointime-
netelma: Liite V

Mitattu 8anen tehotaso: 93 dB(A)
Taattu danen tehotaso: 95 dB(A)
Sisaisin toimenpitein on varmistettu, etta sarja-
laitteet vastaavat aina ajankohtaisten EU-di-
rektiivien ja sovellettujen standardien
vaatimuksia.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puo-
lesta ja sen valtuuttamina.

{/Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher kommandiittiyhti6. Toimipaikka:
Winnenden. Kaupparekisteri: Waiblingen,
HRA 169. Vastuuhenkilé: Karcher Reinigungs-
technik GmbH. Toimipaikka Winnenden, 2404
Kaupparekisteri Waiblingen, HRB, Toimitus-
johtaja: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,
Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred-Kéarcher-Stralle 28 - 40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212



AyaTtrnTé TreAdTN,

Mpiv até TV TTPWTN XPNon
A [ji:l TNG oUOoKeUnG d1IaBAaTe TIg

00nyieg Aeiroupyiag kai
evepynoTe Baoel autwv. PUAGETE TIg
TTapouaeg 0dnyieg AeiToupyiag yia
MEAAOVTIKN Xprion 1 yIa TOV ETTOUEVO KATOXO
TNG CUOKEUAG.

Kavoviki xpion

XpnoIYoTroInaTe autd To oUoTHUA

KaBapiopoU uwnAAg TTieoNG ATTOKAEIOTIKA

yla OIKIOKH XpAonN:
yla Tov KaBapiopd unxavwy, oxnuatwy,
KTIpiwv, EPYaAEiwy, TTPOCOWEWY,
BepavTwv, epyalgiwy KATTOU KTA. PE
0éopun vepou uywnAig TTieang (av
XPEIaoTEl, JE TTPOCOAKN
OTTOPPUTTAVTIKWV).

—  ME Ta €€OPTAMATA, AVTOAAOKTIKG Kal
QTTOPPUTTAVTIKA TTOU €XOUV EYKPIOET aTTO
Tov Oiko Kdrcher. MNpooéTe TIg
uTTodEifeIG TTou ouvodelouv Ta
QTTOPPUTTAVTIKA.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

Ta uAikd ouokeuaoiag eival
%8 QVOKUKAWOoIua. Mnv TTeTdre Tn
OUOKeUaoia oTa OIKIOKA
aTmmoppippaTa, aAAd TTapadwaoTe TNV
TTPOG aVAKUKAwON.
O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QVOKUKAWOIPa UAIKG, Ta oTToia Ba
‘ TTPETTEl Va TTapadidovTal TTpog
O\ emavaypnaoiyotroinon. O
ptTaTapieg, Ta Addia Kal cuvageig
UAEG Oev EMITPETTETAI VA KATAAYOUV
aTo TrepIBaAlov. MNa 1o Adyo autd
ATTOOUPETE TIG TTANIEG OUOKEUEG HE
KaTdAANAeg S1adikaaieg
OUYKEVTPWONG aTTORAARTWV.

Eyyunon
> KGBe xwpa iIoxUouv o1 6pol eyyunong TTou
€KOOONKaV ATTd TNV APUOGdIA AVTITTIPOCWTTEIT
pag. Evtog Tng mpoBeapiag TG
TTApEXOUEVNG £yYUNONG aTTOKABIOTOUNE
Owpedv otroladnTroTe BA&GRN OTN CUOKEUN
aag epoéoov £xel TTPOKANBEl atrd o@daAua
UAIKOU 1] KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWAT TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xpron TG yyunong,
TTapokaAoUpE aTreuBuvOEeiTe Pe TNV
amédeIgn ayopdg oTo KATAoTNHA ATTO TO
OTTOI0 TTPONNBEUTAKATE T CUCKEUN ] TNV
TANCI€0TEPN €€0UCIO00TNUEVN UTTNPETIT
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV OG.

Y1rodeigeig ao@alegiag

A Kivduvog

B Mnv ayyilete OTE g BpeyUéva xEpia TO
peuparoAnTmn Kai v mpida.

B H guokeun dev mpémrel va 1e0gi o€
Aeiroupyia, av 1o kaAwdio oUvdeoNs
OIKTUOU 1) onuavTika Tunuara tng
OUOKEUNG, TT.X. OToiXEla aopalsiag,
EUKAUTTTOI CWARVES UWNANG TTiEONC,
mMOoTOAETA, €xouv utroaTei BAGBN.

B AmayopeUeral n xpHon o< onueia, 4mou
ueioTarar Kivouvog ékpnéng.

W Kard tn xprion 1ns OUOKEUNGS O€
emkivouva onueia (1.x. o€ mparhpia
Kauaiuwyv), TPETTEI va TnpouvIai ol
avdaAoyeg mPodIaypagéS aopaciag.

B [IpIv a6 KGO Asitoupyia TN CUOKEUNS
EAEyxETE TO KAAWOSIO PEUUATOS KAl TO QIS
yia Tuxov {nuiés. Avabérete auéowg o€
e€ouaiodoTnUEV UTTNPETIA TEXVIKNS
g6uttnpéTnong TeAaTwv/e€eIdIKEUUEVO
nNAEKTPOAGYO TNV aAAayn Tou
xaAaouévou kaAwdiou ouvdeons aTo
Oikruo.

B O wekaoudg pe uwnin
Tieon uTropei va
ammodeiXTel EMIKIVOUVOS
o€ TEPITTTWON un
mpoorikouoag xpnong. H déoun dev
TPETTEl va KaTeuBoveral Tadvw o€ aroua,

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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Jwa, evepyoTToINUEVO NAEKTPIKO
g€omAigud 1) otnv idia T CUCKEUN.

Mnyv orpéerte Tn déoun mavw o€ GAAoug
N g€ €0G¢ TOUC idIOUG, yIa va KaBapioeTe
pouxa 1 rarmrouroia.

Mnv wekddlere avrikeiueva mou
TTEPIEXOUV OUTIES ETTIKIVOUVES yIa THV
uyeia (11.x. auiavro).

EAaortikd oxnuarwv/BaABide eAaoTikwv
EVOEXETAI va UTTOOTOUV {NUIES QTTO TOV
WEKAOUO ue déOLN uWwnAng TTieons Kai va
ommdoouv. H mpwrn évdeién yia kar
TETOIO gival N xpwuartiki UETABOAR Tou
gAaotikou. Tuxov BAGBes oTa eAaoTika
TwV oxnuUdTwv Kai oTis BaABidec Toug
utTopouyv va arrodeiyBouyv poipaicg. Kard
Tov kaBapiouo, diatnpeite amréaraon
ToUAdyioTov 30cm armrd tn 6éaun vepou!
[1oTé unv XpNOoIUOTTOIEITEI TN CUTKEUN YIa
NV avappo@non Uypwy TTou TTEPIEXOUV
OIqAUTIKG 1] CUUTTUKVWUEVWY OEEWV Kal
OIaAUTIKWYV péowv! Ze autd
ouykaraAéyovrai .x. n Bevdivn, To
OIAAUTIKO XPpWUATWYV 1 TO TTETPEATIO
Bépuavang. To wekaaTikG VEQOC givar
GKPWS EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kal
OnAnTnPIwdeS. ATrayopeUsTai n akerovn,
T OUUTTUKVWEEVA 0€€a Kai Ta SIQAUTIKG,
yiati mpokaAouv d1aBpwaon Twv UAIKWV
TTOU XPNaiUoTTOIoUVTal 0T GUOKEUN.
lpos&idomroinon

Ta akardAAnAa kaAwdia mpoékTaong
utropei va eivair emmikivouva. e
uTTaiBpIOUS XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE HOVO
TA EYKEKPILEVA KAl QVTIOTOIXWS
EMONUACUEVA KaAWOIA TTPOEKTATNS UE
ETApKn diaToun:

1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

lpiv amré kGO Asiroupyia, eAEyxeTe TOV
gUKaUTTTO CWARVA UWNARS TTiEong yia
nuiég. AvrikabioTdre Gueoa Tov
EUKaUTITO CWARVa UWnAng mieong mou
mapouaidlel BAGBES.

O1 eUkauTTTOI CWANRVES UWNANG TTiETNG, OI
Tarapieg Kai o1 aUvOEauoI givar
OnNUAvTIKA yia TNV aceaisia tng
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OUOKEUNGS. XpNoIUOTTOIEITE HOVO
EUKAUTITOUS OWANVES TTiEONG, UTTATAPIES
Kal OUVOEOIOUC TTOU TTPOTEIVEI O
KaTaoKeuaaoTrig.

O1 epyacies kabapiouou, KaTd TIS OTTOIEG
TTPOKUTTTOUV QTTOVEQPQA TTOU TTEPIEXOUV
AGdI T.x. TAUOIUO KIvnTpWwY, TTAUCIUO
TOU KATW UEPOUS TWV OXNUATWYV
EMTPETOVTAI UOVO O TTAUVTHpIA TTOU
o1abérouv SiaxwpioTh Aadiwv.

Ymodeién

Aev emITPETETAl N XPHON THS OUOKEUNS
arré maidid 1) aroua mou Oev Exouv
EVNUELWOET TXETIKA LIE TO XEIPIOUO TNG.
O xpnaortng mpéETTel va XPNOILOTTOIE! TN
OUOKEUN OUUQWVA LIE TIC TTPOOIAYPAPES.
Tpérrer va €xel uTOWN TIC TOTTIKES
OUVONKES Kal KATd TV epyacia ue
OUOKEUN TTPETTEI va TTPOCEXEl TA dToud
mou Lpiokovral Kovrid Tng.

Kara tov KaBapioud Bauuévwyv
EMIPAVEIWY, KOATNOTE AITO0TACH
wekaoou TouA. 30 cm, yia Tnv amroeuyn
mPOKANONGS {nuUIwv.

la va mpoaorareubeite arrd 1i¢ MITGIAIES
TOU VEPOU 1} atrd ToUS pUTTOUS, POPATE
TTPOCTATEUTIKY GTOAN Kal yuaAid.

Mnv agrvere Tn ouokeur TOTE XWPIC
emmiBAcwn, epbéoov Bpiokeral o
Agiroupyia.

AUTH n ouoKeun oxeOIAOTNKE yIa T
XPNOnN QImoppUITAvTIKWVY T OTToid
mapéxovral i GUVIOTWVTAI aTTo TOV
karaokevaorth. H xprion aGAAwv
aTmopPUTTAVTIKWY 1 GAAWV XNUIKWV
utropei va utrofaBuioel Tnv acpdAeia The
OUOKEUNGS N va TTPoKaAéael (nuiss o€
autnv.

lMpoaéxere waore Ta KaAwdia
TPOPOOOCIag OIKTUOU 1 Ta KaAwdia
TPOEKTAONG VA NV UTTOOTOUV QOOPES N
BAGBe¢ amd ouvBAiyerg, TpaBryuara,
marnuara i TapoUoIES aITieg.
lMpooraréwre ta kaAwdia arrd n {éoTn,
Ta Addia kai TIS aiXuNPES aKUEG.

H ouvéeon kaAwdiou dikTuou/kaAwdiou
TTPOEKTATNS OEV EMITPETTETAI VA BpioKeTal



uéoa o€ vepo.

B OAa ra psuparopdpa séapriuara aTo
XWpo gpyaaciag mpémel va diabBérouv
adiGBpoxn mpoaracia amrd piyn vepou.

B H ouokeun TTPETTEl va AgITOUPYET UOVO e
NAEKTPIKN OUVOEDN, N oTToIa £XEI Yivel
arro nAekTpoAdyo Bdoer Tou IEC 60364.

B SUvOEETE T GUOKEUN IOVO O€
evaAdaooouevo pedua. H rdon mpémel va
OUUQWVEI Ue TNV TTIVakida TUTTOU THS
OUOKEUNG.

B EAdayiotn aopdAcia tng mpidag 10 A
(Bpadeiag m¢ng).

B [a TNV ammouyn NAEKTPIKWV
aruxnuaTwy, ouviaTarai n xprRon mpifwv
UE TTPOEYKATECTNEVO TTPOOTATEUTIKO
OIaKOTTTN peUparog diappong (LEy.

30 mA ovouadoTikn 1I0XUS pEOUATOS
aTTEUTTAOKAG).

B To @ic kKal n oUvdeon Tou KaAwdiou
TTPOEKTACNS TTOU XPNOILIOTTOIEITE TTPETTEI
va ivar oTeyavorroinuéva.

B =cruliére evieAwg 10 KaAwdio
TTPOEKTAONS AT TO TUUTTAVO TOU.

Alatageig acpdAeiag

O1 di10TaE€EIG aopaAgiag eEutrnpeTOUV TNV
TTPOCTOCIA ATTO TPAUPATICPOUG Kal OEV
EMTPETTETAI VA TPOTTOTTOIOUVTAI ] VO
QTTEVEPYOTTOIOUVTAI.

AI0KOTITNG CUOKEURG

O J310KOTITNG TNG OUCKEUNG ATTOTPETTEI TNV
akouaia Béean o€ AsIToupyia TNG CUOKEUNG.
Mpétrel va TiBeTan ekTOG AgITOUPYiag KATA TN
di1dpkeia SIAAEIMPATWY TNG EPYATiag ) KaTd
TOV TEPUATIOUO TNG AEITOUPYiaG.

AykioTpo ao@AaAiong

To GyKIoTPO aCPAANIONG OTO TTIOTOAETO
XEIPOG eUTTOBICEI TNV TUX IO EvEpyOTTOiNON
TNG CUOKEUAG.

EvepyoTtroinon / xe1piopog

OpICOG TWV XPNOIHOTTOIOUHEVWV
OUVTOHOYPOAQPIWV:

= uywnAn trieon
ATTOPPUTTAVTIKO

All.

Mepiypa@n TNG CUCKEURG
Kartd Tov dvolyua TNG CUCKEUOTiag, EAEYETE
TO TTEPIEXOMEVO YIa TUXOV EAAEIYEIG O€
eCaptAuara A yiaBAaBeg. Ze epiTTwon
CnuIWV TToU TTPOKARBNKavV a1Té TN HETAPOPA,
TTAPAKAAEITOE va TTANPOPOPHOETE AUECTWG
TO KOTAOTNMA, ATTO TO OTTOI0 ayopdoaTe TO
pnxavnuo.
OAa 10 guvodEeUTIKA EEapTAATA, O
€UKAPTITOG CWARVAG UWNANG TTiEONG KAl TO
TNOTOAETO XEIPOG atroBnkeUovTal OTO
€0WTEPIKO TNG OUOKEUAG. H ouokeun
TTapadideTal cuvapuoAoynuévn. Oa TTPETTEl
VA OUVOPPOAOYHOETE JOVO TOUG TPOXOUG
METAPOPAG, TO TTIOTOAETO XEIPOG KAl TO
e€dpTnua ouvdeang oTnv TTapoxn vepou.
Eikoveg BAEme oglida 2
1 Z0vdeon vepou pe QiATpO
2 X0Ceuén yia Tn olvdeaon e 1o OiKTUIO
TTAPOXNG VEPOU
KaAwdio ouvdeong dIKTUOU PE PIG
AtroBrkeuon, kaAwdio Tpogodoaiag
AlakoéTTng ouokeunig (ON/OFF)
NaBr HETOPOPAG, TITUGOOMEVN
Ac@dAeia AaBng peTagopdg
KAAUpHa 0WTEPIKOU XWPOU
YTmrodoxn e€apTnudtwy
0 Aoxeio All
1 EUkapTTog oWARvag avappdéenong Arl.
ME @iATpO
12 PubuioTig d6ong All
13 Eukapmtog cwAnvag Y.I1.
14 TIIOTOAETO e KOUUTTWHO AOQaAEiag
15 KapoUAI eUKapTITou cwArfva uwnAng
TTiEONG PE XEIPOOTPOPAAO
16 Tpoxdg HETaPOPAEG
17 AaBn pyeTagopag
18 ZwAnvag Yekaouou Pe akpo@uaio
Variopower
19 ZwAnvag yekaopou pe epeda puTTwv
20 Bouptoa mAugipatog®

- 2 O O NO O~ W

* EidIka e€aptrpara (dev
oupTtTEPIAaUBAVETAI OTO UAIKO TTOU
TTapadideTal yadi Ye TN OUCKEUN)
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Mpiv Tn 6éon o€ AsiToupyia

= AQaipéaTe TO E€APTNUO CUVOEDNG YIa TV
TTapoxr vepou atod To KATw YEPOG TNG
OUOKEUAOIiag Kal EYKOTOOTHOTE TO.

=2 A@aipéaTe TOUG BUO TPOXOUG HETAPOPAG
amd Ta KATw PéPN TNG CUOKEUAOIAG.

= EI0QyeTe TOUG TPOXOUG YETAPOPAG OTIG

uTTO00X£G TOU Aova Kal ao@aAioTE TOUG.

=2 AgaipéoTe, mECOVTAG TIPOG TA £EW TT.X.
pe TN Bondeia evog pikpou kataafidioy,
TOUG OUVOETHPEG ATPAAEiag Tou
TNIOTOAETOU XEIPOG.

= 2uvapuoAoynoTe ToV EUKAUTITO CWARVa
Y.I. kai TO TTIOTOAETO.

= [liéoTe Eavd Toug OUVOETHPEG aoPaAEiag
TTPOG Ta PECA £WG OTOU ACPaAicouV,
eAéyETe TNV ao@dAeia TnG ouvdeang
TpaBwvTag Tov EUKaPTITO cWARva Y.I1.

Mapoxn vepou

Mapoxn vepoU amré Tov aywyo vepoU

Tiyég olvdeang BA. TTIvakida TUTTOU/TEXVIKA

XOPAKTNPIOTIKA.

TnpeiTe TOUG KAVOVIOPOUG TNG ETAIPIOG

Udpeuong.

= XpPNOIKOTIOINOTE £vaV EVIOXUUEVO
€UKQUTITO CwAnRva (dev
CUMTTEPIAQUBAVETAI GTO UAIKO TTOU
TTapadideTal yadi ue TN CUOKEUNR) O€
ouvdUaCO PE Evav OUVOEGHO TOU
guTTOpIiOU: - EAAXIOTN BIGUETPOG 1/2 ivioa
(13 mm). - eAdyioTO UNAKog 7,5 p.

= BidwoTe 10 €€ApTNPA CUVOEDNG TTOU
TTEPIEXETAI OTN CUOKEUQTIQ OTNV
ouvdeon vepoU TNG CUCKEUNAG.

= TotmoBeTAOTE TOV EUKAPTITO CWARVA
vepou aTo e€dpTnUa oUVOEONG TNG
OUOKEUNG KAl OUVOEDTE PE TN BAva
vepou.

A\ Mpoooyn

To ouoTnua kabapiouoU uwnAng mieong dev

TPETTEI va AgiToupyei otav n Bava vepou givair

KAgloTh, yiati n Asiroupyia xwpic vepo Ba

mpokaAéoel BAGBn tng avrAiag Y.I1.

2& TTEPITITWON TTOU TO VEPO TTAPOXHS

TEPIEXEl aKaBapaiec, XPNOILOTTOINOTE
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oTTwaodNTToTE TO YIATPO VEPOU TG ETAIPIAS

Korcher (€101k6¢ €€0TTAIOUOGS - KWOIKOS

mapayyeliag 4.730-059).

Avappoenon vepoU atré avoixTo doxeio

To ev Adyw ouoTtnua kabapiopoUu uWwnAng

TTiEaNG YE TO avTioTOIXO £EAPTNUA

evoeikvuTal yIa TNV avappoenon

EMPAVEIAKWY UOATWV TT.X. atrd BapéAia

ouBpiwv uddTwvV ) atrd onueia pe

Nipvaovrta vepd (H€y. UWOoG avappopnong

0,5 ).

= To koivé olaTnua olvdeang dev gival
KatdAAnAo yia avappdéenon. MNa 1o
OUYKEKPIUEVO OKOTTO XPNOIUOTIOINCTE
TOV €UKQUTITO CWARVa avappopnong
K&rcher pe @iATpo (€181k6 €€apTNA,
KwOIKOG TTapayyeAiag 4.440-238) kai
KpePdoTe oTov Kado.

= Ta Tnv TpooTaaia TnG avtAiag Y.I. kai
TWV £EaPTNUATWY, XPNOIYJOTTOIACTE TO
@iATpo vepou Kdrcher (e181k6 €€apTNHQ,
KwdIKOG TTapayyeAiag 4.730-059). Méow
autoU QIATpApoVTal Ol aKaBapaieg TTou
TTEPIEXOVTAI OTO VEPO TTAPOXNAG.

= E&aepwaoTe TN CUOKEUR: EVEPYOTTOINOTE
TN CUOKEUN XWPIG va £XETE CUVOEDEI TO
OWAAVa YekaopoU Kal apAOTE TNV va
AeiITtoupynoel péxpig 0Tou apyioel va
Byaivel atrd To TOTOAETO XEIPOG VEPO
XWPIG QUOOAIBEG. ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN Kal ouvoEéaTe Kal TTAAI TO
OWAAVa Yekaoou.

©éon og AsiToupyia

7

Eiodyete Tov emBupntd cwAfva
WEKOOPOU OTO TTIOTOAETO XEIPOG KAl
OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG TOV KATA
90°.

Avoite Tn Bava vepod.

2UVOEOTE TO PEUMATOANTITA OTNV TTIPICa.
PuBuioTe 10 yevikd diakdTrTn oTn 6éon "I/
ON*.

Atrac@aAioTe To dyko1Tpo acpaNiong
OTO TTIOTOAETO X€E1pOG TTIECOVTAG TO Kal
TPABNETE TOV PHOXAO.

v oYy



AgiToupyia pe upnAn mieon

A\ MposiSomoinon
H &éoun vepou mmou e€épxeTal arrd TO UTTEK
UWnAng tieons aockei duvaun
0o1m1068006p0UNCONS OTO TTIGTOAETO XEIPOS. To
owla oag mPETTEN va gival g€ aogpaAn ardaon
Kal TTPETTEI VA KPATATE TO TTIOTOAETO Kai TO
owAnva wekaouou Kai e Ta 600 xépia.
ZwAAVAG YEKAOHOU JE aKPOPUTI0
Variopower
= [a 11 ouvnBETEPES EPYOTieg
KabapiopoU.
A&iToupyia ammroppuUTTavTIKWV EQIKTH OE
XxapnAn mieon (=)
ZwAAvVAG YeKAoHOU PE PPETa pUTTWV
= [a etmipoveg akabapoieg
Aev mapéxeral n duvarérnta Asiroupyiag
LIE QITOPPUTTAVTIKO

AgiToupyia pe aTTOPPUTTAVTIKO

-Ymodeién

To All. utropei va mpooTeBei uévo utrod

XaunAn tigon.

OAeg o1 Bouproe¢ mAuoiuaro¢ Tng eTaipiag

Korcher éxouv axediaobei yia xprion o€

ouvouaouo LE ATTOPPUITAVTIKG.

= [epioTpéwTe TO aKpoPUaoio Variopower
oTnVv XapnAoétepn tieon (-).

Avappoéenon Al amré doyeio Al

= X TEPITITWON EPYACIWV UE XaUNAR
mieon, yivetal autépaTta avappdenon
QATTOPPUTTAVTIKOU ATTd TO YEUATO BOXEIO
QATTOPPUTTAVTIKOU.

= H ekdoToTe 860N pubuileTal Ye 10
pubuioTh ddong All.

PuluioTtrg 86ong All

= [epioTpéWTe APIOTEPOOTPOPA: TO
OTTOPPUTTAVTIKO QVTAEITOI OTTO TO
aplotepd doxeio All.

= [MepioTpéyTe Oe€16aTPOPA: TO
OTTOPPUTTAVTIKG aVTAEiTaI OTTO TO JEEI6
doxeio All.

MpoTeivopevn pébodog Kabapiouou
1 WekddleTe pe olkovopia 1o
ATTOPPUTTAVTIKO O€ GTEYVI ETTIPAVEIQ KAl

apnoTe To va dpdaael (01 va OTEYVWOEl).

2 ZemAUveTe TOUG BIOAUPEVOUG PUTTOUG PE

Oéoun UWNARG TTieong.
AiakoTr) AgiIToupyiag

EAeuBepwaTe TOV HOYXAG TOU TTIGTOAETOU.

>1a OlaAgiypaTa 1o TIG EPYOTIEG,

ao@aAileTe TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU pE

TO KOUPTTWHA.

= & TTEPITTTWOon HEYAAWY SIOAEINUATWY
ato TG epyaaieg (TTdvw atéd 5 AeTT1d)
ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUA HECW TOU
BIaKOTITN TNG.

= ToTTOBETACTE TO TTIOTOAETO XEIPOG Padi

ME TO CWARVa Yekaouou aTnv uttodoxn

eCapTnudTwWy.

v v

TepupaTiopog AsiToupyiag

= Ortav mpooTedei Al: AvapTAoTe TO
owAnRva Al o€ éva doxeio pe kabBapd
VEPO, EVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN YIO
TTEPITTOU 1 AETTTO XWPIG va EXETE
TOTTOBETHOEI TO CWARVA YeKaouoU Kal
EeAUveTE e KaBapd vepd.
EAeuBepwaTe TOV HOXAS TOU TTICTOAETOU.
PuBuioTe 10 810KATITN TNG CUOKEUAG OTN
0éon ,,0/0OFF*.
KAeioTe Tn Bplon.
MatrioTe TOV HOXAO TOU TTIGTOAETOU Yia
va eEaAeiYeTe TNV evaTTouévouaa TTiEan
TOU GUGTAMATOG.
= ATOOUVOECTE T GUCKEUN OTTO TNV
TTApOXr) vePOU.
ApaipéoTe T0 cwAAva Yekaopou aTrd To
TTIOTOAETO.
= Evepyotroiote Tn ouokeun yia Aiyo oTo
.//ON* Kal TTaTACTE TOV HOXAO OTO
TIIOTOAETO PEXPIG OTOU eV EEEPXETOI
A0V KaBAAou vepO (Trep. 1 min).
PuBuioTe 10 I0KATITN TNG CUOKEUAG OTN
0¢on ,,0/0OFF*.
Ac@aAioTe TOV HOXAO TOU TTIGTOAETOU ME
TO KOUUTTWHA.
BydaATe TO pEUPATOAATTTN.
ATtrobnkeloTe T0 KaAWSIO TPOPOdOUTiag,
TOV €UKOUTITO CWARVA UYWNARG TTiEoNg
Kal Ta EEOPTAPATA GTN CUOKEUR.

(2% 2

L 20 .
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MeTagopd

A\ Mpoooyn

Edv n ouokeun mpokeiral va uetapepBei o

KekAIuévn Béan, adeIAaTE TTOONYOUUEVWS TO

arropputTavriké amo 1o doxeio Afl.

KUAIon e1Ti TWV TPOXWV HETAPOPAG

= AvadimmAwoTe Tn Aafr) pETaQopag

= Z1EPEWOTE TNV ac@dA&ia TNG AaBig
METAPOPAG

INKWOTE TN CUCKEUN

= Amac@alioTe TRV ac@daAsia TG AaBng
METAPOPAG.

= AimmAwoTe TN AaBn YeTapopdg.

= AvoonkwoTe Tn cuokeun atmd TN AaBn
METAPOPAG.

®UAagn TG CUOKEUNG

A\ Mpoooyn

Edv n ouokeun mpokeiTal va armoOnkeubei oe

KekAIuévn Béan, adeIAaTE TTPONYOUUEVWS TO

arropputTavriko amré 1o doxeio Afl.

To doyeio utropei va karaoTpagei arrod

TayeTo Av Oev EXEl QTTOOTPAYYIOOE]

EVTEAWCS. Kard tnv xeiuepivy Tepiodo, n

OUOKEUN TTPETTEI VO ATTOBNKEUETAI G€ XWPO

O1TOU OEV EMIKPATEI TTAYETOC.

= TuAigte TO0 KOAWDIO TPOPODOTIAG Kal
KPEUAOTE TO OTN OXETIKA UTTOOOXH).

= TuAi€te To cwAnva Y.I1. aTo KapoUAI
€UKOUTITOU OWAAVA: avoigTe TO
XEIPOOTPOPAAO TOU KAPOUAIOU,
TIEPIOTPEWTE TOV OEEIOOTPOPA KAl KAEIOTE
TOV Kal TTAAL.

= TomoBeTAOTE TO TMOTOAETO XEIPOG KAl TA
eCapTApara otnv TTPORAETTOUEVN
uTTod0XN £€aPTNUATWVY.

= H Bouprtoa mAuciyaTog (€101KO
€€apTNUA) PTTOPEi Va QUAGOTETal OTO
Ol1Gkevo PeTagU Twv dUo doxeiwv All.
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MpoalpeTIKA E§apTAMATA

Me Tov TTpoaIpeTIKd EOTTAIOUOG SleupUvovTal
o1 duvatdTnNTEG XProNng TNG CUCKEUAG 0AG.
MepioadTEPES TTANPOPOPIES UTTOPEITE VO
¢ntnoete ammd 1o KatdoTnua didBeong Twv
TpoidvTwv Kdrcher.

ATToppuUTTaVTIKO

Avdhoya pe kGO epyacia kaBapioyou, oag
OUVIGTOUE TO TTPOYPOUNA TWV HECTWV
KaBapiopou kai ouvtrpnong Tng Karcher.
MapakaloUpe evnuepwOEeiTe 1) CnTACTE
TTEPIOCOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA.

®povrida, Zuvtipnon

A Kivduvog tpaupariouou

lpiv a6 6Ae¢ TIC epyaciec @povridag kai
ouvTHPNONG, ATTEVEPYOTTOINCTE TH OUCKEUN
Kai TpaBnére 1o @i amré tnv mpida.

KaBapiopog

Mpiv atrd atrobrikeuon yia JeyAAO XPOVIKO

OIdoTNUA TT.X. TO XEIMWVA:

= aQaIpéaTe TO QIATPO aTTd TO CWARVA
avappoPnong ATTOPPUTTAVTIKOU Kal
EeTTAUVETE TO KATW ATTO TPEXOUUEVO
VEPO.

= Me pia ikpr) Tévoa, aQaipéaTe TO GIATPO
o116 TN OUVOEDN VEPOU Kal EETTAUVETE TO
KATW a1Td TPEXOUUEVO VEPOD.

ZuvtApnon
H ouokeun dev xpeIdleTal cuvTpnaon.
AVTAAAGKTIKG

XpnoIPoTToIEiTE ATTOKAEIOTIKG yVACIA
avtaAAakTIKG Kdrcher. ‘Evav cuvoTrTikO
TTivaka Twv avTaAAaKTIKWY Ba Bpeite aTO
TEAOG QUTWV TWV 0dNYIWV XPHoNG.



AvTiyeTwTrion BAapwv

Me 1n BonB¢<ia Tou TTapaKAaTw TTivVaKa

MTTOPEITE VA AVTIMETWTTIOETE POVEG/OI 0ag

oTTAEG BAGBEG.

Edv éxete ap@ifoAicg, TTapakaloUue

aTTeuBuvBeiTe 0NV £§ouaiodoTnuévn

UTTNPEDIia EEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

A Kivduvog tpaupariouou

lMpiv a6 0As¢ TIC epyaaisg ppovtidag Kkai

ouvTHPENONG, ATTEVEPYOTTOINTTE T CUCKEUN

Kar 1paBnére 1o Qic amod v mpida.

A Mposgidomoinon

O1 epyaadies EMIOKEVWV Kal O EPYATIES OTA

nAektpika e€apriuara mpérmel va dieédyovrai

uovo amé tnv eouaiodornuévn utrnpeaia

eEutTnNPETNONG TTEAQTWV.

H ouokeun dev 1iBetal o€ Asitoupyia

= EA&yEre €dv n 1don TTOU avaypa@eTal
oTnV TTIvakida TUTToU €ival TauUTOONUN ME
TNV TéON TNG TTOPOXAS PEUMATOG.

= EAéyETe uATTIWG €xEl UTTOOTEI Cnuieg TO
KaAwdIo Tpopodoaiag.

H ouokeun dev amokrd mison

= EAéyre Tnv pUBUION 0TO CWAARVA
Wekaopou.

= E&aepwoaorte Tn ouokeur. Evepyotroinate
TN CUOKEUNA XWPIG va £XETE OUVOEDEI TO
OWwARVa YeKaopou Kal aQroTe TNV va
AeIToupynoel PéExPIG OTOU apxioel va
Byaivel vepd xwpig puoalideg atd 1o
TNIOTOAETO XEIPOG. ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN Kal OUVOEDTE Kal TTAAI TO
OowAnva Yyekaopou.

= KabBapioTe 10 QiATpo TN oUVdean vepoU:
JTTOpEiTE Va TO TPARAETE EUKOAA £EW UE
TN Bondeia piag YIKPAG TTEVOQG.

= EA&yEre €dv Aol o1 aywyoi Tpopodoaiag
TTpOog TNV avtAia Y.I1. eival oTeyavoi
ATTOPPAYHEVOL.

‘Evroveg Siakupdvoeig misans

= KabapioTe 10 akpo@Uaio uwnArg
TTieong: apaipéoTe TIG akabapaieg amd
TNV OTTA TOU aKPOQUaiou He Pia BeAdva
Kal EETTAUVETE OTTO TNV UTTPOCTIVA
TIAEUPA UE VEPOD.

= EAéyETE TNV TTOPEXOUEVN TTOTOTNTA
veEPOU.

Mn oreyavn avriia Y.11.

= Mia eAaxiotn diappor| Tng avtAiag Y.I1.
BewpeiTal UCIOAOYIKA. Z€ TTEPITITWON
évtovng d10poprG EVNUEPWOTE ThV
e€oualodoTnuévn utTnpEaia
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV .

Aduvapia avrAnong amoppumavrikou

= PubpioTte To cwAfva Wyekaouou og
XOUNAn TTieon.

= KabapioTe To QiATPO OTOV EUKAUTITO
owARva avappoéenong Arll.

= EAéyEre pATTWG €x€l TOAKIOEI O
€UKAPTITOG CWARvVag avappoenong All

TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

ZUvdeon NAeKTPIKOU PEUPATOG

Taon (1~50 Hz) 220 - 240V
loxUg auvdeong 2,1kW
Ac@dAcia dIKTUOU 10A
(Bpadeiag TENG)

Katnyopia TpooTaaciag I
Z0vdeon vepou

Méy. Bepuokpaaia 40°C
Tapoxng

EAay. Tapoxn 101/min
Mieon TTapoxng, 0,2-1,2MPa
Emdooeig

Mieon Aerroupyiag 12,5MPa
Méy. emiTpeTTépevn Trieon 13MPa
Mapoxn, vepd 7,51/min
Mapoxn, armoppuTTavTIKO 0,31/min
Auvapn omoBodpdunong 20N
TNIOTOAETOU XEIPOG

TipA kpadaopwyv oTo xépl/ 2,2m/s?
Bpayiova (ISO 5349)

Z1G0uN NXNTIKAG TTiEoNng 79dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Z140uN NXNTIKAG 10X00G 95dB(A)
Lwa (2000/14/EK)

AlaoTtdoeig

Bd&Bog 420mm
MAGTog 445mm
“Yyog 590 - 930mm
Bdapog 21kg
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ARAwon moTtétnTag CE

Ala Tng TTapouong dnAwvoupue 6Tl TO
MNXAvNua TTou XapaKTnEIiCeETal TTOPAKATW,
ME Bdon Tn oxediaan Kal TNV KATAOKEUN TOU,
uTtd TN Hop@n TTou diaTiBeTal oTnVv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG
aoc@aAgiag kal vyleIviig Twv odnylwv Tng EK.
H mmapouoa drAwon TTavel va IoXUEl O€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU
MNXQVIHOTOG XWPIG TIPONYOUHEVT
guvevvonaon padi pag.

MPOION: ZUoTNUa KaBapiouou
UYNARg Trieang

TYMNOZ: 1.630-xxx

>xeTikég Odnyieg EK:

98/37/EK

73/23/EOK (+93/68/EOK)

89/336/EOK (+91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/
68/EOK)

2000/14/EK

E@apuoopéva evapuoviouéva TTpoTUTIA:
DIN EN 60.335 — 1

DIN EN 60.335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55.014 — 2: 1997 + A1: 2001

DIN EN 61.000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61.000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Epapuocbeioa uébodog agloAdynong
ouppopewang: Mapdptnua V

MeTpoupevn aTdBun nxntikng 93 dB(A)
10XU0G:
Eyyunuévn otdBun nxnTiKAg 95 dB(A)
10x00¢:

Me eowTepIKa PETPa £XEl EEA0PAAIODET OTI Ol
OUOKEUEG TNG OEIPAG TTANPOUV TTAVTOTE TIG
ATTAITACEIS TWV I0XUOUCWY 0dnyIwy TG EK
KOl TWV EQAPUOTOEVTWY TTPOTUTTWV.

O1 utToYpAPOVTEG EVEPYOUV KAT' €VTOAN Kal
duvdpel TAnpegouaidTnTag TNG diElBuvong
TG €TQIPiag.

I/Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Etaipia Alfred Kaercher
Kommanditgesellschaft. ' Edpa Winnenden.
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Sayin miisterimiz,

Cihazinizi ilk defa
A [ji:l kullanmadan énce bu
kullanim kilavuzunu okuyup
buna gére davraniniz. Bu kullanim
kilavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak ya
da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek
Uzere saklayin.

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu yuksek tazyikli temizleyiciyi sadece

evinizde su amaglar igin kullanin:

— makineleri, araglari, ingaat malzemesini,
aletleri, bina cephesini, teraslari, bahge
malzemeleri v.s. yuksek tazyikle
temizelemek (gerektiginde temizlik
maddelerinin katkisini kullanarak).

— Karcher firmasinin izin verdigi aksesuar
parcalari, yedek parcalar ve temizlik
maddeleri de dahildir. Temizlik
maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Cevre koruma

oY Ambalaj malzemeleri geri

%@ donustaralebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢opiine
atmak yerine lutfen tekrar

kullanilabilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden

9" degerlendirme islemine tabi

N tutulmasi gereken degerli geri

O\ déniisiim malzemeleri
bulunmaktadir. Pil, yag ve benzeri
maddeler gevreye yayllmamalidir.
Bu nedenle eski cihazlari lutfen
ongorilen toplama sistemleri
araciligiyla imha edin.

Garanti

ilgili tlkede, genel distribitérimizin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gegerlidir. Garanti siiresi dahilinde
cihazda, malzeme ve Uretim hatasindan
olusabilecek arizalarin giderilmesi
tarafimizdan Ucretsiz olarak yapilir. Garanti
kapsamindaki arizalarin olugsmasi halinde,
litfen cihazi tim aksesuarlan ve satis

belgesi ile (fig, fatura) satin aldiginiz yere
yada en yakindaki yetkili servise géturiniz.
Cihazin kullanim émra 10 yildir.

Guvenlik uyarilar

A\ Tehlike

W Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli
elle temas etmeyin.

B Sebeke baglanti kablosu veya cihazin
6rnegin glivenlik elemanlari, yiiksek
basing hortumlari, tabancalar gibi 56nemili
parcalari zarar gérmiigse cihazi
calistirmayin.

B Patlama tehlikesi olan bélgelerde
cihazin galistirilmasi yasaktir.

B Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin
istasyonuy) cihazin kullaniimasi
durumunda gerekli emniyet tedbirlerinin
dikkate alinmasi gerekir.

B Baglanti kablosuna, elektrik fisiyle
birlikte her kullanimdan énce hasar
kontrol yapin. Hasar gérmdiis baglanti
kablosunu derhal yetkili miisteri
hizmetleri/elektronik teknisteni
tarafindan degistiriimesini saglayin.

B Yiiksek basincl tazyik,
diizgiin kullaniimadigi
zaman tehlikeli olabilir.
Tazyik kigilere,
hayvanlara, etkin elektrik donanima
veya cihazin kendisine dogru
tutulmalidir.

B Tazyiki, baska yerlere veya elbise veya
ayakkabiyi temizlemek icin kendinize
dogru tutmayin.

B Sagliga zarar verebilecek maddelere
(6rn. asbest) buhar pliskiirtmeyin.

B Arag lastikleri/lastik supaplari, yliksek
basingli tazyik nedeniyle zarar gérebilir
ve patlayabilir. Buradaki ilk belirti lastikte
meydana gelen bir renklendirmedir.
Hasar gérmiis arag lastikleri/lastik
supaplari hayati tehlike tagimaktadir.
Temizlik sirasinda en az 30 cm tazyik
mesafesi birakin!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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B Coézicli madde iceren sivilar ya da
inceltilmig asitler ve ¢6zlicii maddeleri
kesinlikle emmeyin! Buna 6rnegin
benzin, tiner veya yagd kakiti kullanin.
Plskiirtme tozu patlayicidir ve zehirlidir.
Cihazda kullanilan malzemelere
yapistiklari icin, aseton, inceltilmis asitler
ve ¢Ozlicti maddeler kullanmayin.

A\ Uyan

Uygun olmayan uzatma kablolari

tehlikeli olabilir. Bos alanlarda, sadece

bu is i¢in izin verilmig, gerekli sekilde
isaretlenmis ve yeterli kablo kesitine
sahip uzatma kablolari kullanir:

1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

W Her kullanimdan 6nce yliksek basing
hortumuna hasar kontrolii yapin. Zarar
gbrmlis yliksek basing hortumunu
hemen degistirin.

B Yiiksek basing hortumlari, armattirler ve
bagdlantilar cihazin glivenligi icin
6nemlidir. Sadece (retici tarafindan
Onerilen yliksek basing hortumlari,
armattirleri ve baglantilari kullanin.

m  Ornedin motorlarin yikanmasi, zeminin
yikanmasi gibi yag icerikli atik suyun
olustugu temizlik calismalari sadece
yitkama yerlerinde yag seperatériiyle
yapilmalidir.

Not

B Cihaz ¢cocuklar veya egitimsiz kigiler
tarafindan kullanilmamalidir.

B Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak
kullanmak zorundadir. Yerel kurallar
dikkate almali ve ¢alisma esnasinda
cevredeki kisilere dikkat etmelidir.

B Hasar olusumunu 6nlemek igin, boyali
st ytizeyleri temizlerklen minimum 30
cm plskiirtme mesafesine uyulmalidir.

B Geri sigrayabilecek su veya kirden
korunmak icin uygun koruyucu elbise ve
koruyucu gézliik takin.

B Cihaz ¢aligir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

B Bu cihaz, lretici tarafiindan génderilen
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veya 6nerilen temizlik maddesinin
kullanilmasi igin geligtirilmigtir. Diger
temizlik maddeleri veya kimyasal
maddelerin kullaniimasi cihazin
glivenligini olumsuz yénde etkileyebilir.

W Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hirpalanma ya da benzer sekilde
zarar ya da hasar gérmemesine dikkat
edin. Elektrik fisini 1s1, yag ve keskin
kenarlardan koruyun.

B FElektrik baglantisi/uzatma kablosu
bagdlantisi suda birakilmamalidir.

B Calisma bolgesindeki akimla
ybnlendirilen tiim pargalar tazyikli suya
karsi korunmusg olmalidir.

B Cihaz, ancak IEC 60364 talimati
uyarican elektronik bir kurulumcu
tarafindan yapilmasi zorunlu olab bir
elektrikli baglantiyla baglanmalidir.

B Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmalidir.

W 10 A prizin minimum sigorta.

B Elektronik kazalardan sakinmak igin,
onceden devreye sokulmus eksik akim
koruyucu galterini (maks. 30 mA nominal
akim seviyesi) kullanmanizi tavsiye
ederiz.

B Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

B Uzatma kablosunu her zaman tamamen
kablo sargisindan sarin.

Givenlik tertibatlari

Guvenlik dizenekleri yaralanmalara karsi
korumaya yaramaktadir ve
degistiriimemelidir veya herhangi bir islem
yapiimamahdir.

Cihaz salteri

Bu salter, cihazin farkinda olmadan
calismaya bbaglamasini énler. Calisma
molalari ya da galismanin
tamamlanmasindan sonra kapatiimaldir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnagi, cihazin
istenmeden agilmasini dnlemektedir.



ilk calistirma / Kullanim

Kullanilan kisaltmalarin tanimu:

HD = Yiksek basing
RM = Temizlik maddesi
Cihaz tanimi

Ambalaji ¢ikartirken, ambalajin iginde

bulunan malzemelerde eksik aksesuaryada
hasar olup olmadigini kontrol edin. Nakliye

hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.
Birlikte teslim edilen tim aksesuarlar,

yuksek basing hortumu ve tabanca cihazin

icine yerlestiriimistir. Cihaz monte edilmis
duruma bulunmaktadir, sadece tasima
bantlari, el plskurtme tabancasi ve su

baglantisi i¢in kullanilan baglanti pargasinin

takilmasi gerekmektedir.

Sekiller bkz. Sayfa 2

1 Slzgecli su baglantisi

Su baglantisinin baglanti pargasi
Soketli elektrik fisi kablosu
Saklama, sebeke baglanti kablosu
Cihaz salteri (ACIK/KAPALI)
Tasima kolu, katlanir

Tasima kolu kilidi

ic béliim kapag!

9 Aksesuar donanimi

10 RM deposu

11 Filtreli RM emme hortumu

12 RM dozaj regllatéru

13 HD hortumu

14 Emniyet tirnakli el tabancasi

15 Krankli HD hortum tamburu

16 Tasima tekerlegi

17 Tasima kolu

18 Variopower memeli pliskirtme borusu
19 Kir frezeli plskirtme borusu

20 Yikama firgasi*

O NO OB, WDN

* Ozel aksesuar (teslimat kapsaminda
bulunmamaktadir)

Cihazi gcalisgtirmaya baglamadan
once

= Su baglantisi icin kullanilan baglanti

parcasini ambalajindan ¢ikartin ve takin.
=> Her iki tagsima bandini alt ambalaj
parcalarindan gikartin.
Tasima bantlarini aks yuvalarina takin
ve Kilitleyin.
Emniyet kiskacini el tabancasindan
ornegin kiglk bir tornavidayla digari
bastirin.
=> HD hortumu ve el tabancasini birlestirin.
= Emniyet kiskacini kilittenen kadar
bastrin, HD hortumundan ¢ekerek
baglantinin guvenli olup olmadigini
kontrol edin.

Su beslemesi

Su boru hattindan su beslemesi

Baglanti degerleri igin bkz. Tip levhasi/

Teknik bilgiler.

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate

alin.

= Kumas igerikli bir horumu (teslimat
kapsaminin disindadir) piyasadan temin
edilen bir kavramayla kullanin: - Yarigap
minimum 1/2 in¢ (13 mm). - Uzunluk
minimum 7,5 m.

=>» Gonderilen kavrama pargasini cihazin
su girisine takin.

= Su hortumunu cihazin kavrama
parcasina takin ve su musluguna
baglayin.

A\ Dikkat

Yiiksek basing temizleyicisini asla
baglanmig su musluguyla caligtirmayin,
¢linkii kuruma siiresi HD pompasinda bir
hasara neden olur.

Besleme suyunda kirlenme séz konusuysa
mutlaka Kércher su filtresini kullanin (Ozel
aksesuar - Siparis No. 4.730-059).

Acik kaplardan su emilmesi

Bu ylksek basing temizleyicisi ilgili

aksesuarla 6rnegin varillerden veya

havuzdan Ust ylzey sularin temizlenmesi

icin uygundur (Emme ylksekligi maksimum

0,5 m).

=>» Standart baglanti sistemi temizleme
galismasi i¢in uygun degildir, bu nedenle
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Karcher filtreliemme hortumunu kullanin
(Ozel aksesuar, siparis numarasi. 4.440-
238) ve yagmur bidonuna asin.

= HD pompasi ve aksesuari korumak igin
Kércher su filtresini kullanin (Ozel
aksesuar, siparis numarasi. 4.730-059).
Bu, besleme suyuna kirlerin digar
akmasind filtreleme goérevini Ustlenir.

= Cihazdaki havanin bosaltilmasi: Bagli
bulunan plskirtme borusu olmadan
cihazi galistirin ve tabancadan
kabarciksiz su ¢ikana kadar galistirmaya
devam edin. Cihazi kapatin ve
puskurtme borusunu tekrar baglayin.

ilk galistirma

v

istediginiz pliskirtme borusunu el
puskirtme tabancasina takin ve 90°
dondurerek sabitleyin.

Muslugu agin.

Sebeke figini takin.

Ana salter ,I/ON“ konumunda.
Emniyet tirnagini el tabancasina
bastirarak agin ve kolu ¢ekip ¢ikartin.

(2 7

Yiiksek basingla calisma

A\ Uyan

Yiiksek basin¢c memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el pliskiirtme tabancasinda
tepme kuvveti etkisi olusur. Cihazin dogru
sekilde durmasini saglayin ve el pliskiirtme
tabancasi ve pliskiirtme borusunu iki elinizle
sabit tutun.

Variopower memeli piiskiirtme borusu

= En yaygin temizlik gorevleri igin.
Algak basingta temizlik maddesi
kullanimi midmkdnddir (—)

Kir frezeli pliskiirtme borusu

= Inatg kirler igin.
Temizlik maddesi kullanimi mimkdiin
degildir
Temizlik maddesiyle kullanma

-Not

RM, sadece algak basingta karistirilabilir.
Kércher firmasinin énerdigi tiim yikama
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fircalari RM maddesiyle yapilan ¢alismalar

icin éngordlmigtdir.

=>» Variopower memesini, minimum basing
konumuna gevirin (-).

RM deposundan RM emisi

= Algak basing ¢alismalarinda RM
otomatik olarak doldurulmus RM
deposundan emilir.

= Dozaj islemi, RM dozaj regulateri ile
gerceklesir.

RM dozaj regiilatorii

=>» Sola dondirulirse: Temizlik maddesi,
sol RM deposundan emilir.

= Saga dondurulurse: Temizlik maddesi,
sag RM deposundan emilir.

Onerilen temizlik metotlari

1 Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde
ust ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

2 Cozilen kiri yliksek basing tazyikiyle
yikayin.

Calismayi yarida kesme

El tabancasinin kolunu birakin.

Calisma molalarinda, el tabancasinin

kolunu emniyet tirnagiyla emniyet altina

alin.

= Uzun c¢alisma molalarinda (5 dakikanin
ustuinde) ek olarak cihazi cihaz salterden
kapatin.

=> El puskurtme tabancasini piskurtme

borusuyla birlikte aksesuar yuvasina

koyun.

vV

Calismanin tamamlanmasi

= RM karistinimigsa: RM hortumunu saf
suyla dolu olan bir kaba asin, cihazi
yaklasik 1 dakika boyunca sékilmus
puskirtme borusuyla sékin ve
durulayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihaz salteri ,0/0FF*“ konumundadir.
Muslugu kapatin.

Mevcut basinci sistemden azaltmak igin
el tabancasinin kolunu bastirin.
Cihazi su baglantisindan ayirin.

v v v vy



= Puskurtme borusunu el tabancasindan
ayirin.

=>» Cihazi kisaca galistirin ,I/ON*, el

tabancasinin kolunu, artik su gcilkmayana

kadar bastirin (ykl. 1 min.).

Cihaz salteri ,0/0OFF* konumundadir.

El tabancasinin kolunu emniyet

tirnagiyla emniyet altina alin.

Elektrik fisini gekin.

Sebeke baglanti kablosu, HD hortumu

ve aksesuari cihaza yerlestirin.

L7

Tasima

I\ Dikkat

Cihazin yatar sekilde tasinmasi durumunda,
liitfen temizlik maddesini daha énce RM
deposundan bosaltin.

Tasima tekerlekleri iizerinden hareket
ettirme

= Tasima kolunu yukari katlayin

= Tasima kolu kilidini sabitleyin

Cihazin taginmasi

= Tasima kolu kilidini agin.

=> Tasima kolunu igeri katlayin.
= Cihazi, tagiyici koldan kaldirin.

Cihazin saklanmasi

A\ Dikkat

Cihazin yatar sekilde saklanmasi

durumunda, liitfen temizlik maddesini daha

once RM deposundan bosaltin.

Siddetli soguk, tam olarak bosaltiimamig

cihaza zarar verebilir. Cihazi kis aylarinda

donma olmayacak bir béliimde saklayin.

= Sebeke baglanti kablosunu, sariimis
durumda saklama bdlimunln tzerine
asin.

= HD hortumunu hortum tamburuna sarin:
Hortum tamburunun krankini katlayarak
acin, saat yoninde dondurin ve kranki
tekrar iceri katlayin.

= EL puskirtme tabancasi ve aksesuari
6ngorilen aksesuar yuvasina takin.

= Yikama firgasi (6zel aksesuar), her iki
RM deposunun arasindaki girintide
saklanabilir.

Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim
olanaklarini genigletir. Buna iligkin detayli
bilgileri Kércher-saticinizdan edinebilirsiniz.

Temizlik maddesi

ilgili temizlik gérevlerine uygun olarak,
Kércher-temizlik ve bakim madde
programimizi 6neririz. LUtfen danisin veya
buna dair bilgiler isteyin.

Temizlik, Bakim

/A Yaralanma tehlikesi

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda
cihaz kapatiimali sebeke kablosu prizden
cikartiimalidir.

Temizlik

Uzun saklama déneminden 6nce, 6rnegin

kis aylarinda:

= Filtreyi temizlik maddesi emme
hortumundan ¢ekin ve suyun altinda
temizleyin.

=>» Su girisindeki suizgeci diz bir penseyle
disari ¢ikartin ve suyun altinda
temizleyin.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.
Yedek parcgalar

Sadece orijinal Karcher yedek pargalari
kullanin. Bir yedek parca genel bakigini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.
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Arizalarda yardim

Kuclk arizalari asagidaki genel bakisin

yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Sliphe etmeniz durumunda, yetkili musteri

hizmetlerine bagvurun.

/\ Yaralanma tehlikesi

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda

cihaz kapatiimali sebeke kablosu prizden

cikartilmalidir.

A Uyari

Elektrik pargalardaki onarim ¢alismalari ve

diger ¢alismalar sadece yetkili miisteri

hizmeti tarafindan uygulanmalidir.

Cihaz ¢calismiyor

= Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim
kaynaginin gerilimiyle ayni olup
olmadigini kontrol edin.

= Fis kablosunda hasar kontroll yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Puskurtme borusundaki
konumlandirmayi kontrol edin.

=>» Cihazdaki havayi bosaltin. Bagl bulunan
puskirtme borusu olmadan cihazi
calistinin ve tabancadan kabarciksiz su
cikana kadar calistirmaya devam edin.
Cihazi kapatin ve puskirtme borusunu
tekrar baglayin

= Su baglantisindaki stizgeci temizleyin:
Bu, diiz penseyle kolayca ¢ikartilabilir.

= HD pompasina giden tim besleme
hatlarinda sizdirmazlik ve tikaniklk
kontrolu yapin.

Giiglii basing dalgalanmalari

=> Yiksek basing memesini temizleyin:
Meme deligindeki kirleri bir igneyle
¢ikartin ve suyla 6ne dogru durulayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

HD pompasi sizintili

= HD pompasinda az bir sizinti olmasi
teknik olarak normaldir. Agir sizintilarda
yetkili misteri hizmetini gagirin.

Temizlik maddesi emisi yoktur

= Puiskirtme borusunu algak basinca
ayarlayin.
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= RM emme hortumundaki filtreyi
temizleyin.

= RM emme hortumunda bukilme
noktalari olup olmadidini kontrol edin

Teknik bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim (1~50 Hz) 220 - 240V
Baglanti glicl 2,1kW
Sebeke sigortasi 10A
(gecikmeli)

Koruma sinifi |

Su baglantisi

Besleme sicakligi, maks. 40°C
Besleme miktari, min. 101/min
Besleme basinci, 0,2-1,2MPa
Performans degerleri

Calisma basinci 12,5MPa
Maksimum miisaade 13MPa
edilen basing

Besleme miktari, su 7,51/min
Besleme miktari, temizlik 0,31/min
maddesi

El piskurtme tabancasinin 20N
geri tepme kuvveti

El kolu titreme degeri (ISO 2,2m/s?
5349)

Ses basinci seviyesi Lpa 79dB(A)
(EN60704-1)

Ses basinci seviyesi Lwa 95dB(A)
(2000/14/EG)

Boyutlar

Derinlik 420mm
Genislik 445mm
Yukseklik 590 - 930mm
Agirhk 21kg



CE beyani

isbu belge ile asagdida tanimlanan
makinenin konsepti ve tasarimi ve
tarafimizdan piyasaya surilen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili
glvenlik ve saghk yukumlillklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

URUN: Yiiksek basing

. temizleyicisi
TIP: 1.630-xxx
ilgili AB yénetmelikleri:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

Kullaniimis olan uyumlu standartlar:

DIN EN 60.335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Uygulanan uygunluk degderlendirme
yéntemleri: EK V

Olgiilen ses basinci seviyesi:
Garanti edilen ses basinci
seviyesi:

Seri Uretilen cihazlarin daima AB
yonetmeliklerine ve gegerli tum standartlara
uygunlugu, sirket ici 6nlem ve uygulamalar
sayesinde garanti edilmistir.

imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adinave
isletme yonetimi tarafindan verilen vekalete
dayanarak islem yapar.

93 dB(A)
95 dB(A)

% 1% @gﬁ(
~HA. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sirket ikameti Winnenden. Kayitl olunan
mahkeme: Waiblingen, HRA 169. Sorumlu
firma: Kércher Reinigungstechnik GmbH.
Sirket ikameti Winnenden, 2404

Registergericht Waiblingen, HRB, Mudur:
Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28 - 40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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YBaxaemblin nokynarenb!

Mepen ucnonb3oBaHeM
A EE npuGopa B NepBblil pas
HeobxoanMO 03HaAKOMUTLCA
C HacToALMM pyKoBOoACTBOM Mo
aKcnnyaTtaunun n BblNONHATL YKa3aHu4,
cofepxalumecs B Hem. CoxpaHuTe aTy
MHCTPYKLMIO NO 3KCnnyaTauum ans

JanbHeNnLwero nonb3oBaHna Unu Ans
nocreayoLLero nonb3osarens.

NMpumeHeHne B COOTBETCTBUM C
Ha3Ha4YeHunem

[laHHbIV BbICOKOHAMOPHbIN MOHOLLMIA

annapaT npegHa3Ha4eH TosbKo Ans

MCMNONb30BaHWs B JOMAaLUHEM XO3SNCTBE:

— [N MOVKM MalUWH, aBToMobunen,
CTPOEHUIA, UHCTPYMEHTOB, hacaos,
Teppac, cagoBbIX NpUHAONEXHOCTEN U
T.0. C MOMOLLbI CTPYM BOAbI N0
BbICOKUM AaBrneHuem (npu
HeobxoanmMocTu ¢ JobaBneHnem
MOIOLLUX CPeacTB).

— [Npw aTom npumeHeHno noanexat
NPUVHAAMEXHOCTH, 3anacHble YacTu n
MOtoLLME cpeacTBa, paspeLleHHble Ans
ncnonb3oBaHus oupmon Karcher.
YKkazaHusi, NpUNoXeHHbIe K MOKLLM
cpeacTBam, nognexaT cobniogeHuio.

OxpaHa oKpy»atoLien cpegbl

oY YnakoBOYHbIe MaTepuansl
% NPUroAHbl ANA BTOPUYHON
<9 o6paboTku. [NoaTomy He
BblbpackiBaiTe ynakoBky BMeCTe C
AOMaLLHMMKW OTXO4amu, a caanTe
ee B O[VH 13 NYHKTOB npuema
BTOPUYHOTO ChbIPbS.
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Crapble npubopskl cogepxat
LeHHble nepepabaTbiBaeMble
MaTepuarnbl, nognexaiume
nepegayve B MyHKTbI NPUEMKU
BTOPUYHOTO Cbipbsi. AKKYMYSITOPbI,
Macno 1 uHble NogooHbLIEe
MaTepuvarnbl He AOMKHbI oNaaaTth B
oKkpyxatLyto cpeay. lNMoatomy
yTUNU3npynTe ctapble npubopsbl
yepes COOTBETCTBYIOLLNE CUCTEMbI
NPUEMKUN OTXOAOB.

FapaHumsa

BbB Bcsika cTpaHa ca BanvaHu nsgageHute
YCIOBMS 3a rapaHums OT CTpaHa Ha Hawle
OTOPU3MPaHO APYKECTBO 3a
pasnpocTpaHeHne Ha NPoayKTUTE HU.
EBeHTyanHu noBpeau B ypeaa B paMKUTE Ha
cpoka Ha rapaHuusitTa ce oTCcTpaHsiBaT
6e3nnartHo, ako nNpuynHaTa 3a Tax € B
MaTepuvarna unm npu poMsBoacTeoTo. B
Crny4yan Ha M3non3BaHe Ha NPaBOTO Ha
rapaHuus ce obpbLLanTe, MOns, KbM
Baluus Tbproeew nv Ham-6nmskms
OTOpU3MpaH CepBus, kKaTo NPeacTaBuTe
obopyaBaHeTO U JOKyMEHTa 3a MOKymKa.

Yka3aHusa no TexHuke

6e3onacHoOCTM

A\ OnacHocms

B He npukacambcsi K cemegoll gursike u
po3emke MOKPbIMU pyKaMmu.

B BxnodeHue npubopa 3anpewaemcs,
ecnu cemesol kabenb unu
CyWecmeeHHbI€ KOMIMOHEeHMbI
npubopa, Hanpumep, 3r1eMeHmbl
obecneyeHus 6ezonacHocmu npubopa,
8bICOKOHArOPHbIE WilaHau, nucmorsem-
pacnblnumers No8pe0eHbI.

B Okcrnnyamauyus npubopa 80
83DbIB00NACHbIX 30HaxX 3arpeuaemcs.

B [Ipu ucnone3o8aHuu npubopa e
oracHbIX 30Hax (Harpumep, Ha
asmoasarnpasoyHbIX cmaHyusix)
cnedyem cobmodams
coomeemcmeytowjue rpasusia mexHuKu



6e3onacHocmu.

lNeped Hayanom pabomel ¢ npubopom
nposepsimb cemeaoll WHYP U
WwmencesnbHyr 8USIKY Ha Mo8pexOeHUsl.
lNospexdeHHbIl cemesol WHYpP 00/HKeH
6bImb He3aMadnnumesibHO 3aMeHeH
YMOHOMOYEHHOU Criy)60U cep8ucHO20
obcnyxusaHusi/cneyuanucmom-
3/1EKMPUKOM.

Haxoodswasics nod
8bICOKUM OasrieHuem
cmpysi 600bI MOXem
Mpu HernpasuibHOM
ucronb308aHuUU Npedcmassisime
onacHocms. 3anpewaemcs
Harpasnisime cmpyto 800b! Ha oded,
JKUBOMHbIX, 8KITOYEHHOE
anekmpuyeckoe obopydosaHue unu Ha
caM 8bICOKOHaropHbIU Morowul
annapam.

He paspewaemcs makxe Harnpaesnisime
cmpyto 800kl Ha Opyaux unu cebs ons
qyucmku 00ex0b! unu obysu.

He yucmumsb cmpyel 600b1 npedmMemei,
codepxxaujue seujecmea, epedHbie Orisi
300poebs (Hanpumep, acbecm).
AemomobursibHbIe WUHBI/WUHHbIE
8eHmuiu Moaym 6bimb 108pPeX0eHb!
cmpyetli 800bI 100 dasneHuem u
nonHyms. [ep8biM npu3HaKkomM 3moao
CrlyXKum u3MeHeHue ygema WUHbI.
lNoepexx0eHHble asmoMoburibHbIe
WUHBI/WUHHbIE 8eHMuUIu
npedcmasnisirom ornacHoCmb 07151 KU3HU.
Bo spems yucmku wuH Heobxodumo
8bidepXxusamp paccmosiHUe Mexoy
¢opcyHkoU u wuHou, kKak MuHuUMym, 30
cm!

BcacbieaHue npubopom xudkocmed,
codepxauux pacmeopumeru, a makxe
Hepa3basneHHbIX KUcom umnu
pacmeopumenel He doryckaemcs! K
makum seujecmeam OMHOCSMCS,
Hanpumep, 6eH3uH, pacmeopumenu
Kpacok u masym. Obpa3syroujutics u3
makux eewecms mymaH

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Iie2KkosocIiaMeHsieM, 83pbIB0O0ONAceH U
s0o8um. He ucrionb308amb ayemoH,
Hepa3basneHHbIe KUciomsl U
pacmeopumernu, mak Kak OHU
paspywarom mamepuaribi, U3 KOmMopbIX
u3zomoerieH rpubop.
lpedynpexdeHue

Henodxodsuwue yonuHumenu moaym
npedcmasisimb ornacHocme. BHe
riomewieHul credyem ucronb308amb
monbKo 0ornyweHHble 0ns
UCIM0/b308aHUS U COOMBEMCMBEHHO
MapKupogaHHbie yOrnuHUmenu ¢
AocmamoyHbIM ronepeyYHbIM CeHeHUeMm
npoegoda:

1-10m: 1,6 mm?

10 - 30 m: 2,5 mm?

lNeped Hayanom pabombl
8bICOKOHArNOPHbIU WiaHa Heobxo0umo
gceza0a rposepsimb Ha ro8pPexX0eHus.
lMoepex0eHHbIl 8bICOKOHAMOPHbIL
wiaHe nodnexum HezameonumerbHol
3ameHe.

BbicokoHarnopHbie winiaHeu, apmamypa
u Mycbmel umerom 6onbwoe 3Hav4eHue
Onsa 6esonacHocmu ripubopa. B amod
c8s3u criedyem npuUMeHsIMb MOJIbKO
8bICOKOHAIOPHbIE WilaHau, apMamypy u
Myghmbi, peKOMeHO08aHHbIe
uzeomosumersniem ripubopa.

Morowue pabomsl, npu KOMOPbIX
r10518/15710MCS1 CMOYHbIE 800bl,
codepxaujue MalwUuHHoOe Macrio,
Hanpumep, molika 0sueamernedl, OHuUWa
asmomoburns, pa3pewaemcs
npo8odumb MOJIbKO 8 crieyuarbHbIX
mecmax, 0bopydo8aHHbIX
macsioomoenumesiem.

Yka3zaHue

Okcnnyamauyus npubopa dembmu unu
nuyamu, He npowedwumu
UHCMpyKmax, 3arnpeujaemcs.
lNonb3oeamerib O0/KeH UCMoIb308amb
npubop 8 coomeemcmauu ¢
HasHavyeHueM. OH Qo/mKeH yYumbieams
MecmHbie ocobeHHocmu U obpauwams
eHUMaHue rpu pabome ¢ npubopom Ha
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Opyaux nuy, Haxodswuxcs
nobnusocmu.

B [Ipu MoUKe naKupo8aHHbIU
rnosepxHocmet credyem
ebldepxxusampb paccmosiHue 30 cM om
gpopcyHKu do nosepxHOCMuU, Ymobbl
usbexxamsp r1ospex0eHus 1aKuposKU.

B [Ins 3awumbl om pasfnemaruuxcs
6pbi3208 800bI U 2ps3u criedyem
HOCUMb COOMBEMCMBYIOULYIO
3awumHyto 00ex0y U 3auUmHbIe OYKU.

B 3anpewaemcsi ocmaensime
pabomarowuti npubop 6e3 npucmompa.

B [JaHHbIlU npubop 6k paspabomaH Ons
ucronb308aHUsi MOKUWUX cpedcms,
Komopble nocmassnsromcs unu 6biu
pekomeHO008aHbI u3zomosumesiem
npubopa. Vicrnons3osaHue dpyaux
MoOrWUX cpedcme unu XUumMukamos
MOXem ompuuamersibHO Moenusime Ha
b6e3onacHocmb npubopa unu npuYuHoOU
€20 NospexoeHusl.

B Heobxodumo crnedums 3a meM, 4mobebl
cemesol WHYp u yonuHumenu He bbinu
rnospexxoeHbi Mymem repee3oda yepes
HuX, cOaenueaHusi, PaCmsiKeHUs U m.I.
Cemeebie WHypbI criedyem 3awuuiams
om 803delicmeusi xapbl, Macna, a
maroke om nospexxoeHus ocmpbiMu
Kpasmu.

B CoelduHeHue cemegoao WHypa u
yOnuHumerssi He OOIMKHO Jiexamb 8
gode.

B Bce mokonpoeoosuue 35ieMeHmsl 8
paboyeli 30He 00MKHbI ObimMb
3auwjuweHbl om cmpyt 800bl.

B [Ipubop MOXHO MOOKIH0Yamb MOJILKO K
an1emMeHmy 311eKmpornooKIOYeHUs],
UCIMO/THEHHOMY 371€KMPOMOHMEPOM 8
coomeemcmeuu co cmaHAapmom
MexdyHapodHoUl
anekmpomexHu4eckol komuccuu (MOK)
IEC 60364.

B [Ipubop crnedyem ekioYame MOJsibKO 8
cemsb repeMeHHo20 moka. HarpsixeHue
0o/mKHO coomeemcmaosamb
yKasaHusiM 8 3ago0ckoll mabnuyke
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npubopa.

B MuHumarnbHas 3awuma posemku - 10 A
(uHepmHasi).

B Bo usbexaHue HecHaCmHbIX CIly4aes,
CB513aHHbIX C 3NIEKMPUYECMEOM, Mbl
peKkomMeHOyeM UCMo/Ib308aHUe PO3EMOK
C nped8KIIt0YEHHbBIM YCmMpPOoUCmMeom
3awumsl om moka rnospexoeHus (Makc.
HOMUHasbHas cuna moka
cpabamebigaHusi: 30 MA).

B [lImekep u coeOUHUMESIbHbILU 31eMeHm
PUMeHsIeMo_20 yOnuHUMens OOIKHbI
b6bImb 2epMeMUYHbIMU.

B YOnuHumersns criedyem ecezda
MOIHOCMbIO pa3mamabigamsp C
KamywKu.

3alWmTHbIe YCTPOMUCTBA

3almTHbIE YCTPOWMCTBA CRYXaT AN 3aluThbl
oT TpaBM. VX uameHeHve nnu
npeHeGpexeHne MMM He [oMNyCKaeTCs.

Bbikntoyatenb npubopa

MpensTcTBYEeT HENPON3BOSNBHOMY
BKIOMEHUIO Nprbopa. BeikntounTe BO
Bpems nepepbisa B pabote unu no
OKOHYaHWM aKcnnyaTauun.
MpepoxpaHutenn

lMpepoxpaHuTenb Ha py4HOM NucToneTe-
pacnbinuTene 3awmwaeT oT
Henpor3BONbHOrO BKIOYEHUs Npubopa.

BBopa B akcnnyatauuio/

obcnyxunBaHme npubopa

MCHOHb3yeMbIe COKpaweHunsa n ux
3Ha4YeHue:
BO =
MC =

BbICOKO€E OaBJieHne
MowlLulee cpeacTso

OnucaHue npubopa

Mpu pacnakoBke npubopa NnpoBepbTE €ro
KOMMMEKTHOCTb, @ TaKKe ero LieNoCTHOCTb.
Mpn oBGHapyXeHUn NoBpeXAEHUN,
nony4yeHHbIX BO BpEMSA TPAHCNOPTUPOBKM,
crnenyeT yBeAOMUTb TOProByto
opraHusauuio, npoAasLuyto npnbop.

Bce npuHagnexHocTu, Bxogswme B



KOMMIEKT NOCTaBKW, HAMOPTHLIN LUNAHT U

NUCTONET pa3meLLeHbl BHYTPU Npubopa.

Mpubop yxe HaxoguTcs B COGpaHHOM

COCTOSIHUM, HEOBXOANMO YCTaHOBUTb

TONbKO TPAHCMOPTHbIE Koreca, NUCToNeT-

pacnbinuTenb U COeaNHUTENbHbIA 3NIEMEHT

ONsi NOAKMNIOYEHNUst BOAbI.

UN3o6paxkeHust npubopa cMm. Ha cmp. 2

1 anemeHT NoAKMNoYEHNSA BOOOCHaGXeHUS
C ceTyaTbiM PUNLTPOM,

2 COeAWHUTENbHbIW 3NeMeHT Ans
MOAKIOYEeHNst BOAl,

3 ceTeBOW LLHYP CO LITENCenbHbIM
pasbemMom,

4 XpaHeHue, ceTeBou kabenb

5 Beblkntoyatens npubopa (BkN./BbIKN.),

6 pykosTka Ans TpaHCMOPTUPOBKMU,
cknagHas

7 bukcaums pykosTku ans
TPaHCNOPTUPOBKM

8 KpblLLKa BHYTPEHHErO OTAENEHNS

9 MecCTO XpaHeHWsi NpUHaaEXHOCTEN

10 6ak ana MC

11 BcacblBalOLLUIA LUMAHT AN MOKLLLEero
cpeactea (RM) ¢ ounbTpom,

12 peryngartop goavnposku MC

13 wnaHr Beicokoro aasnexus (HD)

14 py4HOWN NUcTOMET-pacnbinUTens C
NpeaoXpaHUTENeM,

15 6apabaH wnaxra B c pykosTkon

16 TpaHCMOpTHOE KONeco

17 pykosiTka Ans HoweHusi npubopa

18 cTpyiiHas Tpy6ka ¢ hopCyHKOM
"Variopower",

19 cTpyiiHas Tpybka ¢ opeson ons
yaaneHus rpsiau.

20 motoLas weTka*®

* cneunanbHas NPUHaONEeXHOCTb (He
BXOOUT B KOMMIEKT I'IOCTaBKM)

Mepen Havanom pa6oTbl

=> VI3BneknTe N3 HWXKHEW YaCcTW YNaKOBKM 1
YCTaHOBUTE COEAUNHUTENBHBIN 3NIEMEHT
ONs NoAKMYEHNs BoAbl.

= 3BRNeKknTe U3 HKHEN YacTn ynakoBKn

o06a TpaHCNopTHbIX Koneca.

=>» BcTaBbTe TpaHCMOPTHbIE Koneca B
yrny6neHus ocen 1 3adukcmpymre.
C nomoLLbio, Hanpumep, ManeHbLKowu
OTBEPTKYW, BblAaBuTe
NpefoXpaHUTENbHbBIN 3aXKUM Ha
nucToneTe-pacnbinuTene.

= CoegwuHute wnaxr B v py4Hon
nucToneT-pacnbinunTens.
BaasuTe kpenexHbI 3aXXMm CHOBa Tak,
4106kl OH 3admkcmposancs. [posepbTe
HaAEeXHOCTb KpenseHus, NoTsHyB 3a
wnaHr B.

Momaya Boabl

Mopaya Boabl U3 BogonpoBoaa

MapameTpbl 4N NOAKIMIOYEHUS YKa3aHbl Ha

3aBOACKON Tabnuyke u B pasgene

"TexHn4yeckme gaHHble".

Cobniogante npegnucanna npeanpusaTms

BOAIOCHaOXeHuS.

= Vicnonb3yiTe WnaHr 3 npoYHoro
maTtepwuana (B KOMMIEKT MOCTaBKN He
BXOAUT) C OObIYHOM COEOUHUTENbHOMN
MydTON: - AMameTp: MUHUMYM 1/2
aronma (13 MMm), - AnvHa: MUHUMYM 7,5
M.

= Haxopgsuyocs B KOMNNEKTe
coeanHuTenbHY MydpTy nogcoeamHnTe
K 3NeMeHTy AN nogayv BoAbl npubopa.

=> HapgeHbTe BOASAHOW LWNaHr Ha
coeavHuTenbHy MydTy npubopa,
nocrne 4ero nogcoeauHNTE ero K
BOAOMPOBOAHOMY KpaHy.

A\ BHumaHue

Ucnonb308aHue 8bICOKOHANoOPHO20
moroujeao npubopa ¢ 3aKpbimbiM
8000rpP0OB8OOHbIM KpaHOM He ornycKkaemcs,
mak Kak paboma 6e3 800b! NpuUeodum K
rospexxo0eHuto Hacoca B/].

B cniyvae, ecnu nodasaemasi 8 npubop 8oda
2pssHasi, criedyem obsizamesibHO
ucnonb308ame 800HbIU huribmp hupmbi
Korcher (cneyuarnbHble npuHadnexHocmu -
Homep Ons 3aka3a 4.730-059).

I'Iop,aqa BOAbl U3 OTKPbITbIX BOOOEMOB
C noMoLLblO COOTBETCTBYHOLLENO
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npucnocobneHns faHHbIA

BbICOKOHAMOPHbIN MOIOLLMIA NPUOop MoXeT

HabupaTb BOOYy 13 OTKPbITLIX pE3epByapoB,

Hanpumep, n3 6o4ek Ana AoXAEBOW BoAbl

UnNu NpyaoB (BbicoTa BcacbiBaHus: makc. 0,5

M).

= CraHgapTHas cuctema
COEaNHUTENbHbIX 3IEMEHTOB
HenpwrogHa ans paboTbl B pexume
BCaCbIBaHWs, MOSTOMY HEO6XoauMO
MCMONb30BaTh BCAChIBAOLLMN LUNAHT
dupmel Karcher ¢ unstpom
(cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH,
Homep 3aka3a 4.440-238), koTophlii
ornyckaeTcs B JOXAEBYO GOUKY.

= [nsa 3awmtbl Hacoca B un
NPUYHAOIEXHOCTEN UCNONb30BaTh
BOAHbIN chunbTp hmpmbl Karcher
(cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH,
Homep 3aka3a 4.730-059). [laHHbI
UNbTP ynaBnuBaeT rpssb B
nogasaemon Bofe.

= YpganeHuve Bo3ayxa u3 npubopa:
Bkntounte npubop 6e3
NoACcoeaNHEHHOW HanopHOW TPyOku n
davite emy nopaboTtatb, noka 13
nucToneTa He Ha4yHeT BbIXOAUTb Boda
6e3 ny3bipbkoB Bo3ayxa. BeikntounTe
npubop u cHoBa NoACoeanHUTE
CTPYNHYyO TPyOKy.

BBoga B aKcnnyaTauuio

v

HapeHbTe Ha pyyHol nucToneT-
pacnbinMTens He0BXo0AUMYHO CTPYIHYIO
TpYyOKy 1 3adhmKCupyiTe ee, MOBEPHYB
Ha 90°.

OTKpoViTe BOAONPOBOAHBIN KPaH.
BcTtaBbTe WwTencensHyo BUNKY B
3N1EKTPOPO3ETKY.

MocTaBbTe rNaBHbIN BbIKMOYaTENDb B
nonoxexue "Bkn." (I/ON).

CHATb C NpegoxpaHuTens pyyHomn
NUCTONET-pacnbINNTeNb, HaXaB Ha
NpeAoXpaHUTenb, N HAXXMUTE Ha pblyar.

v v vy
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Pexum paboTbl BLICOKOro AaBrneHus

A\ MpedynpexdeHue

Bbixo0siuwas u3 8bICOKOHaropHouU
ghopcyHKu cmpysi 800bI 8bI3bleaem omoayy
pyyHO20 nucmosnema-pacnsinumers. 1o
amol npu4uHe HeobxoOUMO 3aHsIMb
ycmodluyugyto rno3uyuro U Kpernko depxamb
py4HOU nucmonem-pacrbliaumersis co
cmpydHol mpy6bkol obeumu pykamu.

CrtanbHas Tpybka ¢ popcyHKomn

"Variopower"

= Tpybka npegHasHaveHa Ans camblxX
pacnpoCcTpaHeHHbIX MOLLMX paboT.
Pexum pabomsli ¢ ucrons308aHuem
MOOWUX cpedcme 803MOXEH C HU3KUM
OasrnieHuem (-).

CTtpynHas Tpybka c dope3on ans

yAaneHus rpasm

= Ons yaaneHust TpyaHoyaansemblx
3arpsi3HEHWN.
Pexum ¢ ucrnosib308aHUeM MOUE20
cpedcmea HeE8O3MOXKEH

Pexum paboTbl ¢ MOKOLWMM
cpencTBoM

-YkaszaHue

Morouwjee cpedcmeo mMoxem 0obassisimbcs

morsbKo npu pabome ¢ HU3KUM OasrieHUeMm.

Bce morowue wemku cpupmbi Kdrcher

npedHasHayeHbl! 0511 pabomsl co

cpedcmeom MC.

= ®dopcyHky "Variopower" noBepHyTb ANns
paboTbl C HU3KUM AaBneHnem (-).

Mopaua morowero cpeacTsa us 6aka RM

= Bo Bpemsi paboThl B pexXnme HU3KOro
[aBneHus MokLLee CpeacTBo
aBToOMaTU4ecKn nogaeTca n3 baka,
HaMoSTHEHHOIO MOKLLUM CPEACTBOM.

=> [lo3npoBka OCyLLEeCTBNSETCA NpyU
nomMoLum perynaropa gosmposkn MC

PerynsaTtop gosupoBku MC

=> [loBOpPOT BMNEBO: MOKLLEE CPEACTBO
BcacbIBaeTcsi U3 nesoro 6aka MC.

=> [loBOpPOT BNpaBo: MoKLLEe CPEACTBO
BcacbIBaeTcsi U3 npasoro 6aka MC.



PekomMeHAyeMbI cnoco6 MbITbA

1 O3koHoMHO pa3bpbisraTtb MotoLLee
CpencTBO MO CyxOn NOBEPXHOCTU U AaTb
emy nofencTeoBaTh (Npy 3TOM MotoLLee
CpeacTBO He JOIMKHO BbICbIXaTb).

2 OTx0sLyto rpsi3b CMbITb C MOMOLLbHO
BbICOKOHaMNoOpHOro MOKLLLEro annapaTa.

MepepbiB B pabote

= OTnNycTUTb pblyar py4HOro nucToneTa-
pacnbinuTens,

=> npu nepepbiBax B paboTte pyyHon
nMcToneT-pacnbinUTenb CTaBUTb Ha
npefoxpaHuTens,

=> BO BpeMsi MPOAOIHKUTENbHBIX
nepepbIBOB B paboTe (cBbilwe 5 MUHYT)
npubop criegyeT BbIKYaTh C
MOMOLLIbIO FIaBHOTO BbIKMHOYaTENS.

=> [ucToneT-pacnbinuTenb BKM. CTPYNHYIO
TpybKy nocTaBbTe Ha MECTO XpPaHeHUs
NpUHaANeXHOCTEeN.

OKOH4YaHue paboTbl

=> [pu Hannuun MoloLWEero cpeacTaa:

BCacCbIBaOLMIA LUMAHT A5S MOKOLLEro

cpeanctsa (RM) onyctuts B pesepByap ¢

YMCTOW BOOOW, BKMIOUYNTL Npubop,

npeaBapuTENbHO CHSAB CTPYNHYIO

TpyOKy, 1 AaTb emy nopaboTaThb B

TeyeHve 1 MUHYTHI.

OTnycTUTb pblYar py4yHoro nucroneTa-

pacnbinuTens,

NOCTaBUTb [MaBHbIN BbIKMOYaTeNb B

nonoxenue "Boikn." (0/OFF),

3aKpbITb BOAHbLIN KpaH,

HaxkaTb pblyar py4HoOro nucroneTa-

pacnbinuTens Ansa copoca AaBneHns B

cucteme,

=> oTcoeAuHWUTL NpUbop OT anemMeHTa
nogauyv sodbl,

=> OTAEenUTb CTPYMHYIO TPYOKy OT py4HOro
nucToneTa-pacnbinuTens,

=> HeHagonro Bkno4mTb Npubop (I/ON) n
HaXXMMaTb Ha pblyar py4yHoro
nucToneTa-pacnbinuTens, noka He
npekpaTUTbLCH BblTekaHue Boabl (Mpubn.
1 MuHyTa),

L 20 N

= nocTaBWUTb FMaBHbIN BbIKMOYaTENb B
nonoxeHue "Boikn." (0/OFF),

= 3aduKCHpoBaTh pblyar py4HoOro
nucroneTa-pacnbinUTENs C NOMOLLbIO
npefoxpaHuTens,

= BbITALWMTb LUTENCENBHYH BUMKY U3
pO3eTKM,
CETEBOW LUHYP, LUNAHT BbICOKOIO
AaBMNeHUs U NPUHaANEXHOCTU
pa3MecTuUThb B siHelike Ansi UX XpaHEHUs
B Npubope.

TpaHcnopTUpoBKa

AN\ BHumaHue

Ecnu npubop mpaHcropmupyemcsi 8
20pU30HMasIbHOM MOIOXEHUU,
noxanyticma, npedeapumesibHoO ydanume
moroujee cpedcmeo u3 baka MC.

KayeHue Ha TpaHCNOPTHBLIX Konecax

= Pa3noxute pykosiTky ans
TPaHCNOPTUPOBKK

=> YcTraHoBneHune dukcaunm pykosTkn Ans
TPaHCNOPTUPOBKK

MepeHoc npuGopa

= OcnabbTe durKcaumio pyKoaTKM Ans
TPaHCMOPTUPOBKM.

= CnoxwuTe pyKosiTKy Ans
TPaHCMOPTUPOBKM.

=> [MogHnMuTe NpMBop 3a py4Ky.

XpaHeHue npnbopa

A\ BHumaHue

Ecnu npubop xpaHumcsi 8

20pU30HMaIbHOM MOJIOXEHUU,

noxanyticma, npedeapumersHo ydanume

moroujee cpedcmeo us baka MC.

Mopo3 moxem 8bi38amb 08PeXOeHUs He

M0/THOCMbKO OMOPOXHEHHO20 Npubopa.

XpaHume npubop 3umoli 8 MoMeuw,eHuu,

3awuLWEeHHOM om Mopo3a.

= CerteBoli Kabenb B CBEPHYTOM
COCTOSIHUM NOBECbTE Ha MEeCTO ANns
XpaHeHusi kabens.

=> LUnanr B[] HamoTaliTe Ha 6apabaH gns
wnaHra: PasnoxuTe pykoaTky
GapabaHa aons wnaHra, BpalianTe rno
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4acoBOW CTperke U CHoBa CIoXuTe
PYKOSATKY.

=> luctoneT-pacnbINUTENb U
NPVHaAIEXHOCTU BCTAaBbTE B
npeAHa3Ha4YeHHble ang aToro
oTAeneHns ns NnpuHaanexHocTen.

=> LeTKy Ana MOMKM (cneumanbHas
NPUVHAAMEXHOCTb) MOXHO XpaHUTb B
BbleMke Mexay AByms H6akamu ans MC.

CneumvanbHble

npuHaanexHoCcTu

CneumanbHble NpuHaanexHocTu
pacLUMpSOT BO3MOXHOCTY NMPUMEHEHNS
npubopa. bonee getankHyo MHdOPMaLMIO
MOXHO MOMNYYUTb Y TOProBOW OpraHnsaLmm
dupmbl Karcher.

Motowee cpeacTteo

B cooTtBeTCcTBUM C LENbI0 paboTbl Mbl
peKkoMeHayeM UCNOb30BaHNE MOKLLNX
CcpeacTB v cpeacTB yxo4a U3 Hallero
acCopTUMeEHTa. Bbl moxeTe nony4ynTb
KOHCynbTauuto nnu 3atpebosaTb
COOTBETCTBYIOLLYIO0 MHpOPMALMIO.

Yxopn, TexHn4yeckoe

obcnyxuBaHue

/\ OnacHocmb nonyyenuss mpaem!

lpu nposedeHuu nobbix pabom no yxody u
mexHu4eckomy obcryxueaHuro npubop
criedyem omko4Yumsb, a cemeeoll WHYP -
8bIHUMYMb U3 PO3EMKU.

Yunucrtka

Mepen onuTenbHbIM XpaHEHWEM,

HanpumMep, 3UMO:

= CcHUMUTE DUNLTP C BCACbIBAOLLETO
LuraHra Ans MOLLEro CpeacTaa u
NPOMOWTE €ro NPOTOYHON BOOOM,

= BbIHbTE C MOMOLLLIO NIOCKOryoueB
ceTeBor UnNbTp U3 SIeMeHTa ang
BOAOCHabXeHust 1 NpoOMONnTe ero
NPOTOYHOM BOOOWN.
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MpodunakTnyeckoe o6ecnyxmBaHme

Mpnbop He HyxxgaeTca B
npodunakTu4eckom obcnyxmBaHun.

3anacHble Yactu

Mcnonb3ayiiTe TONbKO OpUrMHarnbHbIE
3anacHble YacTtu pupmbl Kgrcher.
OnwncaHue 3anacHbIX YacTeln HaxoauTcs B
KOHLe JaHHOro pykoBOACTBaA Mo
aKcnnyarauum.

Momolb B cny4yae Henosnaaok

Hebonblune HencnpaBHOCTU MOXHO

YCTPaHWUTb CaMOCTOSATENBHO C NMOMOLLIbIO

creayoLLero onvcaHusl.

B cnyyae comHeHusa cnegyeT ob6pallaTbCcs B

YNOMHOMOYEHHYIO Cry0y CepBUCHOro

obcnyxuBaHus.

/A OnacHocmb nonyyenus mpaem!

lMpu nposedeHuu nobbix pabom ro yxody u

mexHu4YeckoMy obcryxueaHuro npubop

criedyem OmKI4UMb, @ cemesgoul WHYP -

8bIHUMYMb U3 PO3EMKU.

/A BHumaHue

PemonmHsie pabomsi u pabomsi ¢

3/1eKMpPUYECKUMU y3ramu Moa2ym

pou3800UMbCSA MOJILKO YMOTHOMOYEHHOU

cryx6ol cep8ucHoO20 obcryxueaHusl.

lMpu6op He sxknroyaemcsi

= [MpoBepbTe COOTBETCTBUE HAMPSHKEHNS,
YyKa3aHHOro B 3aBOACKOM Tabnuuke,
HanpsPKEHWIO UCTOYHMKA
3MNEKTPOIHEPIUN.

=> [lpoBepbTe CETEBOW LWHYP Ha NpeaMeT
NoBpeEXOEHNN.

HaeneHue e npubope He

ysenu4dueaemcsi

= [lpoBepbTe perynvpoBKy CTPYNHOM
TpyOKu.

= YpanuTte Bo3ayx 13 npubopa. Bknrounte
npnbop 6e3 nogcoeaMHEHHON HanopHoOn
TpyOkun n gate emy nopabortatb, Noka
M3 nMcToneTa He HauYHeT BbIXOAWUTb BOAa
6e3 ny3blpbkoB Bo3ayxa. Beikntounte



npubop 1 cHoBa NOACOEANHUTE
CTPYWHYylo TpyOKy

= OuucTtute cetyatbii GUNLTP B
anemMeHTe Ansa nogayun Bogbl: Cetyarbiv
bunbTp Nerko BbIHUMAETCS C NOMOLLBHO
nrnockoryoues.

=> [poBepbTe BCe TPyObI 1 LIMaHrK,
BeayLume K Hacocy B[], Ha
repMeTMYHOCTb U 3acopeHue.

CunbHble nepenadbl 8 dasneHuu

=> [MpoYnCTUTbL BbICOKOHAMNOPHYIO
POPCYHKY: UrONKoOM yaanuTb
3arpsis3HeHVe 13 0TBEPCTUS (DOPCYHKN 1
NPOMbITb €€ U3HYTPW HapPYXXy BOAOWN.

= [lpoBepuTb KONMYECTBO NoA4aBaEMoMn
BOAbI.

Hacoc B[] HeecepmemuyeH

= HesHauuTenbHas HErepMeTUYHOCTb
Hacoca B[l o6ycrnoBneHa TeXHU4eCKMMM
ocobeHHocTsiMU. Mpuy cunbHOM
HerepMeTM4YHOCTN 0b6paTUTECh B
aBTOPM30BaHHYIO CryX0y cepBMCHOro
obcnyxuBaHus.

Omcymcmeue noda4yu morou,e2o

cpedcmea

= YcTaHoBUTE CTPYIHYIO TPYOKY B peXmm
HM3KOro AaBneHus.

= [lponsBeanTe YmMcTky hunbTpa WwnaHra
ans 3abopa MotLLero cpeacTsa.

=> [poBepbTe BCcacbiBaowmii wnaHr MC
Ha nepervobl

TexHU4YecKkne gaHHbIe

MoakntoyeHune K UCTOYHUKY TOKa

Hanpsikenune (1 ~50 'u) 220 - 240V
MoTpebnsemasn MoLLHOCTb 2,1kW
CeTeBoVi npeaoxpaHuTenb 10A

(MHepTHBIN)
Knacc 3awmthbl I
MopknoyeHne BogoCHabXeHus

TemnepaTtypa 40°C
nogaesaemow Boapbl, Makc.

KonnuyectBo nogaBaemon 101/min
BOAbI, MUH.

[asneHne nogasaemon 0,2-1,2MPa
BOAbI,

Pabouune xapakTepucTukn

Paboyee naBneHve 12,5MPa
Makc. gonyctumoe 13MPa
OaBneHue

Nopava, Boga 7,51/min
Mopayva, motouee 0,31/min
CpeacTBo

Cwvna oTgayum py4Horo 20N
nucToneTa-pacnbinnTens

3Ha4veHue BMGpaumn pyka- 2,2m/s?
nneyvo (ISO 5349)

YpoBeHsb LWwyma Lpa 79dB(A)
(EN60704-1)

YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa 95dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Pasmepsbl

nybuHa 420mm
LLnpwnHa 445mm
BbICOTa 590 - 930mm
Bec 21kg
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3assBneHue o cCOOTBEeTCTBUM
TpeboBaHuam CE

HacTtosilmM Mbl 3asiBNSeM, 4To
HUXeyKa3aHHbIN Npubop no ceoew
KOHLIENUMM U KOHCTPYKLIMK, @ Takke B
OCYLLLECTBMEHHOM U JOMNYLLEHHOM HamMu K
NpoAaxe UCTONTHEHUN OTBEeYaeT
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHuaM no 6e3onacHoCTn 1
340pOoBbIO cornacHo ampektusam EC. Mpu
BHECEHWUN U3MEHEHUIA, HE COrMacoBaHHbIX C
HaMu, JaHHOe 3asiBrieHne TepsieT CBOK
cuny.

W3OEJINE: BbICOKOHAMOPHbIN
MOOLLMI Npnbop
TUIT: 1.630-xxx

Mopnexalume npumMmeHeHuo anpekTmebl EC:
98/37/EC

73/23/ESC (+93/68/EQC)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EC

MNpvMeHeHHble rapMOHN3UPOBaHHbIE
HOPMBbI:

DIN EN 60 335 —1

DINENG60335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55014 — 2 : 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
MpYMeHEeHHbIN NOPSAOK OLLEHKM
cootBeTcTBUSA: [Npunoxexuve V

M3aMepeHHbIN ypoBEeHb 3BYKa:
"apaHTpOBaHHbLIM YPOBEHb
3ByKa:

MocpencTBOM BHYTPMNPOU3BOACTBEHHbIX
MEepONPUATUIA rapaHTUpyeTCst, YTOo
cepuiiHble NpMbopbl BCeraa CoOTBETCTBYOT
TpeboBaHusm TekyLimx gupektus EC un
NpMMEHsieMbIM CTaHg4apTaMm.
HwkenoanucasLwumnecs nvuua 4encTByoT No
Nopy4eHNIo 1 NO JOBEPEHHOCTU
PYKOBOACTBA Npeanpusitusi.

93 dB(A)
95 dB(A)
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KommaHngutHoe ToBapuwecTtso Alfred
Kaercher. MecTo HaxoXaeHus r.
BuHHeHOeH. PernctpaumoHHbll cyAa: T.
BaibnuxreH (OPI), 3annce B TOprosom
peectpe HRA 169. KomnaHboH obLiecTtea ¢
NMYHOW OTBETCTBEHHOCTLIO: ObLLEecTBo C
OrpaHNYeHHON OTBETCTBEHHOCTBIO
Kaercher Reinigungstechnik GmbH. Mecto
HaxoxaeHus r. BUuHHeHaeH,
PeructpauuoHHein cya r. BanbnuHre,
3anucb B Toprosom peectpe HRB 2404,
ynpasnsawowume: a-p bepHxapg MNpad,
XaptmyT Vlennep, Meopr MeTy

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred-Kaercher-Str. 28- 40

P.O. Box 160

D- 71349 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212



Tisztelt Vevonk!

A késziilék elsd hasznélata
A [ji:l el6tt olvassa at a jelen

Uzemeltetési utasitast és
ennek alapjan jarjon el. Az tizemeltetési
utasitast 6rizze meg, hogy késébb is
hasznalhassa, vagy a kévetkezé
tulajdonosnak tovabbadhassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziléket kizarolag maganceélra szabad

hasznalni a haztartasban:

— gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok,
kertapolasi eszkdzok stb. nagynyomasu
vizsugarral torténd tisztitasara (sziikség
esetén tisztitdszer hozzaadasaval).

— aKarcher cég altal engedélyezett
tartozékokkal, potalkatrészekkel és
tisztitdszerekkel. Tartsa be a
tisztitdszerhez mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

o A csomagoléanyagok
% <9 Ujrahasznosithatdk. Ne dobja a

csomagoldéanyagokat a haztartasi
szemétbe, hanem gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.
A régi készilékek értékes

6’, Ujrahasznosithaté anyagokat

}‘{ tartalmaznak, amelyeket tanacsos Ujra
felhasznalni. Szarazelemek, olaj és
hasonl6 anyagok ne kertilienek a
természetbe. Ezért a régi készllékeket
az arra alkalmas gyUjtérendszerek
igénybevételével artalmatlanitsa!

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazé
vallalat altal kiadott szavatossagi feltételek
érvényesek. A készulék esetleges hibait a
garanciaidén belil kdltségmentesen
megszuntetjik, ha azok anyag- vagy
gyartasi hibara vezetheték vissza.
Garancidlis igény esetén kérjuk, a szamlaval
egyutt forduljon keresked6jéhez vagy a
legkdzelebbi, ilyen esetek intézésére
jogosult vevészolgalathoz.

Biztonsagi utasitasok

A\ Balesetveszély

B Ne fogja meg nedves kézzel a halozati
csatlakozot és dugaljat.

B A késziiléket nem szabad (izembe
helyezni, ha a készlilék halbzati kabele
vagy valamely fontos alkatrésze - pl.
biztonsagi elemek, nagynyomasu témié,
szoropisztoly - sériilt.

B Tilos a tlizveszélyes helyiségekben
térténd lzemeltetés.

B A késziilék veszélyes teriileten (pl.:
benzinkuton) térténé alkalmazasa
esetén figyelembe kell venni a megfelelé
biztonsagi elGirasokat.

B A halozati kabel és a haldzati dugasz
épségét minden hasznalat el6tt
ellenérizze. A sériilt halozati kabelt
haladéktalanul ki kell cseréltetni egy
Jogosult tigyfélszolgélattal vagy
elektromos szakemberrel.

B A nagynyomasu
vizsugér veszélyes
lehet szakszertitlen
hasznalat esetén. A
vizsugarat soha ne iranyitsa személyre,
allatra, miikédésben lévé elektromos
alkatrészre vagy a készliilékre magara.

B A vizsugarat nem szabad méasokra vagy
sajat magara irényitani ruhazat vagy
labbeli tisztitasa céljabol.

B Nem szabad olyan targyat lelocsolni,
amely egészségre karos anyagot (pl.
azbesztet) tartalmaz.

B Az autégumit/szelepet a nagynyomasu
sugar karosithatja és roncsolhatja. A
karosodas elsé jele az autogumi
elszinezédése. A sérlilt autégumik/
kerékszelepek veszélyforrastjelentenek.
A tisztitas soran legalabb 30 cm
tavolsagot kell betartani!

B Tilos felszivni oldészertartalmu
folyadékot vagy témény savat és
oldészert! Ide tartozik pl. a benzin, a
festékhigité és a flitéolaj. A

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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permetezésekor képzbdé kéd rendkiviil

gyulékony, robbanasveszélyes és

mérgezd. Tilos acetont, tbmény savat és

oldészert felszivni, mivel ezek a
készlilék anyagat is megtamadhatjak.
A\ Figyelem!

B A nem megfelel6 hosszabbité kabel
veszélyes lehet. A szabadban csak az

erre engedélyezett és megfeleléen jelélt,
elégséges keresztmetszettel rendelkezd

hosszabbitod kabelt alkalmazzon:
1-10m: 1,56 mmz
10 - 30 m: 2,5 mm2

B Ellenbrize a nagynyomasu témié

épségét minden hasznalat el6tt. A sériilt

nagynyomasu témlét azonnal ki kell
cserélni.

W A nagynyomasu t6mlék, szerelvények
és csatlakozok fontosak a késziilék
biztonsagos lizemeltetése
szempontjabdl. Csak a gyarto altal
ajanlott nagynyomasu témiéket,

szerelvényeket és csatlakozokat szabad

alkalmazni.

m Olyan tisztitasi munkat, amelynek soran

olajtartalmt szennyviz keletkezik (pl.
motormosas, alvazmosas), csak
olajlevalasztéval ellatott moséhelyen
Szabad végezni.

Tudnivalé

B A késziiléket nem hasznalhatjak
gyermekek és olyan személyek, akiket
nem tanitottak be a készlilék
hasznalatéra.

B A felhasznalonak rendeltetésszeriien
kell hasznalnia a késziiléket.
Figyelembe kell venni a helyi
viszonyokat, és a készlilékkel térténd
munkavégzés soran tgyelni kell
masokra, féként a gyerekekre.

B A sériilések elkeriiléséhez tisztitas
soran legalabb 30 cm tavolsagot kell
tartani a lakkozott feliiletektdl.

W A visszafréccsend viz vagy
szennyezddés elleni védelemhez
viseljen alkalmas véddruhazatot és
védbszemiiveget.
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A készliléket nem szabad feliigyelet
nélkdl hagyni, amig lizemel.

Ezt a késziiléket a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitbszerek
alkalmazasara feljesztettiik ki. Mas
tisztitdszerek vagy vegyszerek
ronthatjak a készlilék biztonsagat vagy
megrongalhatjak azt.

Ugyeljen arra, hogy a halézati vagy
hosszabbité kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy
athajtanak rajta, becsipddik valahova,
megrantjak vagy hasonlé hatasok érik. A
halézati kabelt védeni kell a hétél, olajtol
és kiallo élektél.

A halbzati és hosszabbité kabel
csatlakozéja nem kertilhet vizbe.

A munkatertileten beliili 6sszes,
aramvezetd alkatrésznek vizsugarral
szembeni védelemmel kell rendelkeznie.
A készlilék IEC 60364-nek megfeleld
elektromos csatlakoztatasat
villanyszerelbvel kell elvégeztetni.

A késziiléket csak valtbarammal szabad
lizemeltetni. A feszliltségnek meg kell
egyeznie a készlilék tipustablajan
talalhaté tapfeszliiltséggel.

A dugaszt legalabb 10 A-es (lomha)
biztosito védje.

Az elektromos balesetek elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy a dugaljat
el6kapcsolt Fl védbkapcsoléval (max. 30
mA névleges kioldé aramerésség)
hasznéljak.

Az alkalmazott hosszabbité kabel
dugaszanak és csatlakozdjanak
vizszigetelt kiviteliinek kell lennie.

A hosszabbité kabelt mindig teljes
hosszaban le kell htuzni a kabeldobrdl.



Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezeket nem szabad
madositani vagy megkerdini.

A késziilék kapcsoldja

Ez megakadalyozza a készilék akaratlan
beindulasat. A munkaszineteknél vagy az
Uzem befejeztével ki kell kapcsolni.

Biztositopecek

A kézi szordpisztolyon talalhatd
biztositopecek megakadalyozza a készilék
véletlen bekapcsolasat.

Uzembe helyezés/kezelés

Az alkalmazott réviditések definicidja:
HD= nagynyomas
RM-=tisztitoszer

A késziilék ismertetése

Ellenérizze kicsomagolaskor a csomag
tartalmanak teljességét és sértetlenségét.
Szallitas kdzben keletkezett sériilés esetén
értesitse az eladot.

A készillékkel egyutt leszallitott tartozékok,
a nagynyomasu téomlé és a pisztoly a
készuléken belul vannak elhelyezve. A
készulék mar 6sszeszerelt allapotban van;
csak a szallitashoz hasznalt kerekeket, a
kézi szoropisztolyt és a vizcsatlakozo
cséidomot kell felszerelni.

Az abrahoz lasd a 2. oldalt.

1 Vizcsatlakozas szlirészitaval
Csatlakozoelem a vizcsatlakozashoz
Halézati kabel csatlakozoval

A halézati kabel taroléhelye

Késziilék (BE/KI)

A szallitdshoz hasznalt felcsaphatd
fogantyu

7 A szallitasi fogantyu retesze

8 A belsé tér fedele

9 Tartozék tartd

10 RM tartaly

11 RM szivotdmié szlrével

12 Tisztitdszer-adagolas szabalyozé
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13 HD témlé

14 Kézi szoéropisztoly biztositdpecekkel

15 A nagynyomasu témlé hajtékaros dobja
16 Széllitashoz hasznalt kerék

17 Fogantyu

18 Sugércs6 Variopower fuvékaval

19 Sugarcsé szennymardéval

20 Mosokefe*

* KUlon tartozék (nem része a készletnek)
Uzembevétel elétt

= Vegye ki a vizcsatlakoz6 cséidomat a
csomagolasbdl és szerelje fel azt.

= Vegye ki a szallitdshoz hasznalt két
kereket az alsé csomagolasi egységbdl.

= Helyezze fel és kattintsa be a
széllitashoz hasznalt kereket a
tengelyfelvevé szerkezetbe.

= A kézi szoropisztolyban talalhaté
biztositékapcsot ki kell nyomni (pl.
csavarhuzoval).

= AHD témlét és kézi szoropisztolyt 6ssze
kell illeszteni.
A biztosité csapot be kell nyomni
annyira, hogy bepattanjon, majd
ellenérizni kell a nagynyomasu tomlé
meghuzasaval a kapcsolatot.

Vizellatas

Vizellatas a vizhalézatrol

A csatlakozasi értékekhez lasd tipustabla/

miiszaki adatok.

Figyelembe kell venni a vizszolgaltaté

el6irasait.

= Megerésitett szovettel rendelkezé tomlét
(nem képezi a szallitasi terjedelem
részét) a kereskedelemben kaphato
csatlakozassal ellatva kell alkalmazni: -
Atméré legalabb 1/2 coll (13 mm). -
Legalabb 7,5 m hossz.

= A termékkel egyitt szallitott
csatlakozb6elemet a készllék
vizcsatlakozojara kell racsavarni.

= A viztomlét a készilék csatlakozo
elemére kell dugni és csatlakoztatni kell
a vizcsapra.
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A\ Figyelem
A nagynyomasu tisztitét tilos zart vizcsaprol
lizemeltetni, mivel a szarazon térténé

Jaratas a HD szivattyu karosodasahoz vezet.

Vizszennyezédés esetén feltétlendil
alkalmazni kell a Kércher vizsziir6t (extra
tartozék - megrendelési szam: 4.730-059).

Viz felszivasa nyitott tartalybol

Ez a nagynyomasdu tisztité megfelel®

tartozékkal alkalmas felileti vizek

elszivasara, pl. eséviztartalybdl vagy tobol

(szivasi mélység max. 0,5 m).

=> A standard csatlakozé rendszer nem
alkalmas szivo lzemmodra, ezért
szirdvel ellatott Kércher szivotomlét kell
alkalmazni (extra tartozék, megrendelési
szam: 4.440-238), és az esdviztartalyba
belogatni.

= A nagynyomasu szivattyu és a
tartozékok védelme érdekében
alkalmazni kell a Karcher vizsz(rét
(extra tartozék, , megrendelési szam:
4.730-059). Ez kisz(ri a vizben talalhaté
szennyez6déseket.

= Akésziléket légteleniteni kell: Kapcsolja
be a késziiléket a racsatlakoztatott
szorofej nélkil és jarassa mindaddig,
amig a pisztolynal buborékmentes viz
nem Iép ki. Kapcsolja ki a készuléket,
majd szerelje vissza a szorofejet.

Uzembe helyezés

v

Dugja be a kivant szérofejet a kézi
szoropisztolyba, majd 90 fokkal
elforgatva régzitse azt.

Nyissa ki a vizcsapot.

Dugja be a haldzati csatlakoz6t.

Allitsa a fékapcsolot “I/ON” allasba.
Nyomja meg és ezzel kapcsolja ki a kézi
szoropisztoly biztonsagi peckét és huzza
meg a kézi szorépisztoly nyomodkarjat.

v b

Nagynyomasu ilizem

A\ Figyelem!

A nagynyomasu fejbdl kilépé vizsugér a
pisztoly hatralbk6dését okozza. Biztos
poziciébt kell felvenni, a kézi szérépisztolyt és
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a szorofejet mindkét kézzel erésen kell
tartani.

Sugarcso6 Variopower fuvokaval

= A leggyakoribb tisztitasi
tevékenységekhez.
A tisztitészeres (izemmod lehetbleg
kisnyomasu allasban (-)

Széroéfej szennymaroval

= a makacs szennyezd8désekhez.
Nem lehetséges tisztitészeres lizemmaod

Tisztitoszeres lizem

-Tudnivalé

Tisztitoszert csak kisnyomas esetén lehet

hozzakeverni.

A Kércher éltal ajanlott, 6sszes mosokefe

tisztitbszeres tevékenységre tervezett.

= A Variopower fuvokat a legkisebb
nyomasra (-) kell allitani.

Tisztitészer felszivasa a tisztitoszeres

tartalybol

= Kisnyomasu tevékenység esetén a
készullék automatikusan felszivja a
tisztitoszert a feltoltott tisztitoszeres
tartalybol.

= Az adagolas a tisztitészer-adagold
szabalyozasaval torténik.

A tisztitoszer-adagol6 szabalyozoja

=> Elforgatas balra: Tisztitészer szivasa a
bal oldali tisztitoszer tartalybal.

=> Elforgatas jobbra: Tisztitdszer szivasa a
jobb oldali tisztitészer tartalybol.

Aj-nlott tisztlt-si mUdszer

1 Szérjon fel kismennyiségi tisztitdszert a
szaraz fellletre, és hagyja hatni, de ne
varja meg, hogy megszaradjon.

2 A feloldott szennyez&dést a
nagynyomasu sugarral mossa le.

Az iizemeltetés megszakitasa

= A kézi szoropisztoly nyomokarjat
engedje el.

= A munka szineteltetésekor a kézi
szoropisztoly nyomokarjat biztositsa.

= Hosszabb munkaszinet (t6bb mint 5
perc) esetén kapcsolja ki a készuléket a



készulék kapcsolodjaval.
= Tegye a kézi széropisztolyt a szordfejjel
egyltt a tartozéktartéba.

Az iizemeltetés befejezése

=> Ha tisztitészert kevert hozza: a
tisztitoszer-szivocsdvet helyezze egy
tiszta vizzel teli tartalyba és kb. egy
percig jarassa és 6blitse at a késziléket
leszerelt sugarcsé mellett.

A kézi sz6répisztoly nyomdkarjat
engedije el.

A készilék kapcsolgjat allitsa “0/OFF”
allasba.

Zarja el a vizcsapot.

Nyomja meg a kézi szoropisztoly
nyomokarjat, hogy a rendszerben
maradt nyomast megszintesse.

A készlléket valassza le a vizcsaprol.
A sugarcsiOvet valassza le a kézi
szoropisztolyrél.

= A késziiléket roviden kapcsolja be "I/
ON", tartsa nyomva a kézi szérépisztoly
nyomokarjat, amig mar nem folyik ki tdbb
viz (kb. 1 perc).

A készilék kapcsoldjat allitsa "0/OFF"
allasba.

A kézi szoropisztoly nyomokarjat
biztositsa a biztositd pecekkel.

Huzza ki a halozati csatlakozot.
Helyezze el a halézati kabelt, a
nagynyomasu témlét és a tartozékot a
készuléken.

L 20 N
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Szillitas

A\ Figyelem
Ha a késziiléket fektetett helyzetben
szallitiak, akkor el6szér ki kell iriteni a
tisztitészert a tartalybol.
Guritas kerekeken
= Csapja fel a szallitashoz hasznalt

fogantyut.
= Rdgzitse a fogantyu reteszét.
Helyezze at a késziiléket.
= Lazitsa meg a fogantyu reteszét.
= Hajtsa be a fogantyut.

= Emelje meg a késziléket a fogantyunal
fogva.

A késziilék tarolasa

N\ Figyelem

Ha a késziiléket fektetett helyzetben

taroljak, akkor elészér ki kell diriteni a

tisztitészert a tartalybol.

A fagy ténkreteheti a nem teljesen kilritett

késziiléket. A készliléket télen fagymentes

helyiségben kell tarolni.

=> Feltekert allapotban akassza a halozati
kabelt annak tartéjara.

= A nagynyomasu toml6 feltekerése a

tomlédobra: Hajtsa ki a tomlédob

hajtdkarjat, forgassa azt balrdl jobbra,

minekutana hajtsa be a hajtokart.

Dugja a kézi széropisztolyt és a

tartozékokat az el6iranyzott

tarolorekeszbe.

= A mosokefe (extra tartozék) tarolhaté a
két mosoészertartaly kdzti mélyedésben.

Kiilon tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi
lehet&séget biztositanak a készullékhez.
Erre vonatkozodlag részletes informaciokat a
Karcher-keresked&knél kaphat.

7

Tisztitoszer

Az egyes tisztitasi tevékenységekhez
megfeleld, Karcher tisztitd- és apoldszer
programot ajanlunk. Forduljon
tanacsadasért hozzank vagy kérje az erre
vonatkozd, t4jékoztaté anyagokat.

Apolas, karbantartas

A\ Sériilésveszély

Minden apolasi és karbantartasi munkalat
megkezdése elbtt kapcsolja ki a készliléket
és huzza ki a halbzati csatlakozo6t.
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Tisztitas

Hosszabb tarolas elétt, pl. télen:

= Huzza le a szlr6t a tisztitoszer
szivocsorél és tisztitsa meg folyoviz
alatt.

= Avizcsatlakozéban talalhato szlirészitat
hidzza ki laposfogéval és tisztitsa meg
folyé viz alatt.

Varakozas
A készilék karbantartasmentes.
Poétalkatrészek

Kizérolag eredeti Karcher pétalkatrészeket
hasznaljon. A pétalkatrészek listgja a jelen
kezelési utmutatd végén talalhato.

Hibaelharitas

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkezd

attekinté tablazat segitségével On is

megszintetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult

Ugyfélszolgalathoz.

A\ Sériilésveszély

Minden apolasi és karbantartasi munkalat

megkezdése elbtt kapcsolja ki a készliléket

€s huzza ki a halozati csatlakozot.

A Figyelem!

Javitasi munkékat és egyéb

tevékenységeket az elektromos

alkatrészeken csak az arra jogosult

vevdszolgélat végezhet el.

A késziiléek nem indul be

= Ellendrizze, hogy a tipustablan
feltintetett feszliltség megegyezik-e a
halézati feszultséggel.

= Ellenérizze a haldzati kabelt, hogy nem
sérilt-e meg.

A késziilékben nem joén Iétre nyomas

= Ellendrizze a szoérofej beallitojat.

= Légtelenitse a késziiléket. Kapcsolja be
a késziléket a racsatlakoztatott szorofej
nélkil és jarassa mindaddig, amig a
pisztolynal buborékmentes viz nem Iép
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ki. Kapcsolja ki a készlléket, majd
szerelje vissza a szorofejet.

= Tisztitsa meg a vizcsatlakozasban lévd
szlrdszitat: ezt kdnnyen ki lehet huzni
egy laposfogéval.

= Ellendrizze a nagynyomasu szivattyu
Osszes bemend vezetékét, hogy kelléen
tomitett-e vagy nem dugult-e el.

Erés nyomdsingadozas

= Tisztitsa meg a nagynyomasu favokat: A
fuvoka furatabdl tavolitsa el a
szennyez6déseket egy tlivel, majd
vizzel dblitse ki el6re felé.

= Ellenérizze a befoly6 viz mennyiségét.

A nagynyomasu szivattyu tomitetlen

= A nagynyomasu szivattyu csekély
tomitetlensége miiszaki okokra
vezethetd vissza. Erds tomitetlenség
esetén forduljon a jogosultsaggal
rendelkez6 vevészolgalathoz.

Nem szivja fel a tisztitészert.

> Allitsa a sugarcsdvet kisnyomasra.

= Tisztitsa meg a tisztitészer-szivocsé
szlrgjét.

= Ellenérizze, hogy nem térik-e meg a
tisztitoszer szivotomlgje.



Miszaki adatok

Aramcsatlakozas

Feszlltség (1~50 Hz) 220 - 240V
Csatlakozasi teljesitmény 2,1kW
Halozati biztosito (lomha) 10A
Védettség |
Vizcsatlakozé

Befoly6 viz h6mérséklete, 40°C
max.

Befoly6 viz mennyisége 101/min
(min.)

Befoly6 viz nyomasa 0,2 -1,2MPa

Teljesitményre vonatkozé adatok

Uzemi nyomas 12,5MPa
Max. megengedett 13MPa
nyomas

Szallitott mennyiség, viz 7,51/min
Szallitott mennyiség, 0,31/min
tisztitoszer

A kézi szoropisztoly 20N
visszal6kd er6hatasa

Kéz-kar rezgésérték (ISO 2,2m/s?
5349)

Hangnyomasszint Lpa 79dB(A)
(EN60704-1)

Lwa hangteljesitményszint 95dB(A)
(2000/14/EG)

Méretek

Mélység 420mm
szélesség 445 mm
magassag 590 - 930mm
tdmeg 21kg

Megfeleldségi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba hozott
kivitelben megfelel az EK irdnyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és
egészsegugyi kdvetelményeinek. A gép
jovahagyasunk nélkil torténd modositasa

esetén ez a nyilatkozat elveszti

érvényességet.

TERMEK: nagynyomasu tisztito
TIPUS: 1.630-xxx
Vonatkozé EK iranyelvek:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2 : 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 -3 -2 :2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001
Alkalmazott megfelel6ség értekelési eljaras:
V. fuggelék

Mért hangteljesitményszint: 93 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint: 95 dB(A)
Belsd intézkedések biztositjak, hogy a
sorozatban gyartott készllékek mindig
megfelelnek az aktualis EK iranyelvek és az
alkalmazott szabvanyok kdvetelményeinek.
Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

(2 — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Székhely: Winnenden. Cégbirdsag:
Waiblingen, HRA 169. Személyesen felels
tag: Karcher Reinigungstechnik GmbH.
Telephely: Winnenden, 2404 Cégbirésag
Waiblingen, HRB, ugyvezet6: Dr. Bernhard
Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Takaritorendszerek

Alfred - Karcher - Str. 28 - 40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Vazeny zakazniku,

pfed prvnim pouzitim
A [ji:l pfistroje si bezpodminecné
peclivé prectéte tento navod
k jeho obsluze a uschovejte jej pro pozdé&jsi
pouziti nebo pro dalSiho majitele.
Oblasti vyuziti pristroje

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte

vyhradné v domacnosti, a sice

— k Cisténi stroju, voz(, budov, naradi,
fasad, teras, zahradniho nacini apod. K
Cisténi vyuzivejte vysokotlakého
paprsku vody, dle potieby pouzivejte
Cistici prostfedky.

— P¥i praci s Cisticem pouzivejte pouze
pfisluSenstvi, nahradni dily a Gistici
prostfedky schvalené vyrobcem, tj.
firmou Karcher. PFi pouzivani Cisticich
prostfedku se Fidte pokyny na nich
uvedenymi.

Ochrana zivotniho prostiedi

o Obalové materialy jsou
%8 recyklovatelné. Obal nezahazujte

do domaciho odpadu, nybrz jej
odevzdejte k opétovnému
zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych

?ﬁ recyklovatelnych materiald, které se

}‘{ daiji dobFe znovu vyuzit. Baterie, olej
a podobné latky se nesméji dostat
do volného Zivotniho prostiedi.
Likvidujte proto staré pfistroje ve
sbérnach k tomuto ucelu uréenych.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydané nasi pfislusnou distribuéni
spole¢nosti. Eventualni poruchy vzniklé na
pfistroji odstranime béhem zaruéni doby
bezplatné v pfipadé, je-li pfi¢inou poruchy
chyba materialu nebo vyrobce. V pfipadé
zaruky se prosim obratte i s pFisluSenstvim
a prodejnim uétem na Vaseho obchodnika
nebo na nejblizSi autorizovanou servisni
sluzbu. .

108 Cesky

Bezpecénostni pokyny

A Pozor!

B Nikdy se nedotykejte sitového kabelu
vlhkyma rukama.

B P¥istroj nikdy neuvadéjte do provozu, je-
li poSkozeny sitovy pfivod &i jsou-li
vadné dulezité casti pristroje, jako napr.
bezpecnostni prvky, vysokotlaké hadice
Ci stfikaci pistole.

B Nikdy nepracujte s vysokotlakym
Cisti¢em v prostorach, ve kterych hrozi
nebezpedi exploze!

B PouzZivate-li pFistroj v nebezpecnych
prostorach (napr. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné prislusné
bezpecnostni predpisy.

B Pfed kazdym pouZitim pfFistroje
zkontrolujte, zda napajeci vedeni a
zastrcka nejsou poskozeny. Poskozené
napajeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizovanou
servisni sluzbou, resp. odbornikem na
elektrické pristroje.

B Paprsek vysokého tlaku
vody mize byt
nebezpecny, je-li s nim
zachazeno
neodbornym zpusobem. Paprsek
vysokého tlaku nikdy nesmérujte na
osoby, zvirata, zapnuta elektricka
zafizeni ¢i na samotny CistiC.

B Paprsek nikdy nesmérujte na sebe &i na
jiné osoby za ucelem ocisténi odévu Ci
obuvi.

B Nikdy neostrikujte pfedméty obsahujici
latky Zivotu nebezpecné (napf. azbest).

B Pneumatikam/ventilim pneumatik hrozi
poSkozeni resp. prasknuti pfi ostrikovani
vysokotlakym paprskem. Prvnim
pfiznakem takového poskozeni je
zabarveni pneumatiky. Poskozené
pneumatiky/ventily pneumatik jsou
Zivotu nebezpecéné. Pri Cisténi dodrZujte
vzdélenost paprsku vody nejméné 30
cm!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!




e

Pristrojem nikdy nenasavejte kapaliny
obsahujici rozpoustédla ¢i nefedéné
kyseliny nebo samotna rozpoustédia,
Jako napf. benzin, fedidla barev nebo
topny olej. Vypary takovych latek jsou
vysoce vznétlivé, explozivni a jedovaté.
Nikdy nepouZivejte aceton, nefedéné
kyseliny ¢&i rozpoustédla, nebot’ mohou
poskodit material pFistroje.

Upozornéni

PouZziti nevhodnych prodluZovacich
vedeni muZe mit nebezpecné nasledky.
Pracujete-li s Cisticem venku, pouZivejte
jen takova prodluzovaci vedeni, ktera
Jsou prislusnym zpisobem schvalena a
oznaclena a ktera maji dostatecny
prorez:

1-10m: 1,56 mmz2

10 - 30 m: 2,5 mm?

VZdy nez zalnete s pristrojem pracovat,
zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda
neni poSkozena. PoSkozenou hadici
ihned vymérite.

Kvalita vysokotlakych hadic, armatur a
spojek je dulezita pro bezpeénost prace
s Cisticem. PouZivejte proto pouze
vysokotlaké hadice, armatury a spojky
doporucené vyrobcem, tj. firmou
Kércher.

Cistici prace, pti kterych vzniké
odpadova voda obsahujici olej (napf. pri
¢isténi motoru &i podvozku automobilu),
se smeji provadét vyhradné na mistech k
tomu uréenych (mycky), disponujicich
odlucovacem oleje.

Informace

S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s
navodem k jeho pouZiti.

Uzivatel smi pfistroj pouZivat pouze k
uceltm, ke kterym byl pristroj vyroben.
Pri praci s pristrojem je uZivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat ohled na
osoby, nachazejici se v blizkosti
pfistroje.

Pri ¢isténi lakovanych povrchovych
ploch dodrzujte vzdalenost paprsku

vysokeho tlaku vody od plochy min. 30
cm, abyste zabranili poSkozeni plochy.
Za ucelem ochrany pred odstfikujici
vodou ¢i necistotami noste pfi praci s
Cisticem ochranny odév a ochranné
bryle.

Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru,
je-li v provozu.

Tento pfistroj byl koncipovéan pro pouZziti
jen takovych ¢Eisticich prostredkd, které
Jsou dodavany, resp. doporuc¢eny
vyrobcem, {j. firmou Kéarcher. PouZziti
jinych Cisticich prostredkt ¢i chemikalii
by mohlo mit negativni viiv na
bezpecnost pristroje nebo vést k jeho
poskozeni.

Dbejte na to, aby nedo$lo k poSkozeni
sitového ¢&i prodluzovaciho vedeni
nasledkem prejeti vedeni, jeho
skfipnutim ¢i tahanim za néj trhavym
pohybem. Sitové vedeni chrarite pred
Zarem, olejem a ostrymi hranami.
Spojeni sitového a prodluzovaciho
vedeni nesmi leZet ve vodé.

Veskeré Casti pristroje, kterymi je veden
el. proud, musi byt chranény pfed
stfikajici vodou.

Pristroj smi byt zapojen jen do takového
el. privodu, ktery byl instalovan
kvalifikovanym elektrikafem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364 o
elektrické instalaci budov.

Pristroj zapojujte pouze na stfidavy
proud. Napéti musi byt shodné s udaji o
napéti na typovém Stitku pristroje.
Minimalni pojistka zasuvky 10 A
(pomala).

Abyste zabranili drazam viivem el.
proudu, doporuéujeme pouZivat zasuvky
s predrazenym proudovym chrani¢em
(jmenovita hodnota sily proudu
vypinaciho mechanismu max. 30 mA).
Zastréka a spojeni pouzZivaného
prodluZovaciho vedeni musi byt
vodotésné.

Prodluzovaci vedeni vzdy kompletné
odmotejte z kabelového navijaku.
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Bezpeénostni prvky

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané pred
poranénimi a nesmi se ménit & obchazet.

Hlavni spina¢

Zabranuje neumysinému zapnuti pfistroje.
P¥i preruSeni prace nebo pfi ukoncéeni
provozu vypnéte.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabranuje
neumysinému zapnuti pfistroje.

Uvedeni do provozu/Obsluha

Vyznam pouzitych zkratek:
HD= Vysoky tlak
RM=Cistici prostfedek

Popis pristroje
PFi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda
nechybi pfisludenstvi ¢i zda dodany pfistroj
neni poskozen. Pfi Skodach zpusobenych
dopravou informujte laskavé Vaseho
obchodnika.
Veskeré dodané pfisludenstvi, vysokotlaka
hadice a pistole jsou uvnitf pfistroje. Pfistroj
je jiz sestaven, namontovat je tfeba pouze
pfepravni kola, rucni stfikaci pistoli a
spojovaci prvek pro pfipoj vody.
Zobrazeni viz strana 2
PFipojka na vodu se sitkem
Spojovaci element pro pfivod vody
Sitovy kabel se zastrékou
Uchytka, sit'ovy kabel
Hlavni spina¢ EIN/AUS (ZAP/VYP)
Rukojet' na transportovani, skladaci
Blokovani pfepravniho drzadla
Kryt vnitfniho prostoru
9 UloZeni pfislusenstvi
10 Nadrz na Cistici prostfedek
11 Saci hadice na Gistici prostfedek s filtrem
12 Regulator davkovani €isticiho

prostredku
13 Hadice HD
14 Vysokotlaka stfikaci pistole s pojistnou
zapadkou

O ~NO O WN -
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15 Vysokotlaky hadicovy buben s klikou

16 Prepravni kolo

17 Drzadlo

18 Vysokotlaka trubka s tryskou Variopower
19 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty
20 Myci kartac*

*Zvlastni pfisluSenstvi (neni souéasti
dodavky)

Pokyny pred uvedenim pristroje do
provozu

Vyjméte a smontujte spojovaci dil pro

pfipojeni vody ze spodni &asti obalu.

Vyjméte obé pfepravni kola ze spodnich

Casti obalu.

Pfepravni kola zasunte a zaklapnéte do

upinace osy.

Zaijist'ovaci svorku na stfikaci pistoli

vytlacte ven, pouzijte k tomu napf.

malého Sroubovaku.

= Spojte vysokotlakou hadici se stfikaci
pistoli.

= Zajist'ovaci svorku zatlacte, az zapadne.

Tahem za vysokotlakou hadici se

ujistéte, zda je spojeni spolehlivé.

v v v Y

Zasobovani vodou

Zasobovani vodou a vedeni vody

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

Dbejte pokyn( pfislusné mistni organizace

zajist'ujici zasobovani vodou.

= Pouzivejte hadice vystuzené tkaninou
(neni soucasti zasilky) ve spojeni s
obvyklym zavitem. - minimalni pramér 1/
2 palce (13 mm). - minimalni délka 7,5
m.

=> Zavit, ktery je soucasti zasilky,
nasroubujte na pristrojovou pfipojku na
vodu.

= Vodni hadici nasadte na zavit pfistroje a
pfipojte k vodovodnimu kohoutku.

A\ Pozor!
Nikdy neuvadéjte Cisti¢ do provozu
"nasucho”, tzn. je-li vodovodni kohoutek



uzavren. Mohlo by tim dojit k poSkozeni
vysokotlakého Cerpadla.
V pripadé vyskytu necistot v privodni vodé
bezpodminecné pouzijte vodni filtr Kédrcher
(zvlastni pfislusenstvi - obj. &. 4.730-059).
Nasavani vody z oteviené nadrze
Vysokotlaky Cisti€ je vybaven
prisluSenstvim, umoznujicim nasavani vody
napf. z kadi na dest'ovou vodu, tani apod.
(max. saci vySka 0,5 m).
= Standardni zavitovy systém je nevhodny
k sani, pouzivejte proto saci hadici
Karcher s filtrem (zvlastni pFislusenstvi,
obj. €. 4.440-238), kterou zavésite do
kadé s dest'ovou vodou.
= K ochrané vysokotlakého Cerpadla a
prisluSenstvi pouzivejte vodni filtr
Karcher (zvlastni pfisluSenstvi, obj. €.
4.730-059). Tento filtr slouzi k zachyceni
necistot obsaZenych v pfivodové vodé.
=> P¥istroj odvzdusnéte: PFistroj zapnéte
bez nasazené rozprasSovaci trubky a
nechte ho bézet, dokud z pistole
nezacne vytékat voda bez vzduchovych
bublinek. PFistroj vypnéte a namontujte
rozpraSovaci trubku.

Uvedeni pristroje do provozu

7

Stfikaci trubku Vasi volby nasadte na
stfikaci pistoli a oto¢enim o 90° ji
upevnéte.

Otocte vodovodnim kohoutkem.
Zasunite sit'ovou zastréku do zasuvky.
Hlavni spinaé¢ nastavte na ,I/ON* (I/
ZAP).

Tlakem uvolnéte pojistnou zapadku na
vysokotlaké stfikaci pistoli a stisknéte
packu.

v vy

Provoz s vysokym tlakem

A\ Upozornéni

Paprsek vody, vychazejici z vysokotlaké
trysky, vyvolava silny zpétny naraz na
stfikaci pistoli. Bezpecné a jisté se proto
postavte a pistoli a vysokotlakou trubku
pevné drzte obéma rukama.

Vysokotlaka trubka s tryskou Variopower
= Pro obvyklé ¢isténi.
Stfedné narocné cisténi mozné pfi
nizkém tlaku (-)
Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty
=> pro tézka znecisténi.
Stfedné narocné ¢isténi neni mozné.
Provoz s pouzitim Cisticiho
prostiredku

-Informace

Cistici prostfedek je mozno pfidévat pouze

za nizkého tlaku.

VSechny myci kartace nabizené firmou

Kércher jsou vhodné pro praci s pouZitim

Cisticich prostfedku.
)

Pridatné nasavani Cisticiho prostiredku z

nadrze na Cistici prostredek

=> P¥i praci za nizkého tlaku je Gistici
prostfedek automaticky nasavan z
naplnéné nadrze na Cistici prostifedek.

= Davkovani probiha pomoci regulatoru
davkovani Cisticiho prostfedku.

Regulator davkovani €isticiho

prostiedku

2 Otodeni doleva: Cistici prostfedek bude
nasavan z levé nadrze Cisticiho
prostfedku.

= Otodeni doprava: Cistici prostfedek
bude nasavan z pravé nadrze Cisticiho
prostfedku.

Doporuc¢ovana metoda ¢isténi

1 Cistici prostfedek Gsporné nastfikejte na
suchy povrch a nechte pusobit (ne vSak
oschnout).

2 Uvolnénou nedistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
V pracovnich pfestavkach zajistéte
packu na stfikaci pistoli pojistnou
zapadkou.

=> P¥i delSich prestavkach (déle nez 5

2>
2>
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minut) pfistroj vypnéte hlavnim
vypinaem.

= Ruéni stfikaci pistoli véetné
rozprasSovaci trubky odloZte do prostoru
pro prislusenstvi.

Ukonceni provozu

=> Byl-li pfidavan Cistici prostfedek:

Zavéste hadici na Cistici prostfedek do

nadoby s Cistou vodou, odmontujte

stfikaci trubku a pfistroj na cca 1 minutu

zapnéte a nechte proplachnout.

Uvolnéte stisk packy na stiikaci pistoli.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/

VYP).

Zavrete vodovodni kohoutek.

Stisknéte packu na stiikaci pistoli za

ucelem odstranéni zbylého tlaku ze

systému.

PFistroj odpojte od pfivodu vody.

Rozpojte vysokotlakou trubku a stfikaci

pistoli.

=> P¥istroj kratce zapnéte nastavenim
hlavniho spinace na ,I/ON* (I/ZAP) a
packu na pistoli drzte stisknutou, dokud

L2 2 N

L2 7

voda nepfestane vytékat (cca 1 minutu).

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF*“ (0/
VYP).

Packu na pistoli zajistéte pojistnou
zapadkou.

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Upevnéte na pfistroji sitovy kabel,
vysokotlakou hadici a pfisluSenstvi.

L 78 2

Preprava

A\ Pozor!
Pri pfepravé pfistroje nalezato vylejte

napred Cistici prostredek z prislusné nadrze.

Jed’te pomoci prepravnich kol

= Vytahnéte pfepravni drzadlo

= Zajistéte prepravni drzadlo

Noseni pristroje

= Uvolnéte zajisténi pfepravniho drzadla.
= Vytahnéte pfepravni drzadlo.

=>» Pfistroj zdvihnéte za pfepravni drzadlo.
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Ulozeni pristroje

A\ Pozor!
Pri skladovani pfistroje naleZato vylejte
napred Cistici prostredek z prislusné nadrze.
Mraz mize nedokonale vyprazdény pristroj
znicit. V' zimé pristroj skladujte v prostoru
bez mrazu.
= Navinuty si'tovy kabel zavéste na

uchytku.
= Vysokotlakou hadici navirite na hadicovy
buben: Vyklopte kliku hadicového
bubnu, otacejte po sméru hodinovych
ruciCek a poté kliku opét zaklapnéte.
Ruéni stiikaci pistoli a pfisluSenstvi
zasurite do pfislusnych otvord pro
pfislusenstvi.
Myci karta¢ (zvlastni pfislusenstvi)
muzete skladovat v prohloubeniné mezi
obé&ma nadrZzema Cisticiho prostredku.

7

7

Zvlastni prislusenstvi
Zvlastni prisluSenstvi rozSifuje moznosti
vyuziti vysokotlakého Cistie. BlizSi
informace obdrzite u Vaseho obchodnika s
pfistroji Karcher.

Cistici prostredek

Pro razné distici ukony doporucujeme
pouzivat prostfedky z nabidky Cisticich
prostfedkud a prostfedkl k udrzbé firmy
Karcher. Za ugelem spravné volby si nechte
poradit odborniky firmy Karcher a vyZadejte
si pfislusné informace.

Osetrovani, udrzba
A Nebezpeci poranéni
Nez zacCnete provadeét jakékoli udrzbarské
prace na pristroji, vytahnéte zastréku ze
sité.



Cisténi

Pfed uskladnénim na delS$i dobu, napf. na

zimu:

= Sejméte filtr z hadice na Cistici
prostfedky a oplachnéte jej pod tekouci
vodou.

= Sitko pfipojky na vodu vyjméte plochymi
kleStémi a vycistéte jej pod tekouci
vodou.

Udrzba
Udrzba pfistoje neni nutna.
Nahradni dily

PouZivejte pouze originalni nahradni dily
firmy Karcher. Pfehled nahradnich dild
nejdete na konci tohoto navodu na pouziti.

Pomoc pri poruchach

Drobné poruchy mizete odstranit sami s

pomoci nasledujicich udaja.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na

autorizovanou servisni sluzbu firmy Karcher.

A Nebezpeci poranéni

NeZ zacnete provadét jakékoli udrzbarské

prace na pristroji, vytahnéte zastréku ze

site.

A Pozor

Veskeré opravarské prace na elektrickych

Castech pristroje smi provadét pouze

autorizovana servisni sluzba firmy Kércher.

Pristroj nestartuje

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém Stitku pfistroje souhlasi se
skuteCnym napétim zdroje el. proudu.

= Presvédcte se, zda sit'ovy kabel neni
poskozeny.

Pristroj nevytvari dostatecny tlak

=> Zkontrolujte nastaveni na stfikaci trubce.

=> Pristroj odvzdusnéte. Pristroj zapnéte
bez nasazené rozprasSovaci trubky a
nechte ho bézet, dokud z pistole
nezacéne vytékat voda bez vzduchovych
bublinek. PFistroj vypnéte a namontujte

rozprasovaci trubku

= Vycistéte sitko v pfipojce na vodu.
Vyjmete ho snadno pomoci plochych
klesti.

= Prekontrolujte veSkera pfivodni vedeni
Cerpadla, zda jsou tésna ¢i nejsou
ucpana.

Silné kolisani tlaku

= Vycistéte vysokotlakou trysku Odstrarite
jehlou necistoty z otvort trysky a
proplachnéte ji vodou.

= Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody.

Vysokotlaka hadice je netésna

= Mirna netésnost vysokotlaké hadice je
podminéna technicky. V pfipadé
vyrazné netésnosti je tfeba vyhledat
autorizovanou servisni sluzbu firmy
Karcher.

Pristroj nenasava Cistici prostredek

=>» Stiikaci hadici nastavte na nizky tlak.

= Vycistéte filtr saci hadice na Cistici
prostfedek.

= Zkontrolujte saci hadici Cisticiho
prostfedku kvali zlomdm
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Technické parametry

Privod el. proudu

Napéti (1~50 Hz) 220 - 240V
Prikon 2,1kW
Sit'ova pojistka (pomala) 10A
Ochranna tfida |
Pfivod vody

Max. teplota pfivodu 40°C
Min. pfivadéné mnozstvi 101/min
PFivodni tlak 0,2-1,2MPa
Vykonnostni parametry

Pracovni tlak 12,5MPa
Max. pfipustny tlak 13MPa
Cerpané mnozstvi vody 7,51/min
Mnozstvi napinéného 0,3l/min
Cisticiho prostredku

Sila zpétného narazu 20N

vysokotlaké pistole

Hodnota vibrace ruka-paze 2,2m/s?
(ISO 5349)

Hladina akustického tlaku 79dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Hladina akustického tlaku 95dB(A)
Lwa (2000/14/ES)

Rozméry

Hloubka 420mm
Sitka 445mm
VysSka 590 - 930mm
Hmotnost 21kg

Prohlaseni o konformité

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako nami
do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim
pozadavkim o bezpecnosti a ochrané
zdravi smérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.
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PRODUKT: Vysokotlaky Cisti¢
TYP: 1.630-xxx
Prislusné smérnice ES:

98/37/ES

73/23/EHS (+93/68/EHS)

89/336/EHS (+91/263/EHS, 92/31/EHS, 93/
68/EHS)

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy:

DIN EN 60 335 -1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 -3 -2 :2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001
Pouzity postup pfi hodnoceni konformity:
Ptiloha V

Méfena hladina akustického 93 dB(A)
tlaku:
Zaru€ena max. hladina 95 dB(A)

akustického tlaku:

Na zakladé internich opatfeni je
zabezpedleno, Ze sériove pristroje vzdy
odpovidaji pozadavkim aktualnich smérnic
ES a pouzitych norem.

Podepsani jednaji v povéreni a s plnou moci
jednatelstvi

{/Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher, komanditni spole¢nost.
Sidlo Winnenden. Rejstfikovy soud:
Waiblingen, HRA 169. Osobné rudici
spolecnice: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sidlo Winnenden, 2404 Rejstfikovy
soud Waiblingen, Obchodni rejstfik,
jednatel: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,
Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred-Karcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo vasega

A [ji:l stroja preberite to navodilo za

uporabo in se po njem tudi
ravnajte. To navodilo za uporabo shranite za
poznej$o rabo ali za naslednjega lastnika.
Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilec uporabljajte izklju¢no

za privatno gospodinjstvo:

— za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, orodij,
fasad, teras, vrtnih naprav itn. z
visokotla¢nim vodnim curkom (po
potrebi z dodatkom Cistilnega sredstva).

— zdeli pribora, nadomestnimi deli in
Cistilnimi sredstvi, ki jih je dovolil
Karcher. UpoStevajte napotke, ki so
prilozeni Cistilnim sredstvom.

Varstvo okolja

o Embalazo je mogoce reciklirati.
%8 Prosimo, da embalaze ne odlagate
med gospodinjski odpad, pac¢ pa jo
oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo
6" pomembne materiale, ki so
N namenjeni za nadaljnjo predelavo.
Akumulatorji, olja in podobne snovi
ne smejo priti v okolje. Zato stare

naprave zavrzite s pomocjo
ustreznih zbiralnih sistemov.

Garancija

V vseh deZelah veljajo garantni pogoji, ki jih
definirajo pripadajoCa predstavnistva
proizvajalca. Morebitne nepravilnosti na
napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v
garantnem €asu brezplaéno. V primeru, da
se naprava pokvari, se z originalnim
raCunom in pripadajoCim priborom oglasite
pri prodajalcu oziroma pri najblizji
pooblas€eni servisni sluzbi.

Varnostni napotki

A\ Nevarnost

B OmreZnega Vvti¢a in vticnice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

B Stroja ne poganjajte e so omrezni
prikljucni vod ali pomembni deli stroja,
npr.varnostni elementi, visokotlacne
gibke cevi, brizgalna pistola,
poskodovani.

B Prepovedano je obratovanje v podrocjih,
kjer obstaja nevarnost eksplozij.

B Priuporabi naprave v nevarnih podrodjih
(npr. bencinske Erpalke) je treba
upostevati ustrezne varnostne predpise.

B Pred vsako uporabo preverite ali na
prikljuénem kablu z omreZnim vitéem
obstajajo poskodbe. Poskodovani
prikljucni kabel takoj dajte na zamenjavo
poobla$ceni servisni sluzbi/elektricarju.

B Visokotlacni curki so
lahko pri nestrokovni
uporabi nevarni. Curka
nikoli ne usmerjajte na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo
ali na sam stroj.

B Curka ne usmerjajte na druga ali nase,
da bi ocistili oblacila ali obutev.

B S paro ne Skropite predmetov, ki
vsebujejo zdravstveno Skodljive snovi
(npr. azbest).

B Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotla¢nim curkom
poskodujejo in pocijo. Prvi znak tega je
sprememba barve pnevmatike.
Poskodovanje avtomobilske
pnevmatike/ventili pnevmatik so smrtno
nevarni. Pri ¢is¢enju ohranite najmanjso
oddaljenost curka od 30 cm!

B Nikoli ne vsesavajte tekocin s topili ali
nerazredcenih kislin in topil! Tu spadajo
npr. bencin, razred¢ila ali kurilno olje.
RazprSena megla je visoko vnetljiva,
eksplozivna in strupena. Ne vsesavajte
acetona, nerazred&enih Kislin ali topil,
ker lahko napadeju materiale

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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uporabljene na stroju.

A\ Opozorilo

Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko

nevarni. Na odprtem uporabljajte le za to

dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kabe z zadostnim
prerezom vodicev:

1-10m: 1,56 mmz

10 - 30 m: 2,5 mm?

B Pred vsakim zagonom prevetrite gibko
visokotlacno cev na poskodbe.
Poskodovano visokotlaéno gibko cev
takoj zamenijajte.

B Visokotlacne gibke cevi, armature in
vezave so pomembne za varnost stroja.
Uporabljajte le visokotlacne gibke cevi,
armature in vezave, ki jih je priporocil
proizvajalec.

m Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljnate
odpadne vode, kot je npr. pomivanje
motorjev, podvozja se smejo izvajati
samo v pralnicah z odvodom za olje.

Napotek

B S strojem ne smejo delati otroci,
mladoletne ali neusposobljene osebe.

B Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu
Z njegovim namenom. Mora upoStevati
lokalne danosti in pri delu s strojem paziti
na osebe v okolici.

B Pri ¢iSCenju lakiranih povrsin ohranjujte
oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da
se izognete poskodbam.

W Za za$cito pred brizganjem vode ali
umazanije nosite primerno za$¢itno
obleko in za$c¢itne ocale.

B Stroja med obratovanjem nikoli ne
puscajte brez nadzora.

B Ta stroj je razvit za uporabo Cistilnih
sredstev, ki jih je dostavil ali priporocil
proizvajalec. Uporaba drugih Cistilnih
sredstev ali kemikalij lahko ovira varnost
stroja, ali lahko privede do poskodb
naprave.

B Pazite na to, da se omrezni ali
podaljSevalni kabel s prevoZenjem,
stiskanjem, vlie¢enjem ali podobnim ne
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unici ali poskoduje. OmrezZne kable
zaScitite pred vrocino, oljem in ostrimi
robovi.

B Spoj omrezZnega prikljucnega/
podaljSevalnega kabla ne sme lezati v
vodi.

B Vsi deli pod napetostjo v delovnem
obmodju morajo biti zasciteni pred
vodnim curkom.

B Stroj se sme priklju¢evati samo na
elektricni prikljucek, ki ga je
elektroin$talater izvedel v skladu z IEC
60364.

W Siroj prikljuujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko
ploS¢ico stroja.

B Minimalno varovanje vticnice 10 A
(prozno).

B Za izogibanje elektriénim nesre¢am
priporo¢amo, da uporabljate vti€nice s
predvklopljenim za&citnim stikalom
(maks. 30 mA nazivne jakosti
sproZilnega toka).

W Vti¢ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti
vodotesni.

B PodaljSevalni kabel vedno do konca
odvijte z bobna za navijanje kabla.

Varnostne naprave

Varnostne naprave sluzijo za za$¢ito pred
poskodbami in se jih ne sme spreminjati ali
ignorirati.

Stikalo naprave

To stikalo preprecuje nenameren vklop
naprave. Pri odmorih med delom ali pri
zaklju€ku dela izklopite napravo.

Varnostna zaskocka

Varnostna zaskoc¢ka na ro¢ni brizgalni pistoli
preprec€uje nenameren vklop stroja.

Zagon / upravljanje

Definicija uporabljenih okrajsav:
VT= visoki tlak
CS=gistilno sredstvo



Opis naprave

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini

paketa manjka pribor oz. ali obstajajo

poskodbe. V primeru transportnih poskodb

obvestite svojega prodajalca.

Ves prilozen dodatni pribor, visokotlacna

cev in pistola so spravljeni v notranjosti

naprave. Naprava je ob dobavi ze

sestavljena. Montirati je potrebno samo

transportna kolesa, roéno brizgalno pistolo

in priklju¢ek za vodo.

Slike poglejte na strani 2

1 Prikljuéek za vodo s sitom

Spojni del za priklju¢ek za vodo

Omrezni prikljuéni kabel z vti¢em

Shranjevanje, omrezni piklju¢ni kabel

Stikalo na stroju (ON/OFF)

Transportni ro€aj, zlozljiv

Aretacija transportnega rocaja

Pokrov notranjega prostora

9 Sprejem pribora

10 Rezervoar za CS

11 Cev za sesanje CS s filtrom

12 Dozirnik CS

13 Gibka VT-cev

14 Roc¢na brizgalna pistola z varnostno
zaskocko

15 Boben VT-cevi z ro¢ajem

16 Transportno kolo

17 Nosilni rocaj

18 Brizgalna cev s Sobo Variopower

19 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo

20 Krta¢a za pranje*

O N O WDN

* Poseben pribor (ni v obsegu dobave)
Pred zagonom

Iz spodnjega dela embalaze vzemite
priklju¢ek za vodo in ga montirajte.

Iz spodnjega dela embalaze vzemite oba
transportna kolesa.

Vtaknite transportna kolesa v osni
sprejem in jih zataknite.

Varnostno sponko v ro¢ni brizgalni pistoli
izrinite npr. z majhnim izvijaem.

v v vy

= Sestavite VT-cev in roéno brizgalno
pistolo.

= Varnostno sponko pritiskajte noter,
dokler se ne zaskogi, varen spoj
preverite z vleCenjem VT-cevi.

Oskrba z vodo

Oskrba z vodo iz vodovoda

Priklju€ne vrednosti poglejte na tipski tablici/

v tehni¢nih podatkih.

Upostevajte predpise podjetja za oskrbo z

vodo.

=> Uporabljajte s platnom ojacano cev (niv
obsegu dobave) z obi¢ajnim priklju€kom:
- premer najmanj 1/2 palca (13 mm). -
dolzina najmanj 7,5 m.

=> PriloZen priklju¢ni del privijte na
prikljuek stroja za vodo.

= Cev za vodo nataknite na prikljucek
stroja in ga prikljucite na pipo.

A\ Opozorilo

Visokotla¢nega Cistilca nikoli ne poganjajte z

odprto pipo, ker suhi tek lahko privede do

poSkodbe VT-Crpalke.

Pri umazaniji v dovodni vodi obvezno

uporabite Kércherjev vodni filter (posebni

pribor-naroc.st. 4.730-059).

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlacni Cistilec je z ustreznim

priborom primeren za vsesavanje

povrsinske vode npr iz sodov za dezevnico

ali ribnikov (sesalna viSina maks. 0,5 m).

=>» Standardni sistem priklju¢kov ni
primeren za sesanje, zato uporabite
Karcherjevo sesalno cev s filtrom
(posebni pribor, naro¢.st. 4.440-238) in
jo obesite v sod za dezevnico.

= Za zasc¢ito VT-Crpalke in pribora
uporabljajte Karcherjev vodni filter
(posebni pribor, naro¢.st. 4.730-059).
Le-ta filtrira umazanijo iz dovodne vode.

= Prezradite stroj: Stroj vklopite brez
priklju€ene brizgalne cevi in ga pustite,
da dela, dokler iz piStole ne te€e voda
brez mehurckov. Izklopite stroj in
ponovno priklju€ite brizgalno cev.
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Zagon

v

Zeleno brizgalno cev nataknite na roéno
brizgalno pistolo in jo pritrdite z
obra€anjem za 90°.

Odprite pipo.

Vtaknite omrezni vtic€.

Glavno stikalo na "I/ON".

Varnostno zasko¢ko na ro¢ni brizgalni
pistoli odblokirajte s pritiskom in
povlecite rocico.

L2 7

Delo z visokom tlakom

A\ Opozorilo
Zaradi izstopajoCega vodnega curka na
visokotlacni Sobi deluje na ro¢no brizgalno
pistolo povratna sila. Poskrbite za varno
stojis¢e in z obema rokama cvrsto primite
ro¢no brizgalno pistolo ter brizgalno cev.
Brizgalna cev s Sobo Variopower
=> Za obicajne Cistilne naloge.
Delo s cistilnim sredstvom mozno le v
podrocju nizkega tlaka (-)
Brizgalna cev s strgalom za umazanijo
=>» za trdovratno umazanijo.
Delo s Cistilnim sredstvom ni mozno

Delo s Gistilnim sredstvom

-Napotek

CS se lahko dodaja le v podrodju nizkega

tlaka.

Za delo s Cistilnimi sredstvi so predvidene

vse krtaCe za pranje, Ki jih priporoca

Kércher.

= Sobo Variopower obrnite na najniZji tlak
=)

Sesanje CS iz rezervoarja za CS

> Pri nizkotlaénih delih se CS samodejno

sesa iz napolnjenega rezervoarja za CS.

= Doziranje se izvede s pomocjo dozirnika
CS.

Dozirnik CS

= Obracanje v levo: Cistilno sredstvo se
sesa iz leve posode CS.

= Obradanje v desno: Cistilno sredstvo se
sesa iz desne posode CS.
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Priporocljiva cistilna metoda

1 Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in ga pustite delovati (ne pa
da se posusi).

2 Raztopljeno umazanijo splaknite z
visokotlacnim curkom.

Prekinitev dela

Spustite roCico ro€ne brizgalne pistole.

Med delovnimi premori zavarujte rocico

roCne brizgalne pistole z varnostno

zaskocko.

=> Pri daljSih delovnih premorih (ve¢ kot 5
minut) stroj dodatno isklopite na stikalu
stroja.

= Rocno brizgalno pistolo in brizgalno cev

odlozZite v sprejem pribora.

L7

Zakljucevanje dela

7

Ce je CS dodano: Cev za sesanje CS
obesite v posodo s &isto vodo, stroj
vklopite okoli 1 minuto z lo¢eno brizgalno
cevjo in splaknite jo.

Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Stikalo stroja na "0/OFF".

Zaprite pipo.

Pritisnite ro€ico ro€ne brizgalne pistole,
da iz sistema izpustite Se obstojeci tlak.
Stroj locite s priklju¢ka za vodo.
Brizgalno cev locite z ro¢ne brizgalne
pistole.

Stroj kratko vklopite "I/ON", ro€ico ro€ne
brizgalne pistole pritskajte dokler voda
ne preneha iztekati (ca. 1 min).

Stikalo stroja na "0/OFF".

Rogico ro¢ne brizgalne pistole zavarujte
z varnostno zaskocko.

Omrezni vti¢ izvlecite iz vtiCnice.
Omrezni prikljuéni kabel, gibka VT-cev in
pribor pospravite na stroj.

v vy VY

L2 I



Transport

A\ Opozorilo

Ce stroj prevazate v leZe¢em poloZaju,
najprej izpraznite posodo s Cistilnim
sredstvom.

Prevazanje s pomocjo transportnih
koles

=> Dvignite transportni rocaj.

= Fiksirajte transportni rocaj.

Prenasanje stroja

= Sprostite transportni roca;j.
= Transportni ro€aj zlozite.

= Dvignite stroj za nosilni roc¢aj.

Shranjevanje naprave

A\ Opozorilo

Ce stroj shranjujete v leZeéem poloZaju,

najprej izpraznite posodo s Cistilnim

sredstvom.

Zmrzal lahko nepopolnoma izpraznjen stroj

unic¢i. Pozimi shranjujte stroj v prostoru, kjer

ne zmrzuje.

= Omrezno prikljuéni kabel zvijte in ga
obesite preko naprave.

= VT-cev navijte na boben cevi: Dvignite
ro€aj bobna cevi, ga vrtite v smeri
urinega kazalca in ponovno poklopite.

=> Rocno brizgalno pistolo in pribor vtaknite
v zato predviden sprejem pribora.

= KrtaCo za pranje (posebni pribor) lahko
shranite v odprtini med obema
posodama za CS.

Dodatni pribor

Posebni pribor razsSirja mozZnosti uporabe
vasega stroja. PodrobnejSe informacije o
tem boste prejeli pri vasem prodajalcu
Karcher.

Cistilno sredstvo

Priporo¢amo nas program Karcherjevih
Cistilnih sredstev in sredstev za nego, ki
ustreza posamezni Cistilni nalogi. Dovolite,

da vas svetujemo in o tem zahtevajte
informacije.

Ciséenje, vzdrzevanje
A\ Nevarnost poskodb
Pred vsemi negovalnim in vzdrZevalnimi deli
izklopite stroj in omrezni vti¢ izvlecite iz
vticnice.
Ciséenje

Pred daljSim skladi§¢enjem, npr. pozimi:
=> Filter izvlecite iz cevi za sesanje

Cistilnega sredstva in ga ocistite pod

teko¢o vodo.
= Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s

plos¢€atimi kleS€ami in ga ocistite pod

tekoc€o vodo.

Vzdrzevanje
Stroja ni treba vzdrzevati.
Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne Karcherjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih
delov boste nasli na koncu tega navodila za
uporabo.

Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s
pomocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas¢eni
servisni sluzbi.

A\ Nevarnost poskodb

Pred vsemi negovalnim in vzdrZzevalnimi deli

izklopite stroj in omreZni vti¢ izvlecite iz

vticnice.

A\ Opozorilo

Popravila in posege na elektricnih sestavnih

delih sme opravijati le pooblaséena servisna

sluzba.

Stroj se ne zazene

= Preverite ali se navedena napetost na
tipski tablici ujema z napetostjo vira
elektricne energije.
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= Omrezni prikljuéni kabel preverite zaradi
morebitnih poskodb.

V stroju se ne ustvarja tlak

=> Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

=> Prezracite stroj. Stroj vklopite brez
priklju€ene brizgalne cevi in ga pustite,
da dela, dokler iz piStole ne te€e voda
brez mehurckov. I1zklopite stroj in
ponovno prikljucite brizgalno cev.

= Ocistite sito v prikljucku za vodo: Lahko
ga izvleCete s ploScatimi kleS¢ami.

=> Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
doto€nih cevi do VT-Crpalke.

Mocéne spremembe tlaka

=> Ocistite visokotlatno Sobo: umazanijo iz
odprtin Sobe odstranite z iglo in splaknite
jo proti naprej z vodo.

=> Preverite koli¢ino dotoka vode.

VT-Crpalka ne tesni

= Neznatna prepustnost VT-Crpalke je
tehni¢no pogojena. Pri mocne;jSi
prepustnosti se obrnite na pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Ni vsesavanja Cistilnega sredstva

= Nastavite brizgalno cev na nizek tlak.

= Odistite filter na cevi za sesanje CS.

2 Preglejte cev za sesanje CS zaradi
morebitnih pregibov
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Tehniéni podatki

Elektricni prikljucek

Napetost (1~50 Hz) 220 - 240V
Prikljuéna mo¢ 2,1kW
Omrezna varovalka 10A

(inertna)
Varnostni razred |
Vodni prikljucek

Maks doto¢na temperatura 40°C
Min. koli¢ina dotoka 10l/min
Dotocéni tlak, 0,2-1,2MPa
Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak 12,5MPa
Maks. dovoljeni tlak 13MPa
Crpalna koli¢ina, voda 7,51/min
Crpalna koli¢ina, Gistilno 0,31/min
sredstvo

Povratna sila ro¢ne 20N
brizgalne pistole

Vrednost vibracij rok (ISO 2,2m/s?
5349)

Izmerjen nivo hrupa Lpa 79dB(A)
(EN60704-1)

Nivo hrupa ob obremenitvi 95dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Mere

Globina 420mm
Sirina 445mm
Visina 590 - 930mm
Teza 21kg



S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdelave
ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez nasega soglasja.

PROIZVOD: visokotlaéni Gistilec
TIP: 1.630-xxx
Zadevne EU-direktive:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

Uporabljene usklajene norme:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Uporabljeni postopek ocenjevanja
skladnosti: Priloga V

Izmerjeni nivo hrupa ob 93 dB(A)
obremenitvi:
Zajamcen nivo hrupa ob 95 dB(A)
obremenitvi:

Z internimi ukrepi je zagotovljeno, da
serijske naprave vedno ustrezajo zahtevam
najnovejsih smernic ES in uporabljenih
usklajenih norm.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

{/Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher komanditna druzba. Sedez
Winnenden. Registrsko sodis¢e:
Waiblingen, HRA 169. Osebno odgovorna
druzbenica: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sedez Winnenden, 2404 registrsko
sodis¢e Waiblingen, HRB, direktorji: Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28 - 40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Szanowny Kliencie!

Przed rozpoczeciem
A [ji:l uzytkowania sprzetu nalezy
przeczyta¢ ponizszg
instrukcje obstugi i przestrzegac jej.
Instrukcje obstugi nalezy zachowac na
po6zniej lub dla nastepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Wysokocisnieniowe urzadzenie czyszczace
przeznaczone jest wytacznie do
zastosowania w gospodarstwach
domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw,
budynkéw, narzedzi, fasad, tarasoéw,
narzedzi ogrodowych itp. za pomoca
strumienia wody pod duzym cisnieniem
(w razie potrzeby z dodatkiem srodkéw
czyszczacych),

— W potaczeniu z akcesoriami, czesciami
zamiennymi i Srodkami czyszczacymi
dopuszczonymi przez firme Karcher.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek
zatgczonych do $rodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

o Materiaty uzyte do opakowania
%@ nadajg sie do recyklingu.
Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
surowce wtérne, ktére powinny byé
oddawane do utylizacji.
Akumulatory, oleje itp. nie mogq
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Z tego powodu nalezy
usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich
systeméw utylizaciji.

Gwarancja

;'4‘

©

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg

122 Polski

w okresie gwarancji bezptatnie, o ile
spowodowane sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W przypadku roszczenia
gwarancyjnego prosze zwrocic¢ sie z
urzadzeniem wraz z wyposazeniem

i dowodem kupna do Waszego sprzedawcy
lub do najblizszego autoryzowanego punktu
serwisowego.

Zasady bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

B Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.

B Nie uruchamiac urzgdzenia w przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego lub
waznych cze$ci urzgdzenia, np.
elementéw zabezpieczajgcych,
przewodow cisnieniowych czy pistoletu
natryskowego.

B Eksploatacja urzgdzenia w migjscach
zagrozonych wybuchem jest
zabroniona.

B Podczas uzytkowania w obszarach
zagrozonych (np. na stacjach
benzynowych) nalezy przestrzegaé
stosownych przepiséw bezpieczerstwa.

B Przed kazdym zastosowaniem
sprawdzac, czy przewod zasilajgcy lub
wtyczka nie sq uszkodzone. W
przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego niezwtocznie zlecic jego
wymiane przez autoryzowany serwis lub
elektryka.

B W przypadku
niewfasciwego uzycia
strumien wody pod
ci$nieniem moze byc¢
niebezpieczny. Nie wolno kierowac¢
strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

B Nije kierowac strumienia na siebie ani na
inne osoby, aby oczyscic¢ odziez lub
obuwie.

B Nie czysci¢ strumieniem przedmiotow

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!




zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

Strumien wody pod cisnieniem moze
uszkodzic¢ wentyle lub opony
samochodowe i doprowadzi¢ do
pekniecia opony. Pierwszym sygnatem
takiego niebezpieczenstwa jest
przebarwienie opony. Uszkodzone
opony samochodowe i wentyle stanowig
zagrozenie dla Zycia. Podczas
czyszczenia zachowac odlegto$¢
Strumienia minimum 30 cm!

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych
rozpuszczalniki ani nierozcieniczonych
kwasow czy rozpuszczalnikow! Zaliczajg
sie do nich np. benzyna, rozpuszczalnik
do farb lub olej grzewczy. Mgta
powstajgca podczas spryskiwania jest
tatwo zapalna, wybuchowa i trujgca. Nie
zasysac acetonu, nierozciericzonych
kwasoéw ani rozpuszczalnikéw,
poniewaz atakujg one materiaty
zastosowane w urzgdzeniu.
Ostrzezenie

Nieodpowiednie przedtuzacze mogq by¢
niebezpieczne. Na dworze nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego
celu i odpowiednio oznaczone
przedtuzacze o wystarczajacym
przekroju:

1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,5 mm?

Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy
przewdd cisnieniowy nie jest
uszkodzony. Uszkodzony przewod
cisnieniowy nalezy niezwfocznie
wymienic.

Przewody ci$nieniowe, armatury i ztgcza
majg istotne znaczenie dla
bezpieczeristwa. Stosowac tylko
przewody ci$nieniowe, armatury i ztagcza
zalecane przez producenta.
Czyszczenie, podczas ktérego powstajg
Scieki zawierajgce olej, np. mycie silnika
lub podfogi samochodu, dozwolone jest
tylko w myjniach wyposazonych w
separator oleju.

Wskazowka

Obstuga urzadzenia przez dzieci lub
osoby nieprzyuczone jest zabroniona.
Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego
przeznaczeniem. Podczas pracy musi
on uwzgledniac¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazac na osoby znajdujgce
sie w poblizu.

Podczas czyszczenia powierzchni
lakierowanych zachowac odlegfo$¢
strumienia min. 30 cm, aby unikngc¢
uszkodzen.

W celu ochrony przed rozpryskujgcq sie
wodg lub brudem nalezy nosi¢
odpowiednig odziez ochronng i okulary
ochronne.

Pracujgcego urzadzenia nigdy nie
pozostawiac¢ bez nadzoru.

Urzadzenie zostato skonstruowane do
stosowania ze $rodkami czyszczacymi
dostarczanymi lub zalecanymi przez
producenta. Zastosowanie innych
Srodkéw czyszczgcych lub chemikaliow
moze naruszy¢ bezpieczenstwo
urzgdzenia lub powodowac jego
uszkodzenie.

Nie dopuscic¢ do uszkodzenia kabla
sieciowego lub przedtuzacza w wyniku
np. zgniecenia, ztamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody
sieciowe chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

Potgaczenie kabla sieciowego i
przedtuzacza nie moze leze¢ w wodzie.
Wszystkie cze$ci przewodzace prad w
miejscu pracy urzadzenia muszg byc
zabezpieczone przed tryskajgcg wodg.
Urzadzenie mozna podtgczyc¢ jedynie do
przytacza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normg IEC
60364.

Urzadzenie podtgczac jedynie do prgdu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne z
napieciem podanym na tabliczce
znamionowej urzgdzenia.
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B Bezpiecznik gniazdka minimum 10 A
(zwtoczny).

B W celu zapobiegania wypadkom
spowodowanym pradem elektrycznym
zaleca sie stosowanie gniazdek z
wytgcznikiem ochronnym (prad
wyzwalajgcy o mocy znamionowej
maks. 30 mA).

B Wiyk i gniazdo stosowanego
przedifuzacza muszg by¢ wodoszczelne.

B Przedtuzacz nalezy zawsze catkowicie
odwija¢ z bebna kablowego.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig przed obrazeniami i
nie wolno ich modyfikowaé ani obchodzié.
wylacznik gléwny

Uniemozliwia on przypadkowe
uruchomienie urzadzenia. Wytgcza¢ w
czasie przerw w pracy oraz po zakonczeniu
pracy.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajacy pistoletu
natryskowego zapobiega nieumysinemu
wigczeniu urzadzenia.

Pierwsze uruchomienie/
obstuga

Zastosowane skroty:
HD= wysokie ci$nienie
RM=$rodek czyszczacy

Opis urzadzenia

Podczas rozpakowywania urzgdzenia
nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajduja sie wszystkie elementy i czy nic nie
jest uszkodzone. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen w transporcie nalezy zwrdcic sie
do dystrybutora.

Wszystkie dostarczone w komplecie
akcesoria, waz wysokocisnieniowy i pistolet
sg schowane urzadzeniu. Urzadzenie
znajduje sie w stanie zmontowanym; trzeba
zamontowac tylko kotka transportowe,
reczny pistolet natryskowy i ztagczke do
poditgczenia wody.
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llustracje patrz strona 2

przytacze wody z sitem

ztaczka do przytagcza wody

przewdd zasilajgcy z wtyczka,

Przechowywanie, kabel sieciowy

wiacznik/wytacznik

Uchwyt transportowy, rozktadany

Blokada uchwytu transportowego

Pokrywa komory wewnetrznej

schowek na akcesoria

10 zbiornik RM

11 waz ssacy RM z filtrem

12 regulator dozowania srodka
Czyszczacego

13 waz HD

14 pistolet natryskowy z zaczepem
zabezpieczajagcym

15 beben do weza wysokocisnieniowego z
korbg

16 kotko transportowe

17 uchwyt do noszenia

18 lanca z dyszg Variopower

19 lanca z frezem do zanieczyszczen

20 szczotka do mycia*

O~NOOBhOWODN -

©

* akcesoria specjalne (nie objete zakresem
dostawy)

Przed uruchomieniem

= Wyja¢ z dolnej czesci opakowania i
zamontowac ztaczke do podtaczenia
wody.

= Wyjaé z dolnych czesci opakowania oba
kétka transportowe.

= Koika transportowe zatozy¢ na uchwyty

osi i zatrzasnag.

Wycisna¢ klamre zabezpieczajaca z

pistoletu natryskowego, np. za pomoca

matego Srubokretu.

Potaczy¢ waz HD i pistolet natryskowy.

Wcisna¢ klamre zabezpieczajaca az do

zatrzasniecia i pociagna¢ waz HD w celu

sprawdzenia zamocowania.
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Doprowadzenie wody

Doprowadzenie wody z kranu

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka

znamionowa/dane techniczne.

Przestrzegaé przepiséw lokalnego

przedsiebiorstwa wodociggowego.

= Stosowaé waz gumowy wzmochiony
tkaning (nie objety dostawg) ze zwyktym
ztaczem: - $rednica min. 1/2 cala
(13 mm), - dtugo$¢ min. 7,5 m.

= Przykreci¢ zataczong ztaczke do
przytacza wody na urzadzeniu.

= Natozy¢ waz na ztaczke urzadzenia i
podiaczy¢ drugi koniec do kranu.

A\ Uwaga

Nigdy nie uzywac urzadzenia przy

zakreconym kranie, poniewaz praca na

sucho moze uszkodzi¢ pompe HD.

W przypadku zanieczyszczen w

doprowadzanej wodzie nalezy koniecznie

stosowac filtr wody firmy Kércher

(wyposazenie specjalne) - numer

katalogowy 4.730-059).

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

W potaczeniu z odpowiednimi akcesoriami

urzgdzenie nadaje sie do zasysania wody

powierzchniowej, np. z beczek na

deszczowke lub stawdw (wysokosé

zasysania maks. 0,5 m).

= Standardowy system ztgcz nie nadaje
sie do zasysania, dlatego nalezy
stosowa¢ waz ssacy firmy Karcher z
filtrem (wyposazenie specjalne, numer
katalogowy 4.440-238) i zawiesi¢ go w
zbiorniku wody deszczowe;j.

= W celu ochrony pompy HD i akcesoriéw
stosowac filtr wody firmy Kércher
(wyposazenie specjalne), numer
katalogowy 4.730-059). Oczyszcza on
doprowadzang wode z zanieczyszczen.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie: wigczyé
urzadzenie bez podigczonej lancy i
pozostawi¢ je wigczone, az z pistoletu
zacznie wydostawac sie woda bez
pecherzykéw powietrza. Wytgczy¢
urzgdzenie i podtaczyc¢ lance.

Uruchomienie

7

Pozadana lance wiozy¢ w reczny pistolet
natryskowy i zablokowac, obracajac o
90°.

Odkrecic¢ kran.

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Wiaczy¢ wytacznik gtéwny (,I/ON”).
Odblokowac przez nacisniecie zaczep
zabezpieczajacy na pistolecie
natryskowym i pociggnaé¢ dzwignie.

L

Praca z wysokim cisnieniem

/\ Ostrzezenie

Poprzez strumien wody wytryskujacy z
dyszy wysokocis$nieniowej na pistolet
oddziatuje sita odrzutu. Nalezy zapewni¢
sobie bezpieczne ustawienie i mocno
trzymac pistolet natryskowy i lance.

Lanca z dyszg Variopower

= Do najczestszych zadan czyszczenia.
Stosowanie srodka czyszczgcego
mozliwe w trybie niskoci$nieniowym (-).

lanca z frezem do zanieczyszczen

= do przywartych zanieczyszczen,
trudnych do usuniecia.
Praca ze $rodkiem czyszczgcym
niemozliwa.

Praca ze srodkiem czyszczacym

-Wskazéwka

Srodek czyszczacy mozna dodawaé tylko

podczas czyszczenia z niskim cisnieniem.

Wszystkie szczotki do mycia oferowane

przez firme Kércher nadajq sie do

stosowania ze $rodkiem czyszczgcym.

=> Ustawi¢ dysze Variopower na najnizsze
cisnienie (-).

Zasysanie srodka czyszczacego ze

zbiornika wewnetrznego

= Podczas pracy z niskim ci$nieniem
srodek czyszczacy zasysany jest
automatycznie z napetnionego zbiornika
RM.

= Do dozowania suzy regulator dozowania
Srodka czyszczacego.
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regulator dozowania srodka

czyszczacego

= Obrot w lewo: srodek czyszczacy
zostanie zassany z lewego zbiornika.

= Obrot w prawo: srodek czyszczacy
zostanie zassany z prawego zbiornika.

Zalecana metoda czyszczenia

1 Cienko spryskac suchg powierzchnie
Srodkiem czyszczacym i pozostawic na
pewien czas (ale nie do wyschniecia).

2 Sptukacé rozpuszczony brud strumieniem
wysokocignieniowym.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

=> Na czas przerwy w pracy zabezpieczy¢
dzwignie pistoletu natryskowego
zaczepem zabezpieczajgcym.

= W przypadku dtuzszych przerw (ponad 5
minut) dodatkowo wytacza¢ urzadzenie
wytgacznikiem.

= Wiozy¢ pistolet z lancg w uchwyt do
akcesoriow.

Zakonczenie pracy

= Jezeli dodano srodek czyszczacy:

zawiesi¢ waz ssacy RM w zbiorniku z

czysta woda, wiaczy¢ urzadzenie bez

zamontowanej lancy i ptukac przez ok. 1

minute.

Zwolni¢ dzwignieg pistoletu

natryskowego.

Ustawi¢ wylacznik w pozycji ,0/OFF”.

Zakrecic¢ kran.

Nacisna¢ dzwignie pistoletu

natryskowego, aby catkowicie usuna¢

ci$nienie z systemu.

Odtaczy¢ urzadzenie od kranu.

Odtaczy¢ lance od pistoletu

natryskowego.

=> Na krotko wigczyc¢ urzadzenie (,I/ON”) i
naciskac¢ dzwignie pistoletu
natryskowego, az przestanie
wydostawac sie woda (ok. 1 min).

= Ustawi¢ wylacznik w pozycji ,0/OFF”.
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= Zabezpieczy¢ dzwignie pistoletu
natryskowego zaczepem
zabezpieczajacym.

= Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

= Przewdd sieciowy, waz HD i akcesoria
umiesci¢ przy urzadzeniu.

Transport

M\ Uwaga
Jezeli urzgdzenie bedzie transportowane w
pozycji poziomej, nalezy przedtem spuscic¢
Srodek czyszczacy ze zbiornika.
Przetaczanie na kétkach transportowych
= Roztozyc do gory uchwyt transportowy
= Uruchomi¢ blokade uchwytu
transportowego

Przenoszenie urzadzenia

= Zwolni¢ blokade uchwytu
transportowego.

= Ziozy¢ uchwyt transportowy.

= Podnies¢ urzadzenie za uchwyt do
przenoszenia.

Przechowywanie urzadzenia

A\ Uwaga

Jezeli urzadzenie bedzie przechowywane w

pozycji poziomej, nalezy przedtem spuscic¢

Srodek czyszczgcy ze zbiornika.

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie, ktére nie

zostafto catkowicie opréznione. Zimg

urzgdzenie nalezy przechowywac¢ w

pomieszczeniu zabezpieczonym przed

mrozem.

= Kabel sieciowy w stanie zwinietym
zawiesic¢ na schowku.

=> Nawijanie weza wysokocisnieniowego
na beben: rozozy¢ korbe bebna, obracac
w kierunku ruchu wskazéwek zegara a
nastepnie ztozy¢ korbe z powrotem.

= Pistolet i akcesoria wiozyé w
przewidziane do tego celu uchwyty do
akcesoriow.

= Szczotke do mycia (akcesoria specjalne)
mozna przechowywac¢ w wyztobieniu
miedzy obydwoma zbiornikami srodka
czyszczacego.



Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwieksza
mozliwosci zastosowania urzgdzenia.
Blizszych informacji na ten temat udzielajg
dystrybutorzy urzadzen Karcher.

Srodki czyszczace

Do kazdego celu zalecamy stosowac
odpowiedni srodek z asortymentu srodkéw
czyszczacych i pielegnacyjnych firmy
Karcher. Informacje na ten temat mozna
otrzymacé u sprzedawcy lub wysytkowo.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Ryzyko obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac
konserwacyjnych lub naprawczych
wytgczyc¢ urzgdzenie i odtgczyc¢ je od sieci.

Czyszczenie

Przed diuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie:

= Zdjac filtr z weza ssacego srodka
czyszczacego i oczysci¢ go pod biezaca,
woda.

= Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczyscic¢ je pod biezaca
woda.

Konserwacja

Urzadzenie nie wymaga konserwaciji.
Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci
zamienne firmy Karcher. Lista czes$ci
zamiennych znajduje sie na koncu instrukcji.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢
samodzielnie, korzystajac z ponizszych
wskazéwek.

W razie watpliwo$ci prosimy zwrdci¢ sie do
autoryzowanego serwisu.

/A Ryzyko obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac

konserwacyjnych lub naprawczych

wytgczy¢ urzadzenie i odfgczyc¢ je od sieci.

A\ Ostrzezenie

Do wszelkich napraw i prac na

podzespotach elektrycznych uprawniony

Jest jedynie autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie wiacza sie

=> Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe
podane na tabliczce znamionowej
odpowiada napieciu zasilania.

= Sprawdzié, czy przewdd zasilajacy nie
jest uszkodzony.

Urzadzenie nie wytwarza cis$nienia

=> Sprawdzi¢ regulacje na lancy.

=> Odpowietrzy¢ urzadzenie wtgczy¢
urzadzenie bez podtgczonej lancy i
pozostawié je wtaczone, az z pistoletu
zacznie wydostawac sie woda bez
pecherzykdw powietrza. Wytaczy¢
urzadzenie i podtgczy¢ lance.

= Oczyscic sito w przytaczu wody: mozna
je tatwo wyciagna¢ szczypcami ptaskimi.

=> Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody
doprowadzajace pompy HD sg szczelne
i drozne.

Silne wahania cis$nienia

= Oczyscic¢ dysze wysokocisnieniowa:
usung¢ zanieczyszczenia z otworu
dyszy za pomoca igty i wyptuka¢ woda w
kierunku wylotu.

=>» Sprawdzic¢ ilo$¢ doprowadzanej wody.

Nieszczelna pompa HD

= Niewielka nieszczelnos¢ pompy HD jest
normalna i wynika z jej konstrukcji. W
przypadku wiekszej nieszczelnosci
Zleci¢ naprawe w autoryzowanym
serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

= Przelgczy¢ lance na niskie cisnienie.

= Oczyscic¢ filtr na wezu ssacym srodka
czyszczacego.

=>» Sprawdzi¢, czy na wezu do zasysania
srodka czyszczgcego nie ma zataman.
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Dane techniczne

Zasilanie elektryczne
Napiecie (1~50 Hz)
Pobdr mocy

Bezpiecznik sieciowy
(zwioczny)

Klasa ochrony
Przytacze wody
Temperatura
doprowadzenia maks.
llo$¢ doprowadzenia min.
Cisnienie doprowadzenia
Wydajnos¢

Cisnienie robocze

Maks. dopuszczalne
cisnienie

llo$¢ pobieranej wody
llo$¢ pobieranego srodka
czyszczacego

Sita odrzutu pistoletu
natryskowego

Drgania przenoszone
przez konczyny gorne (ISO
5349)

Poziom ci$nienia
akustycznego Lpa
(EN60704-1)

Poziom mocy akustycznej
Lwa (2000/14/WE)
Wymiary

Gtebokos¢

szerokosc

wysokosé

Masa

Deklaracja CE

220 - 240V

2,1kW
10A

|
40°C

101/min
0,2-1,2MPa

12,5MPa
13MPa

7,5l/min
0,3l/min

20N

2,2m/s?

79dB(A)

95dB(A)

420mm
445mm

590 - 930mm

21kg

Niniejszym odwiadczamy, ze okre$lone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujacym wymogom dyrektyw UE
dotyczgcym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia
powoduja utrate waznosci tego
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os$wiadczenia.

PRODUKT: myjka wysokocisnieniowa
TYP: 1.630-xxx

Obowigzujace dyrektywy WE:

98/37/WE

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 - 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Zastosowana metoda oceny zgodnosci:
Zatgcznik V

Zmierzony poziom mocy 93 dB(A)
akustyczne;j:
Gwarantowany poziom mocy 95 dB(A)
akustycznej:

Odpowiednie kroki podejmowane przez
producenta zapewniajg statg zgodnosé
urzadzen seryjnych z wymogami aktualnie
obowigzujacych dyrektyw WE i z
zastosowanymi normami.

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa

{/Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft
(spotka komandytowa). Siedziba:
Winnenden. Sad rejestrowy: Waiblingen,
HRA 169. Komplementariusz: Karcher
Reinigungstechnik GmbH (spétka z 0. 0.).
Siedziba: Winnenden, 2404 sad rejestrowy:
Waiblingen, HRB, kierownictwo: dr
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz
Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden/Niemcy

tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212



Mult stimate client,

Cititi acest manual de
A [ji:l utilizare Tnainte de prima
utilizare a aparatului
dumneavoastra gi actionati in conformitate
cu el. Pastrati aceste instructiuni pentru
intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.

Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune

exclusiv pentru gospodaria particulara:

— la curatarea masinilor, vehiculelor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor
de gradinarit, etc. cu jet de apa sub
presiune (in caz de nevoie se poate
adauga si detergent).

— cu accesoriile, piesele de schimb si
detergentii aprobati de Kércher.
Respectati instructiunile de utilizare ale
detergentilor.

Protectia mediului inconjurator

o Materialele de ambalare sunt
% reciclabile. Ambalajele nu trebuie
<9 aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a
deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de
revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul
inconjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Conditii de garantie

6’,
X

in fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de reteaua noastra de
desfacere. Eventuale defectiuni ale
aparatului dumneavoastra, care survin in
perioada de garantie si care sunt cauzate de
defecte de fabricatie sau de material, se
repara in mod gratuit. Tn cazul producerii

unei defectiuni care se incadreaza in
garantie, prezentati aparatul, accesoriile gi
chitanta de cumparare la centrul de
desfacere sau cea mai apropiata unitate de
reparatii autorizata.

Masuri de siguranta

A Pericol

B Nu apucatiniciodaté fisa de alimentare si
priza avand mainile ude.

B Nupunetiaparatul in functiune dacé este
deteriorat cablul de legare la retea sau
elemente importante ale aparatului,
precum de ex. elementele de siguranta,
furtunurile de presiune, pistolul de
stropit.

W Este interzisa functionarea in zone cu
pericol de explozie.

B [a utilizarea aparatului in zone
periculoase (de ex. recipiente de
combustibil) se vor respecta
instructiunile de securitate
corespunzatoare.

m Jnainte de fiecare utilizare verificati
cablul de conectare s& nu aibd
defectiuni. Cablul de refea deteriorat
trebuie inlocuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti autorizat.

B Jeturile sub presiune
pot fi periculoase in
cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu
trebuie indreptat spre persoane,
animale, echipamente electrice active
sau asupra aparatului insusi.

B Nu indreptati jetul spre dvs. ingiva sau
spre altcineva, pentru a curéta
imbracamintea sau incalfdmintea.

B Nu stropiti obiecte ce contfin materiale
periculoase (de ex. azbest).

B Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor pot
fi deteriorate de jetul sub presiune si se
pot fisura. Primul semn este o decolorare
a cauciucului. Anvelopele/supapele
anvelopelor deteriorate pun in pericol

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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viata persoanelor. La curétare péstrati o
distanta miniméa de cel putin 30 cm !
Nu se vor aspira niciodata lichide
contindnd solventi, dizolvanti sau acizi
nediluati! In aceasta categorie intra de
ex. benzina, diluantul pentru vopsea,
uleiul. Ceata formaté la stropire este
inflamabila, exploziva si toxica. Nu
folositi acetond, acizi nediluati si
dizolvanti, caci ataca materialele folosite
la aparat.

M\ Avertisment

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor
utiliza numai prelungitoare admise si
marcate corespunzéator, cu secfiune
suficienta:

1-10m: 1,5 mme

10 - 30 m: 2,6 mmz

Verificati furtunurile de presiune inainte
de fiecare utilizare. Inlocuiti-le
neintérziat pe cele care prezinta
defectiuni.

Furtunurile de presiune, armaturile gi
cuplajele sunt importante pentru
securitatea aparatului. Utilizati furtunuri
de presiune, armaturi si cuplaje numai
de tipul celor recomandate de
producator.

Curétiri la care se obtine apa reziduald
cu un continut de ulei de magina, de
exemplu spalarea motoarelor si
sasiurilor trebuie sa fie facute numai in
locuri special amendjate cu dispozitive
de sepadrare si de inlaturare uleiului de
masina.

Observatie

Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.
Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El trebuie
sd tind cont de imprejurarile de la fata
locului gi, in timpul lucrului, sé fie atent la
persoanele din preajma.

La curatarea suprafetelor lacuite, trebuie
respectaté o distantd minimé de 30 cm,
pentru a evita deteriorarea acestora.
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Se vor purta imbracaminte adecvata
precum gi ochelari de protectie impotriva
stropilor de apa si murdariei.

Aparatul nu va fi lasat sé functioneze
nesupravegheat.

Acest aparat a fost proiectat pentru a fi
utilizat impreuna cu detergentii livrati sau
recomandati de producétor. Utilizarea
altor detergenti sau a substantelor
chimice poate afecta dispozitivele de
siguranta ale aparatului sau pot chiar
distruge aparatul.

Atentie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie sa fie in buna stare,
nu indoite, crdpate sau uzate, efc.
Cablurile de retea se vor proteja contra
caldurii excesive, uleiurilor, muchiilor
ascutite.

Imbinarea cablu retea/ cablu prelungitor
nu trebuie sa se afle in apa.

Toate piesele din zona de lucru, si care
sunt strabatute de curentul electric
trebuie protejate de jetul de apa.
Conectarea aparatului este permisa
numai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364, de catre un
electrician de specialitate.

Aparatul se conecteaza numai la curent
alternativ. Tensiunea trebuie sa
corespunda celei de pe placuta
aparatului.

Siguranta pentru priza trebuie sé fie de
min. 10 A (inerta).

Pentru evitarea accidentelor electrice
recomandam utilizarea prizei cu
intrerupétor de protectie preconectat
(max 30 mA intensitate nominala curent
de deconectare)

Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.
Prelungitorul se va derula intotdeauna
complet de pe tambur.



Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta servesc pentru
protectia impotriva ranirii $i nu este permisa
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

ntrerupétorul principal

Acesta impiedica pornirea accidentala a
aparatului. Opriti-l in timpul pauzelor de
lucru sau la sfarsitul utilizarii.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit Tmpiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Punerea in functiune/operarea

Definitia abrevierilor utilizate:
Pl= Presiune inalt&
AGC=Agent de curatare

Descrierea aparatului

La despachetare verificati continutul

pachetului Tn privinta existentei tuturor

accesoriilor sau a deteriorarilor. In cazul in

care constatati deteriorari cauzate de un

transport necorespunzator, va rugadm sa

anuntati imediat comerciantul dvs.

Toate accesoriile livrate, furtunul de inalta

presiune si pistolul sunt depozitate in

interiorul aparatului. Aparatul se livreaza

asamblat, cu exceptia rotilor de transport, a

pistolului de stropit manual si a piesei de

cuplare pentru racordul de apa, acestea

urmand sa fie montate de utilizator.

Pentru imagini vezi pagina 2

1 Conectare la apa cu sita

2 Piesa de cuplare pentru conexiunea de
apa

3 Cablu de alimentare cu fisa

4 Depozitarea, cablul de alimentare

5 Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)

6 Maner de transport, rabatabil

7 Opritor pentru manerul de transport

8 Capac pentru spatiul interior

9 Suport accesorii

10 Rezervor detergent

11 Furtun de aspiratie AGC cu filtru

12 Regulator pentru dozarea detergentului

13 Furtun Pl

14 Pistol manual pentru pulverizat cu oprire
de siguranta

15 Tamburul furtunului de inalta presiune,
cu manivela

16 Roata de transport

17 Maner pentru transport

18 Lance cu duza Variopower

19 Lance cu freza pentru murdarie

20 Perie de spalat*

* accesoriu optional (nu este inclus in livrare)
inainte de punerea in functiune

Scoateti piesa de cuplare pentru
racordul de apa din ambalaj si montati-o.
Scoateti ambele roti de transport din
partea inferioara a ambalajului.
Introduceti rotile de transport in locasul
de pe ax si fixati-le.
Apasati afara clema de siguranta din
pistolul manual, de ex. folosinf o
surubelnitd mica.
=> Asambilati furtunul de inalta presiune si
pistolul.
=> Apasati clema de siguranta pana la
blocare si verificati fixarea corecta
tragand de furtunul de Tnalta presiune.

v v Y

Alimentarea cu apa

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

Respectati prevederile companiei de

furnizare a apei.

=>» Se utilizeaza un furtun cu insertie textila
(nu este inclus in livrare) cu un cuplaj
obignuit: - Diametru minim 1/2 toli
(13 mm). — Lungime minima 7,5 m.

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la
racordul de apa al aparatului, livrata
odata cu furnitura.

= Se monteaza furtunul de apa la piesa de
cuplare a aparatului si se racordeaza la
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robinetul de apa.
A\ Atentie
Nu actionali niciodata aparatul de curétat cu
robinetul de apéa inchis, caci functionarea
uscata poate duce la deteriorarea pompei
de inalta presiune.
In cazul existentei de impuritéti in apa de
alimentare se va utiliza neaparat firltrul de
apa Kércher (accesoriu special - nr. de
comandé 4.730-059).

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Acest aparat de curatat cu Tnalta presiune

este dotat cu accesorii corespunzatoare

care permit aspirarea apei de la suprafata,

de ex. din rezervoare de apa de ploaie sau

din balti/ iazuri (inaltimea maxima de

aspirare 0,5 m).

= Sistemul de cuplaje standard nu este
potrivit pentru aspirare, de aceea
furtunul de aspiratie se foloseste cu filtrul
Karcher (accesoriu special, nr. de
comanda 4.440-238) si se agata in
rezervorul cu apa de ploaie.

=>» Se va utiliza un filtru Karcher pentru
protectia pompei de nalta presiune si a
accesoriilor (accesoriu optional, 4.730-
059). Acesta filtreaza impuritatile din apa
de alimentare.

=>» Evacuarea aerului din aparat: Porniti
aparatul ca lancea sa fie racodata si
Iasati-l sa functioneze pana ce apa este
evacuata prin pistol fara bule de aer.
Opriti aparatul si racordati lancea.

Punerea in functiune

v

Se monteaza lancea dorita la pistolul de
stropire manual si se fixeaza prin rotire la
dreapta 90°.

Se deschide robinetul de apa.
Introduceti stecherul in priza.
Tntrerupétorul principal trebuie s fie pe
pozitia ,PORNIT” adica ,|/ON*.

Se deblocheaza, prin presare, butonul
de siguranta al pistolului gi se trage
maneta.

L N N
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Utilizarea cu presiune inalta

M\ Avertisment

Datorita jetului de apa care iese din pistol
prin duza de inalta presiune, la pistol apare
o fortd de recul. Asigurdndu-va cé aveti o
pozitie stabila, tineti lancea si pistolul
manual cu ambele maini.
Lancea cu duza Variopower
=> Pentru lucrarile de curatare rapida.
La joasad presiune este posibila utilizarea
detergentului (—)

Lance cu freza pentru murdarie
=> pentru murdarie persistenta.
Nu este posbila utilizarea detergentului.

Utilizarea cu agent de curatare

-Observatie

AGC poate fi adaugat numai la utilizarea cu

presiune joasa.

Toate periile pentru spélare pe care le ofera

Kércher sunt concepute pentru lucrul cu

AGC.

=> Rotiti duza Variopower in pozitia pentru
cea mai scazuta presiune (-).

Absorbtia de detergent din recipientul

cu detergent

=> La operatiunile de joasa presiune
detergentul se absoarbe automat din
recipientul cu solutie.

= Dozarea se face cu ajutorul regulatorului
de dozare a detergentului.

Regulator pentru dozarea detergentului

= Rotire spre stdnga: Detergentul este
aspirat din rezervorul cu detergent din
stanga.

=> Rotire spre dreapta: Detergentul este
aspirat din rezervorul cu detergent din
dreapta.

Metoda recomandata pentru curatare

1 Se pulverizeaza cu economie detergent
pe suprafata uscata si se lasa sa
actioneze (nu sa se usuce)

2 Se clateste cu jetul de apa de Tnalta
presiune murdaria dizolvata.



intreruperea utilizarii

Se desface maneta pistolului.

n pauzele de lucru pistolul se asigura cu

butonul de siguranta.

= 1n cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min)
se deconecteaza aparatul de la
intrerupator.

=> Depozitati pistolul de stropit manual, incl.

lancea, in suportul pentru accesorii.

L7

Incheierea utilizarii

= Daca s-a adaugat AGC: se introduce
furtunul de detergent intr-un rezervor cu
apa curata, se conecteaza aparatul cam
1 min, cu lancea demontata, si se
clateste.

Se desface maneta pistolului.
Comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.

Se inchide robinetul de apa.

Se apasa maneta pistolului pentru a
elimina presiunea inca existenta in
sistem.

Se deconecteaza aparatul de la racordul
de apa.

Se separa lancea de la pistol.

Se conecteaza scurt aparatul pe ,|/ON*,
si se apasa maneta pistolului pana ce nu
mai iese apa (cca.1 min).

Comutatorul aparatului pe ,0/OFF*.

Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

Se scoate stecherul de la retea.

Se depoziteaza cablul de retea, furtunul
de Tnalta presiune si accesoriile la
aparat.

L 7
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Transportul

A\ Atentie

Dacé aparatul este transportat in pozitie
orizontala, goliti mai intai detergentul din
rezervor.

Rularea pe rotile de transport

= Ridicarea manerului de transport

=> Fixarea opritorului pentru manerul de
transport

Transportarea aparatului

= Deblocarea opritorului pentru manerul
de transport.

2 Inchiderea manerului de transport.

=> Ridicati aparatul de la manerul de
transport.

Depozitarea aparatului

A\ Atentie

Dacé aparatul este depozitat in pozitie

orizontala, goliti mai intai detergentul din

rezervor.

Gerul poate distruge aparatul daca apa nu

este golita complet. larna aparatul trebuie

pdstrat intr-o incapere ferita de inghet.

= Cablul de alimentare infasurat trebuie
agatat in suport.

= Infisurarea furtunului de inalta presiune
pe tambur: Scoateti manivela tamburului
furtunului, rotiti-o Tn sensul acelor de
ceasornic si introduceti manivela la loc.

=> Introduceti pistolul de stropit manual si
accesoriile in suportul special prevazut.

=> Peria de spalat (accesoriu optional)
poate fi depozitat in golul dintre cele
doua rezervoare de detergent.

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utilizare
a aparatului dvs. Informatii detaliate obtineti
de la distribuitorul dvs. Kércher.

Detergenti

Pentru orice lucrare de curatenie va
recomandam programul de spalare si
intretinere Kércher. Va rugam sé& primiti
sfaturile noastre sau sa cereti informatii.

ingrijire si intretinere

A\ Pericol de rinire

Inaintea oricarei lucrari de intretinere
aparatul se deconecteaza, iar stecherul se
trage din priza.
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Curatarea

Tnainte de depozitarea pe perioade

indelungate, de ex. iarna:

=> Se scot filtrele de la furtunul de aspiratie
detergent si se curata sub jet de apa.

= Se scoate, cu un cleste, filtrul de la
racordul de apa si se spala sub jet de
apa.

intretinerea
Aparatul nu necesita intretinere.
Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb Kércher
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre

dvs. apeland la ajutorul urmatoarei

prezentari de ansamblu.

In caz de neclaritati va rugdm sa va adresati

serviciului pentru clienti autorizat.

A\ Pericol de ranire

Inaintea oricérei lucréri de intretinere

aparatul se deconecteaza, iar stecherul se

trage din priza.

A Atentie

Efectuarea lucrarilor de reparatii precum si a

celor la ansamblurile electrice este permisa

numai service-ului autorizat pentru clienti.

Aparatul nu functioneaza

=> Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

=> Verificati cablul de conectare la retea sa
nu fie deteriorat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

=> Verificati reglajul lancii.

=>» Scoateti aerul din aparat. Porniti aparatul
ca lancea sa fie racodata si lasati- sa
functioneze pana ce apa este evacuata
prin pistol fara bule de aer. Opriti
aparatul si racordati lancea
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=> Curatatifiltrul din racordul de apa: acesta
se poate extrage usor, cu un cleste.

=> Verificati toate conductele de alimentare
de la pompa de Tnalta presiune, sa fie
etanse si desfundate.

Oscilatii puternice de presiune

=> Curatati duza de nalta presiune:
indepartati cu un ac murdaria din gaura
duzei si apoi clatiti Tn sens invers
circulatiei normale, cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de
alimentare.

Pompa de inalta presiune nu este etansa.
= O mica neetanseitate a pompei de inalta
presiune este conditionata de motive

tehnice. In caz de neetanseitate mare,
adresati-va service-ului.

Nu absoarbe detergent

=> Fixati lancea la joasa presiune.

=> Curétati filtrul de la furtunul de absorbtie
detergent.

=> Verificati ca furtunul de aspirare a
detergentului sa nu fie indoit.



Date tehnice

Alimentarea cu curent

Tensiunea (1~50 Hz) 220 - 240V
Puterea absorbita 2,1kW
Siguranta fuzibila (inerta) 10A
Clasa de protectie |
Racordul de apa

Temperatura de circulare, 40°C
max.

Debitul de circulare, min. 101/min
Presiunea de circulare 0,2 -1,2MPa

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru 12,5MPa
Presiunea maxima admisa 13MPa
Debit, apa 7,51/min
Debit, agent de curatare 0,31/min
Reculul pistolului de 20N
pulverizat

Valoarea vibratiei mana- 2,2m/s?
brat (ISO 5349)

Nivelul presiunii sonore 79dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Nivelul puterii sonore Lwa 95dB(A)
(2000/14/EG)

Dimensiunile

Adéancimea 420mm
Latime 445mm
Tnaltime 590 - 930mm
Masa 21kg

Declaratie CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele
CE aplicabile, datorita conceptului si a
modului de constructie pe care se bazeaza,
n varianta comercializatd de noi. In cazul
efectuarii unei modificari a aparatului care
nu a fost convenita cu noi, aceasta
declaratie igi pierde valabilitatea.

PRODUSUL:  Aparat de curatare sub
presiune

TIPUL: 1.630-xxx

Directive CE aplicabile:

98/37/CE

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/CE

Norme de aplicare armonizate:

DIN EN 60 335 —1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2 : 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 -3 -2 :2000

DIN EN 61 000 — 3 -3 : 1995 + A1: 2001
Procedeul de evaluare a conformitatii
utilizat: Anexa V

Nivelul puterii energiei sonore 93 dB(A)
masurat:
Nivelul puterii energiei sonore 95 dB(A)
garantat:

Prin masuri interne, s-a asigurat faptul ca
echipamentele de serie corespund in
permanenta cerintelor directivelor CE
actuale si ale normelor aplicate.
Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

(2 — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Societate comerciala in
comandita simpla. Sediu Winnenden.
Instanta de nregistrare: Waiblingen, HRA
169. Societate cu raspundere personala:
Karcher Reinigungstechnik GmbH. Sediu
Winnenden, 2404 Instanta de inregistrare
Waiblingen, HRB, director: Dr. Bernhard
Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28 - 40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden, Germania

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Vazeni zakaznici,

Pred prvym pouZitim
A [ji:l spotrebi€a si precitajte tento
navod na obsluhu a riadte sa
jeho pokynmi. Navod na obsluhu si
starostlivo uschovajte na neskorsie pouzitie
alebo pre dalSieho majitela.
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti€ pouzivajte

vyhradne na prace v domacnosti:

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradného
naradia atd. spolu s vysokotlakovym
prudom vody (v pripade potreby s
pridanim Cistiacich prostriedkov).

— s dielmi prisluSenstva, nahradnymi
dielmi a Cistiacimi prostriedkami
schvalenymi spolo¢nostou Karcher.
Respektujte pokyny priloZzené k Cistiacim
prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

o Obalové materialy su
% <9 recyklovatelné. Obalové materialy

laskavo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju

a. hodnotné recyklovatelné latky, ktoré

N by sa mali opat' zuzitkovat'. Do
Zivotného prostredia sa nesmu
dostat' batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou
organizaciou. Pocas zarucnej lehoty
bezplatne odstranime akékolvek poruchy
zariadenia zapri€inené chybou materialu
alebo vyrobnou chybou. Pri uplathovani
zaruky sa laskavo obréatte spolu so
zariadenim a dokladom o kupe na svojho
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predajcu alebo na najblizSie autorizované
stredisko servisnej sluzby.

Bezpecnostné pokyny

A Nebezpecenstvo

B Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vihkymi rukami.

B Zariadenie nepouZivajte, ak ma
poskodené privodné sietové vedenie
alebo iné dblezité diely, napr.
bezpecnostné prvky, vysokotlakové
hadice alebo striekaciu pistol.

B PouZivanie v priestoroch so zvySenim
nebezpeclenstvom vybuchu je zakézané.

B Pri pouZivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. Cerpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia
dodrziavat prislusné bezpecnostné
predpisy.

B Pred kaZzdym pouZitim skontrolujte, Ci
nie je poSkodeny privodny kabel alebo
sietova vidlica. PoSkodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluzbe alebo
kvalifikovanému elektrotechnikovi.

B Vysokotlakovy prud
moéZe byt pri
neodbornom pouZziti
nebezpecény. Prud sa
nesmie nasmerovat’ na osoby, zvierata,
elektrické zariadenia pod napétim alebo
na samotné zariadenie.

B Prigisteni odevu alebo obuvi nesmie byt
prad nasmerovany na inych ani na seba.

B Neostrekujte Ziadne predmety
obsahujuce latky Skodlivé pre zdravie
(napr. azbest).

B Pneumatiky automobilu a ventily
pneumatik méze vysokotlakovy prid
poskodit a mézu prasknut. Prvym
priznakom poSkodenia je zmena
sfarbenia pneumatiky. Poskodené
pneumatiky automobilu a ventily su
Zivotne nebezpecéné. Pri isteni pradom
vody dodrziavajte odstup najmenej

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

;



30 cm!

Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom
rozpustadla alebo neriedené kyseliny a
rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.
benzin, riedidlo na farby alebo
vykurovaci olej. Rozprasovana hmla je
vysoko horlava, vybu$na a jedovata. Je
zakazané pouZitie acetonu, neriedenych
kyselin a rozpustadiel, pretoZze napadaju
materialy pouZité v zariadeni.

Pozor

Nevhodné predlZzovacie vedenia mbézu
byt nebezpecné. Vo vonkajsom
prostredi pouZivajte vyhradne schvalené
a patriéne oznacené prediZovacie kable
s dostato¢nym priemerom vodica:
1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mmz

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ci
vysokotlakova hadica nie je poskodena.
Poskodenu vysokotlakovi hadicu
neodkladne vymetite.

Vysokotlakové hadice, armatury a
spojky maju velky vyznam z hlfadiska
bezpecnosti zariadenia. PouZivajte
vyhradne vysokotlakové hadice,
armatury a spojky odporucané
vyrobcom.

Cistiace préce, pri ktorych vznikaju
odpadové vody s obsahom oleja, napr.
umyvanie motora, umyvanie podvozku,
sa mbzu vykonavat vyhradne na
umyvacich miestach s odlu¢ovacom
oleja.

Upozornenie

Zariadenie nesmu pouZivat' deti ani
osoby neznalé.

Pouzivatel je povinny pouzivat
zariadenie v sulade s jeho uréenim. Je
povinny prihliadat na miestne
podmienky a pri praci so zariadenim
davat' pozor aj na osoby vo svojom okoli.
Pri Cisteni lakovanych povrchov
dodrziavajte vzdialenost najmenej 30
cm, aby ste vylucili poSkodenia.

Na ochranu pred odstrekujiucou vodou
alebo necistotami noste vhodny

ochranny odev a ochranné okuliare.
Zariadenie sa nesmie nikdy ponechavat’
bez dozoru, ak je v ¢innosti.

Toto zariadenie bolo skonstruované na
pouZitie Cistiacich prostriedkov
dodavanych alebo odporuéanych
vyrobcov. PouZzitie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii méze
zhorsit' bezpecnost' zariadenia alebo
viest' k poskodeniam pristroja.

Dbajte, aby sa privodny alebo
predlZzovaci kabel neznehodnotil
prejazdom, roztlacenim, aby sa
nevytrhol ani inak neposkodil. Sietové
kable chrarite pred vysokymi teplotami,
olejmi a ostrymi hranami.

Spojenie sietovej pripojky ani
predlZovacieho vedenia nesmie byt pod
vodou.

VSetky diely pod napétim v pracovnej
zbne musia byt chranené pred pridom
vody.

Zariadenie mbze byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktoré bola
vyhotovena elektroinstalatérom podfa
poZiadaviek normy IEC 60364.
Zariadenie pripéjajte iba na striedavy
prud. Napétie musi zodpovedat’ tdajom
na typovom Stitku zariadenia.

Sietova zasuvka musi byt istena
najmenej na prud 10 A (pomala).

Na predchadzanie trazom spésobenym
elektrickym prudom odportu¢ame
pouZivat sietové zasuvky s
predradenym ochrannym isti¢om proti
zvodovym pridom (menovity spinaci
prud max. 30 mA).

Konektor a spojka pouzitého
predlzovacieho kabla musi byt
vodotesné.

predlZzovaci kabel vZdy odvirite z
kablového bubna cely.
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Bezpecénostné prvky

Bezpecnostné prvky sluzia na ochranu proti
poraneniam a nesmu byt' zmenené ani
vyradené z innosti.

Vypina¢ pristroja

Tento zabrariuje neimyselnému rozbehu
pristroja. Vypnut' po€as pracovnych
prestavok alebo pri ukon€eni prevadzky.
Bezpecnostna zapadka

Bezpecnostna zapadka rucnej striekacej
piStole zabraruje neumyselnému zapnutiu
zariadenia.

Uvadzanie do prevadzky/
(o] T [T]4 F:|

Definicia pouzitych skratiek:
HD= Vysoky tlak
RM=_¢istiaci prostriedok

Popis pristroja

Pri vybaleni skontrolujte, €i z obsahu obalu

nechyba prisluSenstvo alebo ¢i obsah nie je

poskodeny. Akékolvek poSkodenia po¢as

prepravy laskavo oznamte predajcovi.

Kazdé dodané prislusenstvo, vysokotlakova

hadica a pistol su ulozené vo vnutri pristroja.

Pristroj sa nachadza uz v zmontovanom

stave: Nutné je namontovat' len prepravné

kolieska, ru¢nu striekaciu pistol a spojovaciu

Cast' pripojenia hadice.

llustracie — pozri na strane 2

1 Pripojka vody s filtrom

2 Spojovaci diel na pripojenie privodu
vody

3 Privodny sietovy kabel s vidlicou

Ukladaci priestor, siet'ovy pripojovaci

kabel

Vypina¢ zariadenia (ZAP/VYP)

Prepravny drziak, vyklopny

Aretacia prepravného drziaka

Kryt vnutorného priestoru

9 Priestor na prislusenstvo

10 Nadrzka na distiaci prostriedok

11 Sacia hadica Cistiaceho prostriedku s
filtrom

N

0N O
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12 Davkovaci regulator Cistiaceho
prostriedku

13 vysokotlakova hadica

14 Rucna striekacia pistol' s bezpe€nostnou
zapadkou

15 Bubon vysokotlakovej hadice s kfukou

16 Prepravné koliesko

17 Rukovat' na prenasanie

18 Prudnica s dyzou Variopower

19 Prudnica s frézou na necistoty

20 Umyvacia kefa*

* Zvlastne prislusenstvo (nie je v rozsahu
dodavky)

Pred uvedenim do prevadzky

= Spojovaciu Cast' pre pripojenie vody
vyberte zo spodnej ¢asti obalu a
namontujte ju.

=> Obidve prepravné kolieska vyberte z
spodnej Casti obalu.

=> Prepravné kolieska nasadte na nasadu
osi a zasurite ich.

= Vytladte bezpenostnu svorku ruénej
striekacej pistole, napr. malym
skrutkovacom.

= Zasunte do seba vysokotlakovu hadicu a
ruénu striekaciu pistol.

=> Zatlacte poistnu svorku, kym nezaskodi,
skontrolujte spolahlivé spojenie
potiahnutim za vysokotlakovu hadicu.

Napajanie vodou

Napajanie vodou z vodovodu

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na

typovom §titku a v technickych udajoch.

ReSpektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

=> Pouzivajte hadicu vystuzenu tkaninou
(nie je sucast'ou dodavky) so spojkou,
ktora sa bezne prdava: - priemer
najmenej 1/2" (13 mm). - DiZka nahnenej
7,5m.

= Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na
vodnu pripojku zariadenia.

=>» Hadicu na vodu nasurite na spojovaci



diel zariadenia a pripojte k
vodovodnému kohutu.
A\ Pozor
Vysokotlakovy Eisti¢ nikdy neuvadzajte do
prevadzKy so zatvorenym vodovodnym
kohutom, pretoze chod nasucho vedie k
poskodeniu vysokotlakového Cerpadla.
V pripade znedcistenia privodnej vody
bezpodmienecne pouzite vodny filter
Kércher (osobitné prislusenstvo). 4.730-
059).

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Tento vysokotlakovy gisti€ je spolu s

prislusnym prisluSenstvom vhodny na

nasavanie povrchovej vody, napr. z

dazdovych nadrzi alebo rybnikov (sacia

vyska max. 0,5 m).

= Standardny spojovaci systém nie je
vhodny na saciu prevadzku, preto
pouzite saciu hadicu Karcher s filtrom
(osobitné prislusenstvo, objednavacie
Cislo 4.440-238) a zaveste ju do
dazdovej nadrze.

= Na ochranu vysokotlakového ¢erpadlo a
prisluSenstva pouzivajte vodny filter
Kércher (osobitné prisluSenstvo,
objednavacie €islo 4.730-059). Ten

odfiltruje znedistenia v privadzanej vode.

= Spotrebi¢ odvzdusnite: Zapnite
zariadenie bez pripojenej vysokotlakovej
hadice a nechajte ho bezat' dovtedy,
kym na pistoli nevyteka voda bez bublin.
Vypnite zariadenie a opat' pripojte
ocelovu rarku.

Uvedenie do prevadzky

v

Na ruc€nu striekaciu pistol nasadte
pozadovanu ocelovu rdrku a upevnite
oto¢enim 0 90° .

Otvorte vodovodny kohut.

Zastrcte siet'ovu zastréku.

Hlavny vypinac je na ,|I/ZAP*.
Stlacenim odblokujte bezpe&nostnu
zapadku na ruénej striekacej pistoli a
potiahnite packu.

v vV

Prevadzka s vysokym tlakom

A\ Pozor

V désledku vychadzajuceho vodného

paprsku vody na ruénu striekaciu pistol

posobi reaktivna sila. Dbajte na pevny

postoj a pevne drzte ruénu striekaciu pistol a

ocelovu rarku oboma rukami.

Pradnica s dyzou Variopower

= Na najCastejsSie Cistiace prace.
Prevadzka s Cistiacim prostriedkom je
moZzna pri nizkom tlaku (—)

Pradnica s frézou na necistoty

=>» pri silnom znedisteni.
Nie je mozna prevadzka s Cistiacimi
prostriedkami

Prevadzka s cistiacim prostriedkom

-Upozornenie

Cistiaci prostriedok mozno primiesavat iba
pri nizkom tlaku.

So vsetkymi vodnymi kefami ponukanymi
firmou Kércher sa dodava cistiaci
prostriedok.

tlak (-).

Prisavanie Cistiaceho prostriedku z

nadrze na Cistiaci prostriedok

= Pri nizkotlakovych pracach sa
automaticky prisava Cistiaci prostriedok
z naplnenej nadrze na Cistiaci
prostriedok.

= Davkovanie sa uskuto¢nuje pomocou
davkovacieho regulatora Cistiaceho
prostriedku.

Davkovaci regulator €istiaceho

prostriedku

= Otodte dolava: Cistiaci prostriedok sa
nasava z lavej nadrze Cistiaceho
prostriedku.

= Otodte doprava: Cistiaci prostriedok sa
nasava z pravej nadrze Cistiaceho
prostriedku.
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Odporiucana metoda Cistenia

1

L 7

L 20 7 2 7 2 N 7

L 2% 0

Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
posobit’ (nevysusit).

Uvolnené nedistoty oplachnite
vysokotlakovym paprskom.

Prerusenie prevadzky

Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
V prestavkach pri praci zaistite packu
ruénej striekacej pistole bezpe€nostnou
zpadkou.

Pri dihSich prestavkach pri praci (viac
ako 5 minut) vypnite aj zariadenie
vypinadom.

Ruénu striekaciu pistol vratane ocelovej
rarky odlozte do skrinky na
prisluSenstvo.

Ukoncenie prace

Pri primieSavani Cistiaceho prostriedku:
Saciu hadicu na Cistiaci prostriedok
zaveste do nadrze s Cistou vodou,
zapnite zariadenie pribl. na 1 minutu s
demontovanou prudnicou a preplachnite
ho.

Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
Vypina€ zariadenia prestavte na ,0/
VYP*.

Zatvorte vodny ventil.

Stlacte packu rucnej striekacej pistole,
aby sa znizil tlak v systéme.
Zariadenie odpojte od pripojky vody.
Oddelte prudnicu od ru¢nej striekacej
pistole.

Kratko zapnite zariadenie ,I/ZAP*,
stlacte packu ru¢nej striekacej pistole,
kym prestane vychadzat' voda (pribl. 1
min).

Vypina€ zariadenia prestavte na ,0/
VYP*.

Zaistite packu ru€nej striekacej pistole
bezpefnostnou zapadkou.

Vytiahnite sietovu vidlicu.

UloZte sietovy kabel, vysokotlakovu
hadicu a prisluSenstvo do zariadenia.
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Preprava

A\ Pozor

Ak sa pristroj prepravuje poleZiacky,
predtym vypustite Cistiaci prostriedok z
nadrze na Cistiaci prostriedok.

Prevazajte ho na prepravnych
kolieskach

= Prepravny drziak vyklopte smerom hore
=>» Zaistite aretaciu prepravného drziaka

Nosenie zariadenia

= Uvolnite aretaciu prepravného drziaka
= Prepravny drziak zaklopte.

= Pristroj zdvihnite za prenosny drzZiak.

Uskladnenie pristroja

A\ Pozor

Ak sa pristroj prepravuje poleZiacCky,

predtym vypustite Cistiaci prostriedok z

nadrze na Cistiaci prostriedok.

Mraz méze nedplne vypusteny pristroj

znicit'. Pristroj je nutné v zime uskladnit' v

miestnosti, kde nemrzne.

= Siet'ovy pripojovaci kabel zaveste v
zavinutom stave.

= Vysokotlakovu hadicu navirite na bubon
hadice. Paku vyklopte z bubna hadice,
otacajte v smere pohybu hodinovych
ruciCiek a potom opat' zaklopte.

= Ruénu striekaciu pistol a prislusenstvo
ulozte do prislusnej krabice
prisluSenstva.

= Umyvaciu kefu (Specialne prisu$enstvo)
je mozné uloZit' do priestoru medzi
obidvomi nadrzmi na Cistiaci prostriedok.

Osobitné prislusenstvo

Osobitné prislusenstvo rozSiruje moznosti
pouzitia zariadenia. BlizSie informacie vam
poskytne predajca zariadeni znacky
Karcher.



Cistiaci prostriedok

Podla prislusného pouzitia vam odporuc¢ime
nas program Cistiacich prostriedkov a
prostriedkov na oSetrenie znacky Karcher.
Nechajte si poradit’ alebo si vyziadajte
informacie o fiom.

Osetrovanie, udrzba

A Nebezpecenstvo poranenia

Pred osetrovanim zariadenia a udrzbou
zariadenie vypnite a vytiahnite sietovu
vidlicu.

Cistenie

Pred dlhodobejSim uloZzenim, napr. v zime:
= Vytiahnite filter zo sacej hadici na Cistiaci
prostriedok a umyte ho pod te€ucou

vodou.

=> Vytiahnite plochymi klieSt'ami sitko v
privode vody a umyte pod te¢ucou
vodou.

Udrzba
Zariadenie si nevyZaduje udrzbu.
Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely znacky Karcher. Prehlad nahradnych
dielov najdete na konci tohto navodu na
obsluhu.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
lahko odstranit drobné poruchy.
V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecenstvo poranenia

Pred oSetrovanim zariadenia a tdrzbou
zariadenie vypnite a vytiahnite sietovu
vidlicu.

A Pozor

Opravy a prace na elektrickych
konstrukénych dielcov méze vykonavat’
vyhradne autorizovana servisna sluzba.

Spotrebic sa nezapina

=> Skontrolujte, €i napétie uvedené na
typovom Stitku zodpoveda napétiu
napéjacieho zdroja.

= Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny
napdjaci siet'ovy kabel.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

=> Skontroluje zoradenie prudnice.

=> Pristroj odvzdudnite Zapnite zariadenie
bez pripojenej vysokotlakovej hadice a
nechajte ho bezat' dovtedy, kym na
pistoli nevyteka voda bez bublin. Pristroj
vypnite a opat' pripojte ocelovu rurku.

= Vycdistite sitko v privode vody: Lahko sa
da vytiahnut' plochymi kliest'ami.

=>» Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému €erpadlu na tesnost'
alebo upchatie.

Silné vykyvy tlaku

= Vycistite vysokotlakovu dyzu: lhlou
odstrante necistoty z vitania dyzy a
vyplachnite dyzu vodou smerom
dopredu.

=> Skontrolujte prietok privadzanej vody.

Netesnost' vysokotlakového cerpadia

= Mala netesnost' vysokotlakového
Cerpadla je normalna. Pri velkej
netesnosti sa obrat'te na autorizovanu
servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasdva

= Nastavte prudnicu na nizky tlak.

= Vycistite filter na sacej hadici na Cistiaci
prostriedok.

= Skontrolujte nasavaciu hadicu na Cistiaci
prostriedok, €i nie je pokréena.
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Technické udaje

Siet'ové napajanie

Napétie (1~50 Hz) 220 - 240V
Pripojovaci vykon 2,1kW
Siet'ovy isti¢ (pomaly) 10A
Krytie I
Pripojenie vody

Teplota na privode, max. 40°C
Prietok na privode, min. 101/min
Tlak na privode, 0,2 -1,2MPa
Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak 12,5MPa
Max. pripustny tlak 13MPa
Dopravované mnozstvo, 7,51/min
voda

Dopravované mnozstvo, 0,31/min
Cistiaci prostriedok

Reaktivna sila ruénej 20N
striekacej pistole

Vibracie v ruke/ramene 2,2m/s?
(ISO 5349)

Uroven akustického tlaku 79dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Uroven akustického 95dB(A)
vykonu Lwa (2000/14/ES)

Rozmery

Hibka 420mm
Sirka 445mm
Vyska 590 - 930mm
Hmotnost' 21kg

Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny stroj
zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a
konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme
dodali, prislusnym zakladnym poziadavkam
na bezpecnost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
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VYROBOK: Vysokotlakovy gisti¢
TYP: 1.630-xxx

Prisluéné Smernice EU:

98/37/ES

73//23/EHS +93/68/EHS.

89/336/EHS (+91/263/EHS, 92/31/EHS, 93/
B68/EHS).

2000/14/ES

Uplatiované harmonizované normy:

DIN EN 60 335 -1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + A1: 2001
Uplatfiované postupy posudzovania zhody:
Priloha V

Namerana uroven akustického 93 dB(A)
zvukového vykonu:

Zaru€ovana uroven zvukového 95 dB(A)
vykonu:

Pouzitim internych opatreni je zaru¢ené, ze
sériové zariadenia vzdy zodpovedaju
poziadavkam aktualnych smernic EU a
pouzitych noriem.

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

{/Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher, komanditna spolo¢nost'.
Sidlo Winnenden. Registracny sud:
Waiblingen, HRA 169. Osobne ruciaca
konatelka: Kéarcher Reinigungstechnik
GmbH. Sidlo Winnenden, 2404 Registraény
sud Waiblingen, HRB, Konatel:

Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg
Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28 - 40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Stovani kupée,

Prije prve uporabe procitajte
A [ji:l ovu uputu za uporabu i
postupajte prema njoj. Ovu
uputu za uporabu sacuvajte za kasniju
uporabu ili za sljedece vlasnike.
Namjenska uporaba

Ovaj visokotlacni Cista¢ upotrebljavajte
isklju€ivo za primjenu u privatnom
ku¢anstvu:

— za CiScenje strojeva, vozila, zgrada,
alata, fasada, terasa, vrtnih strojevaitd. s
visokotla¢nim vodenim mlazom (prema
potrebi uz dodatak sredstava za
¢iS¢enje).

— s dijelovima pribora, zamjenskim
dijelovima i sredstvima za ¢iS¢enje koje
je dozvolio Karcher. Postujte sve
naputke, koji su priloZeni sredstvima za
Ciscenje.

Zastita okolisa

o Materijali ambalaZze se mogu
%& reciklirati. Molimo Vas da ambalazu
ne odlazete u kuc¢ne otpatke, veé ih
predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
62 materijale koji se mogu reciklirati te
}“ bi ih stoga trebalo predati kao
O\ sekundarne sirovine. Baterije, ulje i
sli¢ni materijali ne smiju dospjeti u
okolis. Stoga Vas molimo da stare
uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih sustava.

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje
je izdala na8a zaduZena udruga za
marketing. Sve smetnje nastale unutar
jamstvenog roka otklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu
ili se radi o greski proizvodaca. U slu€aju
jamstva s priborom i ratunom se obratite
svome prodavacu ili sliedecoj

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosni naputci

A\ Opasnost

B Mrezni utikac i utiCnicu nikada ne
dodirujte mokrim rukama.

B Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni
mreZni prikljucni kabel ili vazni dijelovi
uredaja, na pr. sigurnosni elementi,
visokotlacna crijeva, pistolj za prskanje.

B Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom.

B Kod uporabe stroja u opasnim
podrucjima (na pr. benzinske postaje)
valja voditi racuna o odgovarajucim
sigurnosnim propisima.

B Prije svakog rada provjerite ima li na
prikljuénom kabelu s utikatem
oStecenja. OSteceni prikljucni kabel
odmah dajte na zamjenu ovilastenoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.

B Visokotlaéni mlazovi
mogu u sluéaju
nestruéne uporabe biti
opasni. Mlaz se ne
smije usmjeravati na osobe, Zivotinje,
aktivnu elektricnu opremu ili na sam
uredayj.

B Mlaz ne usmjeravajte prema drugima ili
sebi kako biste ocistili odjecu ili obucu.

B Ne prskajte predmete koji sadrZzavaju
tvari opasne za zdravije (na pr. azbest).

B Automobilske gume/ventili guma se
mogu ostetiti visokotlacnim mlazom i
puknuti. Prvi znak toga je promjena boje
gume. OS$tecene automobilske gume/
ventili guma su opasne po Zivot. Kod
CiS¢enja odrZzavajte najmanje 30 cm
razmaka!

B Nikada ne usisavajte tekucine s topilima
ili nerazrjedene Kiseline i topila! Tu
spadaju primejrice benzin, razrjedivaci ili
ulje za loZenje. Rasprsena maglica je
visoko upaljiva, eksplozivna i otrovna.
Ne usisavajte aceton, nerazrjedene
kiseline i topila, jer nagrizaju materijale
upotrijebljene na uredaju.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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A\ Upozorenje

B Neodgovarajuci produzni kabeli mogu
biti opasni. Na otvorenom
upotrebljavajte samo za to dozvoljene i
na odgovarajuci nacin ozna¢ene
produzne kabele s dovoljnim promjerom
vodica:
1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,5 mm?

W Prije svakog rada provjerite ima li na
visokotlacnom crijevo oStecenja.
Osteceno visokotlacno crijevo odmah
zamijenite.

B Visokotla¢na crijeva, armature i spojke
Su vaZne za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo visokotlacna
crijeva, armature i spojke koje je
preporucio proizvodac.

B Radovi na ¢iS¢enju, kod kojih nastaju
uljne otpadne vode, kao Sto su pranje
motora, pranje donjeg dijela vozila, smiju
se izvoditi samo u praonicama sa
separatorom ulja.

Napomena

B Uredajem ne smiju rukovati djeca ili
neosposobljene osobe.

B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s
uredajem paziti na osobe u okruZju.

B Kod cisc¢enja lakiranih povr$ina valja
odrzavati najmanje 30 cm razmaka kako
bi se izbjegla oStecenja.

B Za zadtitu od prskajuce vode ili
prijavstine nosite odgovarajucu zastitnu
odjecu i zastitne naocale.

B Uredaj tijekom rada nikada ne ostavijajte
bez nadzora.

B Ovaj uredaj je razvijen za uporabu
sredstava za Cis¢éenje, koje isporucuje i
preporucuje proizvodac. Uporaba drugih
sredstava za CiS¢enje ili kemikalija mozZe
smanijiti sigurnost uredaja ili ga oStetiti.

B Pazijte da se mrezni ili produzni kabeli ne
uniste ili oStete gaZenjem, gnijeCenjem,
vucenjem ili sli¢nim. Mrezne kabele
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zaétitite od vrucine, ulja i ostrih bridova.

B Spoj mreZnog prikljuénog/produznog
kabela ne smije leZati u vodi.

W Svi dijelovi pod naponom moraju u
podrucju rada biti zasticeni od prskanja.

B Uredaj se smije prikljuciti samo na
elektricni prikljucak, koji je
elektroinstalater izveo u skladu s IEC
60364.

B Uredaj priklju¢ujte samo na izmjenicnu
struju. Napon se mora podudarati s
oznacnom plo¢icom uredaja.

B Minimalno osiguranje uti¢nice 10 A
(intertno).

B Za izbjegavanje elektri¢nih nezgoda
preporucujemo uporabu uti¢nica s
predspojenom sklopkom za zastitu od
struje kvara (maks. 30 mA nazivne jacine
okidne struje).

B Utikac i spojka upotrijebljenog
produznog kabela moraju biti nepropusni
za vodu.

B ProduzZni kabel uvijek u potpunosti
odvijte od bubnja za navijanje kabela.

Sigurnosni uresaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu od
ozljeda te se stoga ne smiju mijenjati i
zaobilaziti.

Sklopka uresaja

Ona sprje¢ava nehoti¢no pokretanje
uredaja. Treba je iskljuciti tijekom stanki ili
na kraju rada.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ruénom pistolju za
prskanje sprjeCava nehoti¢no uklju€ivanje
uredaja.



Stavljanje u pogon/
posluzivanje

Definicija upotrijebljenih kratica:
VT ili HD= Visoki tlak
SC ili RM=Sredstvo za &iséenje

Opis uredaja

Kod vadenja iz ambalaze provjerite manjka

li u sadrzaju paketa pribor i ima li oStecenja.

U slu&aju transportnih oSte¢enja odmah se

obratite svome prodavacu.

Sav prilozen pribor, visokotlaéno crijevo i

pistolj smjeSteni su u unutrasnjosti uredaja.

Uredaj je ve¢ sastavljen, montirati se moraju

jos§ samo transportni kotagiéi, ruéni pistolj za

prskanje i spojni dio za priklju¢ak vode.

Slike pogledajte na stranici 2

1 Priklju¢ak za vodu sa sitom

Dio spojke za priklju¢ak za vodu

Mrezni priklju€ni kabel s utikacem

Prihvatni drza¢ prikljuénog kabla

Sklopka na uredaju (ON/OFF)

Preklopni transportni rukohvat

Ucvrséivac transportnog rukohvata

Poklopac unutarnjeg odjeljka

9 Odjeljak za odlaganje pribora

10 Spremnik sredstva za CiS¢enje

11 Crijevo za usisavanje SC s filtrom

12 Dozirni regulator sredstva za CiScenje

13 VT-crijevo

14 Rucni pistolj za prskanje sa sigurnim
utorom

15 Bubanj za namatanje visikotlaénog
crijeva s okrethom ru¢kom

16 Transportni kotacic¢

17 Rukohvat

18 Cijev za prskanja sa sapnicom
Variopower

19 Crijev za prskanje sa strugalom za
prljavstinu

20 Cetka za pranje*

0 N O WN

* Poseban pribor (nije u opsegu isporuke)

Prije stavljanja u pogon

Izvadite spojni dio za priklju€ak vode iz

donjeg dijela ambalaze te ga montirajte.

Izvadite oba transportna kotaci¢a iz

donjih dijelova ambalaze.

Transportne kotacice utaknite i uglavite

u osovinske prihvatnike.

Sigurnosnu kop¢&u u ru¢nom pistolju za

prskanje istisnite primjerice malim

odvijatem.

=> Spojite visokotlacno crijevo i ru¢ni pistol;j
za prskanje.

=>» Sigurnosnu kopcu utisnite tako da

dosjedne, siguran spoj provjerite

povlagenjem za visokotlaéno crijevo.

v v vy

Napajanje vodom

Napajanje vodom iz vodovoda

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte natpisnu

plo€icu odnosno tehni¢ke podatke.

Vodite raéuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

=> Crijeva s ojacanim tkanjem (nisu u
opsegu isporuke) koristite s
uobi¢ajenom spojkom: - promjer
najmanje 13 mm. - duzina najmanje 7,5
m.

=> PriloZeni spojni dio pritegnite na
priklju€ak za vodu uredaja.

=> Crijevo za vodu nataknite na spojni dio
uredaja i prikljucite ga na pipu za vodu.

A\ Pozor

Visokotlacni Cista¢ nikada ne smije raditi sa
zatvorenom pipom za vodu, jer rad na suho
moZze dovesti do oStecenja visokotlacne
crpke.

U sluéaju oneciscenja u dolaznoj vodi
obvezno upotrijebite Kércherov filtar za vodu
(poseban pribor - katalo$ki br. 4.730-059).

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlaéni ¢istac je s odgovarajuéim

priborom prikladan za usisavanje povrSinske

vode npr. iz bagvi za kiSnicu ili vrtnih ribnjaka

(usisna visina maks. 0,5 m).

=>» Standardni spojni sustav nije prikladan
za usisavanje, stoga koristite
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Karcherovo usisno crijevo s filtrom
(poseban pribor, katalo$ki br. 4.440-238)
i objesite ga u bacvu s kiSnicom.

=>» Za zastitu visokotlaéne crpke i pribora
koristite Karcherov filtar za vodu
(poseban pribor, kataloski br. 4.730-
059). Tajfiltar filtrira necistoce u dolaznoj
vodi.

= Odzragite stroj: Uredaj ukljucite bez
priklju€ene cijevi za prskanje i pustite ga
da radi dok voda iz pitolja ne po&ne teci
bez mjehuric¢a. Iskljucite uredaj te
ponovo prikljuCite cijev za prskanje.

Stavljanje u pogon

v

Zeljenu cijev za prskanje utaknite u rugni
pistolj za prskanje i fiksirajte okretanjem
za 90°.

Otvorite pipu za vodu.

Utaknite strujni utikac.

Glavna sklopka na "I/ON".

Pritiskom deblokirajte sigurnosnu
blokadu na ru€nom pistolju za prskanje i
povucite polugu.

(2 7

Rad s visokim tlakom

A\ Upozorenje
Zbog vode koja u mlazu izlazi na
visokotlaénoj sapnici na rucni pistolj za
prskanje djeluje povratna udarna sila.
Pobrinite se za sigurno uporiste i ¢vrsto
objema rukama drzite rucni pistolj i cijev za
prskanje.
Cijev za prskanje sa sapnicom
Variopower
= Za uobicajene vrste CiScenja.
Rad sredstva za ¢is¢enje je moguc¢ pod
niskim tlakom (-)
Cijev za prskanje sa strugalom za
prljavstinu
=> za tvrdokornu necistocu.
Nije moguc rad sa sredstvom za ciScenje
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Rad sa sredstvom za ciSéenje

-Napomena

SC se moze dodavati samo pri niskom tlaku.

Sve Cetke za pranje u Kércherovoj ponudi

predvidene su za rad sa sredstvima za

Cisc¢enje.

= Sapnicu Variopower okrenite na najnizi
tlak (-).

Usisavanje sredstva za ¢iS¢enje iz

spremnika sredstva za ¢iSéenje

= Kod radova pod niskim tlakom se
sredstvo za €iS¢enje automatski usisava
iz napunjenog spremnika sredstva za
cis¢enje.

=> Doziranje se vrSi dozirnim regulatorom
sredstva za CiS¢enje.

Dozirni regulator sredstva za ¢iS¢enje

= Okretanjem ulijevo: sredsvo za CiS¢enje
se usisava iz lijevog spremnika sredstva
za CiSc¢enje.

= Okretanjem udesno: sredsvo za €iS¢enje
se usisava iz desnog spremnika
sredstva za CiSéenje.

Preporu¢ena metoda ciS¢enja

1 Sredstvo za CiS¢enje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrsini i pustite ga da djeluje
(ne da se posusi).

2 Odvojenu prljavstinu isperite
visokotlaénim mlazom.

Prekid rada

= Pustite rucicu ruénog pistolja za
prskanje.

= Kod radnih stanki rucicu ru¢nog pistolja
za prskanje osigurajte sigurnosnim
usko€nikom.

= Kod duljih radnih stanki (vise od 5
minuta) uredaj dodatno iskljucite
pomocu sklopke na uredaju.

= Rucni pistolj zajedno sa cijevi za
prskanje odlozite u predvideni odjeljak
za odlaganje pribora.



ZavrSetak rada

= Kada je dodano SC: Crijevo za
usisavanje SC objesite u posudu s
Cistom vodom, uredaj ukljucite oko 1
minutu s demontiranom cijevi za
prskanje i isperite.

Pustite ru€icu ru€nog pistolja za
prskanje.

Sklopka uredaja na "0/OFF".
Zatvorite slavinu.

Pritisnite ru€icu ru€nog pistolja za
prskanje kako biste iz sustava ispustili
jo$ prisutan tlak.

Uredaj otpojite od priklju¢ka za vodu.
Crijevo za prskanje odvojite od ru¢nog
pistolja za prskanje.

= Kratko ukljudite uredaj "I/ON", ru€icu
ruénog pistolja za prskanje pritiS¢ite dok
ne prestane izlaziti voda (ca. 1 min).
Sklopka uredaja na "0/OFF".

Rucicu ru€nog pistolja za prskanje
osigurajte sigurnosnim usko&nikom.
Utika¢ izvadite iz utiénice.

Mrezni prikljuéni kabel, VT-crijevo i
pribor spremite na uredaj.

L2020 2

L7

L2 N

Transport

A\ Pozor

Ako se uredaj prenosi u leZzecem polozaju,

molimo Vas da prethodno ispraznite

spremnik sredstva za CiScenje.

Kotrljanje na transportnim kotaci¢ima

=> Transportni rukohvat preklopite prema
gore

= Pric¢vrstite u¢vrscivac transportnog
rukohvata

Nosenje uredaja

=> Otpustite uévrscivac transportnog
rukohvata.

=> Sklopite transportni rukohvat.

= Uredaj podignite drzeéi ga za rukohvat.

Cuvanje uredaja

M\ Pozor

Ako se uredaj pohranjuje u leZecem

poloZaju, molimo Vas da prethodno

ispraznite spremnik sredstva za c¢iScenje.

Mraz moze unistiti nepotpuno ispraznjen

uredaj. Uredaj preko zime Cuvajte u prostoriji

zasticenoj od mraza.

= Namotan priklju€ni kabel objesite preko
njegovog prihvatnog drZzaca.

=>» Visokotlacno crijevo namotajte oko
bubnja za namatanje: Otklopite okretnu
ruc¢ku bubnja za namatanje, okrecite je u
smjeru kazaljki na satu i na kraju je
ponovo zaklopite.

= Ruéni pistolj za prskanje odloZite u
predvideni odjeljak za odlaganje pribora.

> Cetka za pranje (poseban pribor) se
moze Cuvati u prostoru izmedu oba
spremnika sredstva za €iScenje.

Poseban pribor

Posebni pribor proSiruje mogucnosti
koristenja VaSeg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobit cete kod svoga
prodavaca Karcher.

Sredstvo za ¢isSc¢enje

Za svaku vrstu iS¢enja prepuru¢amo nas
Kércherov program sredstava za CiS¢enje i
njegu. Dozvolite nam da Vas savjetujemo i
zatrazite informacije o njemu.

Njega, odrzavanje

A Opasnost od ozljeda

Prije svakog Cis¢enja i odrZzavanja iskljucite

uredaj i mrezni utikac izvucite iz uticnice.

Ciséenje

Prije duZeg skladistenja, primjerice zimi:

=> Filtar skinite s crijeva za usisavanje
sredstva za CiSc¢enje i oCistite ga pod
teku¢om vodom.
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=> Sito u priklju€ku za vodu izvucite
plosnatim klijestima i oCistite ga pod
teku¢om vodom.

Odrzavanje
Uredej ne treba odrzavati.

Zamjenski dijelovi

Upotrebljavajte samo originalne Karcherove
zamjenske dijelove. Pregled zamjenskih
dijelova naci ¢ete na kraju ove upute za
uporabu.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje moZzete ukloniti sami uz

pomoc¢ sljedeéeg pregleda.

U slucaju dvojbe obratite se ovlastenoj

servisnoj sluzbi.

A Opasnost od ozljeda

Prije svakog Cis¢enja i odrZzavanja iskljucite

uredaj i mrezni utikac¢ izvucite iz uticnice.

/A Upozorenje

Popravke i radove na elektricnim sastavnim

dijelovima smije izvoditi samo ovlastena

servisna sluzba.

Uredaj se ne pokrece

=> Provjerite podudara li se navedeni
napon na natpisnoj plo€ici s naponom
izvora struje.

=> Provjerite je li mrezni priklju¢ni kabel
ostecen.

U uredaju se ne uspostavija tlak

=> Provjerite podeSenost na cijevi za
prskanje.

= Odzracite stroj. Uredaj ukljucite bez
priklju€ene cijevi za prskanje i pustite ga
da radi dok voda iz pistolja ne pocne teci
bez mjehurica. Iskljucite uredaj te
ponovo prikljucite cijev za prskanje.

= Ocistite sito u prikljucku za vodu: MoZete
ga jednostavno izvuéi plosnatim
klijestima.

= Provjerite zabrtvljenost i prohodnost svih
ulaznih vodova do visokotlacne crpke.

Jake promjene tlaka
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= Ocdistite visokotlaénu sapnicu: Necistocu
iz otvora sapnice uklonite iglom i vodom
isperite prema naprijed.

= Provjerite dolaznu koli¢inu vode.

Visokotlacna crpka propusta

= Mala propusnost visokotlaéne crpke je
tehnicki uvjetovana. U slucaju jace
propusnosti obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Sredstvo za ¢iSc¢enje se ne usisava

= Cijev za prskanje postavite na niski tlak.

= Ocistite filtar na crijevu za usisavanje
sredstva za CiSc¢enje.

=> Provjerite je li crijevo za usisavanje
sredstva za CiS¢enje presavijeno

Tehniéki podaci

Strujni prikljuc¢ak

Napon (1~50 Hz) 220 - 240V
Prikljuéna snaga 2,1kW
Mrezni osigurac (intertni) 10A
Stupanj zastite |
Priklju¢ak za vodu

Maks. dovodna 40°C
temperatura

Min. dovodni protok 101/min
Dovodni tlak, 0,2-1,2MPa
Podaci o snazi

Radni tlak 12,5MPa
Maks. dozvoljeni tlak 13MPa
Protok vode 7,51/min
Protok sredstva za 0,31/min
Ciscenje

Povratna udarna sila 20N
ruénog pistolja za prskanje

Vrijednost vibracije ruke 2,2m/s?
(ISO 5349)

Razina zvuénog tlaka Lpa 79dB(A)
(EN 60704-1)

Razina zvu€ne snage Lwa 95dB(A)
(2000/14/EZ)

Dimenzije

Dubina 420mm
Sirina 445mm
Visina 590 - 930mm
Tezina 21kg



e Cleaning Systems
o Alfred - Karcher - Str. 28 - 40

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj P.O. Box 160

zamisli i konstrukciji te kod nas koridtenoj D- 71349 Winnenden
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i Tel.: +49 7195 14-0
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize Faks: +49 7195 14-2212

navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene s

nama.
PROIZVOD: Visokotla¢ni Cistac
TIP: 1.630-xxx
Odgovarajuce EU-direktive:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

Primijenjeni uskladeni standardi:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2 : 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001
Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:

privitak V

Izmjerena razina zvucne snage: 93 dB(A)
Zajamé&ena razina zvu¢ne 95 dB(A)
snage:

Internim mjerama je osigurano da serijski
uredaiji uvijek odgovaraju zahtjevima
aktualnih direktiva EZ i primijenjenih normi.
Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

{/Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Komanditno drustvo. Sjediste
Winnenden. Registracijski sud: Waiblingen,
HRA 169. Osobno odgovoran ¢&lan drustva:
Kércher Reinigungstechnik GmbH. Sjediste
Winnenden, 2404 Registracijski sud
Waiblingen, HRB, direktor: Dr. Bernhard
Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Hrvatski 149



Postovani kupce,

Pre prve upotrebe Vaseg
A [ji:l uredaja procitajte ovo

uputstvo za upotrebu i
ravnajte se prema njemu. Ovo uputstvo za
rad sacuvajte za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namenska upotreba

Ovaj CistaC visokog pritiska upotrebljavajte

isklju€ivo za privatno domacinstvo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada,
alata, fasada, terasa, bastenskih uredaja
itd. sa vodenim mlazom visokog pritiska
(prema potrebi uz dodatak sredstava za
ciscenje).

— sadelovima pribora, rezervnim delovima
i sredstvima za €iSc¢enje koje je dozvolio
Karcher. Vodite raCuna o savetima koji
su priloZzeni sredstvima za €idcéenje.

Zastita covekove okoline

Ambalaza se moze ponovo
% preraditi. Molimo Vas da ambalazu
ne bacate u ku¢ne otpatke nego da
je dostavite na odgovaraju¢a mesta
za ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne
?ﬁ materijale sa sposobnoséu
b‘_ recikliranja i treba ih dostaviti za
O\ ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti u
¢ovekovu okolinu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.

Garancija

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je
objavila nasa prodajna sluzba. U garantnom
roku besplatno otklanjamo sve smetnje na
uredaju ako se radi o greSci materijala ili
proizvodnim manama. U slucaju
ostvarivanja garantnih prava obratite se
svom prodavcu ili ovladéenoj servisnoj
sluzbi; prilozite pribor i originalni racun.
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Sigurnosne napomene

A\ Opasnost

B Mrezni utikac in utiCnicu nikada ne
dodirujte viaznim rukama.

B Uredajem ne radite ako su mrezni
prikljucni vod ili vazni delovi uredaja, na
pr. sigurnosni elementi, creva visokog
pritiska, pistolj za prsanje oSteceni.

B Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom.

B Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim pumpama)
treba da se poSstuju odgovarajuci
sigurnosni propisi.

B Pre svake upotrebe proverite da li na
prikljuénom vodu ima oStecenja.
Osteceni prikljucni vod odmah dajte na
zamenu ovilascenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

B Milazovi pod visokim
pritiskom mogu kod
nestrucne upotrebe biti
opasni. Mlaz se ne sme
da usmerava prema ljudima,
Zivotinjama, aktivnoj elektricnoj opremi ili
samom uredaju.

B Mlaz ne usmeravajte prema drugim
ljudima ili sebi kako biste ocistili odecu ili
obucu.

B Parom ne prskajte predmete koji sadrze
materijale opasne za zdravije (na pr.
azbest).

B Automobilske gume/ventili guma se
mogu oStetiti mlazom pod visokim
pritiskom i puci. Prvi znak toga je
promena boje gume: OStecene
automobilske gume/ventili guma su
opasni po Zivot. Kod ¢is¢enja odrzavajte
najmanje 30 cm razmaka!

B Nikada ne usisavajte te¢nosti sa
otapalima ili nerazredene kiseline i
otapala. Tu se ubrajaju primerice benzin,
razredivadi ili ulje za loZenje. RasprSena
maglica je visoko zapaljiva, eksplozivna i
otrovna. Ne usisavajte aceton,

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!




nerazredene kiseline i otapala, jer mogu
da nagrizu materijale upotrebljene na
uredaju.

A\ Upozorenje

Neodgovarajuci produzni vodovi mogu

biti opasni. Na otvorenom

upotrebljavajte samo za tu namenu
dozvoljene i na odgovarajuci nacin
oznacene produzne vodove sa
odgovarajucim pre¢nikom vodica:

1-10m: 1,5 mm?

10- 30 m: 2,6 mmz?

B Pre svakog pokretanja proverite da li na
crevu visokog pritiska ima oStecenja.
Osteceno crevo visokog pritiska odmah
zamenite.

B Creva visokog pritiska, armature i
spojnice su vazni za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo creva visokog
pritiska, armature i spojnice koje
preporucuje proizvodac.

B Radovi na ¢iS¢enju, kod kojih nastaje
uljasta otpadna voda, na pr. pranje
motora, pranje podvozja, smeju da se
izvode samo u praonicama sa
separatorom ulja.

Napomena

B Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.

B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u
okolini.

B Kod ¢iscenja lakovanih povrsina
odrzavajte minimalnu udaljenost od 30
cm kako biste izbegli oStecenja.

B Za zastitu od prskanja vode ili prijavstine
nosite primerenu zastitnu odecu i
zaStitne naocare.

B Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

B Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za CiS¢enje, koje isporucuje i
preporucuje proizvodac. Upotreba
drugih sredstava za ciScenje ili

hemikalija moZe smanjiti sigurnost
uredaja ili ga oStetiti.

B Pazite da se mrezni ili produZni vod ne
unisti ili osteti gaZzenjem, gnecenjem,
vucenjem ili sliénim. Mrezni vod zaétitite
od vrucine, ulja i o8trih rubova.

B Spoj mreznog priklju¢nog/produznog
voda ne sme da leZi u vodi.

B Svidelovi pod naponom u podrudju rada
moraju biti zaticeni od prskanja.

B Uredaj sme da se priklju¢uje samo na
elektricni priklju¢ak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

B Uredaj prikljuCujte samo na izmenic¢nu
struju. Napon se mora podudarati sa
tipskom plocicom uredaja.

W Najmanje osiguranje uticnice 10 A
(inertno).

B Za izbegavanje elektricnih nesreca
preporucujemo da upotrebljavate
uti¢nice sa prethodno spojenim
nadstrujnim zastitnim prekidacem
(maks. 30 mA nazivne jacine okidne
struje).

W Utikac i spojnica upotrebljenog
produzZnog voda moraju biti otporni na
vodu.

B Produzni vod uvek do kraja odvijte od
bubnja za namatanje.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu od
povreda i ne smeju se ni menjati niti
zaobilaziti.

Prekidac uredaja

On spre€ava nehoti€no pokretanje uredaja.
Za vreme pauza ili na kraju rada ga treba
iskljuciti.

Sigurnosni zaustavlja¢

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢nom pistolju za
prskanje spreava nehoti¢no uklju€ivanje
uredaja.
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Stavljanje u pogon / rukovanje

Definicija koriS¢enih skracenica:

VP ili HD= Visok pritisak

SC ili RM=Sredstvo za &i$éenje
Opis uredaja

Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u

sadrzini paketa delova koji nedostaju ili

ostecenja. U slucaju transportnih osteéenja

obavestite Vaseg prodavca.

Sav priloZen pribor, crevo visokog pritiska i

pistolj smesteni su u unutradnjosti uredaja.

Uredaj je ve¢ sastavljen, montirati se moraju

jo§ samo transportni tockici, ruéni pistolj za

prskanje i spojni deo za priklju¢ak vode.

Slike pogledajte na stranici 2

1 Priklju€ak za vodu sa sitom

Spojni deo za priklju¢ak za vodu

MrezZni priklju€ni kabel sa utikatem

Prihvatni drza¢ priklju¢nog kabla

PrekidaC uredaja (ON/OFF)

Preklopna transportna rucka

Ucvrséivac transportne rucke

Poklopac unutradnjeg odeljka

9 Odeljak za odlaganje pribora

10 Rezervoar sredstva za €is¢enje

11 Crevo za usisavanje SC sa filterom

12 Dozirni regulator sredstva za €iScenje

13 Crevo VP

14 Rugni pistolj za prskanje sa sigurnosnim
zaustavljatem

15 Bubanj za namotavanje creva visokog
pritiska sa obrthnom ru¢kom

16 Transportni tocki¢

17 Rucka za noSenje

18 Crevo za prskanje sa mlaznicom
Variopower

19 Crevo za prskanje sa glodalom za
prljavstinu

20 Cetka za pranje*

O~NO O~ WDN

* Poseban pribor (nije u obimu isporuke)
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Pre upotrebe

Izvadite spojni deo za priklju¢ak vode iz

donjeg dela ambalaze i montirajte ga.

Izvadite oba transportna tocki¢a iz donjih

delova ambalaze.

Transportne tocki¢e utaknite i uglavite u

osovinske prihvatnike.

Sigurnosnu kop¢u u ruénom pistolju za

prskanje istisnite na primer malim

odvijatem.

= Spojite crevo visokog pritiska i ru¢ni
pistolj za prskanje.

=> Sigurnosnu kopcu utisnite tako da

dosedne, siguran spoj proverite

povlagenjem za crevo visokog pritiska.

v v v v

Snabdevanje vodom

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehnitke podatke.

Vodite rauna o propisima vodovodnog

preduzeca.

= Creva sa oja¢anim tkanjem (nisu u
obimu isporuke) koristite sa
uobi¢ajenom spojnicom: - precnik
najmanje 13 mm. - duzina najmanje 7,5
m.

=> PriloZeni spojni deo pritegnite na
priklju€ak za vodu uredaja.
Crevo za vodu nataknite na spojni deo
uredaja i prikljucite ga na slavinu za
vodu.

M\ Paznja

Uredaj za &iscenje pod visokim pritiskom

nikada ne sme raditi sa zatvorenom

slavinom za vodu, jer rad na suvo moze

dovesti do oStecenja pumpe visokog

pritiska.

U sluéaju zaprijanja dolazne vode obavezno

koristite Kércherov filter za vodu (poseban

pribor - kataloski br. 4.730-059).



Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj uredaj za Cis¢enje pod visokim

pritiskom je sa odgovarajuéim priborom

prikladan za usisavanje povrsinske vode

npr. iz badvi za kiSnicu ili bastenskih ribnjaka

(usisna visina maks. 0,5 m).

=>» Standardni spojni sistem nije prikladan
za usisavanje, stoga koristite
Kércherovo usisno crevo sa filterom
(poseban pribor, kataloski br. 4.440-238)
i obesite ga u ba¢vu sa kiSnicom.

= Za zastitu pumpe visokog pritiska i
pribora koristite Karcherov filter za vodu
(poseban pribor, katalo$ki br. 4.730-
059). Tajfilter filtrira necistoc¢e u dolaznoj
vodi.

= |spustite vazduh iz uredaja: Uredaj
ukljucite bez priklju€ene cevi za prskanje
i pustite ga da radi dok voda iz piStolja ne
po¢ne da te€e bez mehuri¢a. Iskljucite
uredaj pa ponovo prikljucite cev za
prskanje.

Stavljanje u pogon

7

Zeljenu cev za prskanje utaknite u ruéni
pistolj za prskanje i fiksirajte okretanjem
za 90°.

Otvorite slavinu.

Utaknite strujni utikac.

Glavni prekida¢ na "I/ON".

Pritiskom deblokirajte sigurnosni
zaustavlja¢ na ru¢nom pistolju za
prskanje i povucite polugu.

L 7

Rad sa visokim pritiskom

A\ Upozorenje
Zbog vode koja u mlazu izlazi na mlazici
visokog pritiska na rucni pistolj za prskanje
deluje povratna udarna sila. Pobrinite se za
sigurno uporiste i ¢vrsto obema rukama
drzite rucni pistolj i cev za prskanje.
Crevo za prskanje sa mlaznicom
Variopower
= Za uobi¢ajene vrste Ciscenja.
Rad sa sredstvom za ciS¢enje moguc je
samo u podrucju niskog pritiska (—)

Cev za prskanje sa glodalom za
prljavstinu
=> za tvrdokornu necistocu.

Nije moguc rad sa sredstvom za cCiScenje

Rad sa sredstvom za ciSéenje

-Napomena

SC se moZe dodavati samo u podruéju

niskog pritiska.

Sve Cetke za pranje u Kércherovoj ponudi

predvidene su za rad sa sredstvima za

Cisc¢enje.

= Mlaznicu Variopower okrenite na najnizi
pritisak (-).

Usisavanje SC iz rezervoara za SC

= Kod radova pod niskim pritiskom se SC
automatski usisava iz napunjenog
rezervoara za SC.

= Doziranje se vrSi dozirnim regulatorom
sredstva za CiS¢enje.

Dozirni regulator sredstva za ¢iSéenje

= Okretanjem u levo: sredsvo za ¢iSc¢enje
se usisava iz levog rezervoara sredstva
za Ci8cenje.

= Okretanjem u desno: sredsvo za
CiS¢enje se usisava iz desnog
rezervoara sredstva za CiS¢enje.

Preporuc¢eni metod ¢iS¢enja

1 Sredstvo za CiSc¢enje Stedljivo poprskajte
po suvoj povrsini i pustite ga da deluje
(ne da se posusi).

2 Otopljenu prijavstinu isperite mlazom
visokog pritiska.

Prekid rada

=> Pustite polugu ruénog pistolja za
prskanje.

= Tokom radnih pauza polugu ru¢nog
pistolja za prskanje osigurajte
sigurnosnim zaustavljacem.

= Kod duljih radnih pauza (preko 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite na prekidacu.

= Ruéni pistolj zajedno sa cevi za prskanje
odlozite u predvideni odeljak za
odlaganje pribora.
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ZavrSetak rada

= Ako se dodaje SC: Crevo za usisavanje
SC obesite u posudu sa &istom vodom,
uredaj ukljucite oko 1 minuta sa
demontiranom cevi za prskanje i isperite

ga.

=> Pustite polugu ruénog pistolja za
prskanje.

= Prekida¢ uredaja na "0/OFF".

=>» Zatvorite slavinu.

=>» Pritisnite polugu ruénog pistolja za
prskanje kako biste iz sistema ispustili
jo$ postojeci pritisak.

= Uredaj odvojite od prikljucka za vodu.

= Cev za prskanje odvojite od ru¢nog

pistolja za prskanje.
= Uredaj ukljucite kratko vreme "I/ON",
priticite polugu ru¢nog pistolja za
prskanje dok voda ne prestane da izlazi
(ca. 1 min).
Prekida¢ uredaja na "0/OFF".
Polugu ruénog pistolja za prskanje
osigurajte sigurnosnim zaustavljacem.
Mrezni utikac izvucite iz uti¢nice.
Mrezni prikljuéni kabel, crevo VP i pribor
spremite na uredaj.

L2 2 N

Transport

A\ Paznja

Ako se uredaj prenosi u leze¢em polozaju,

molimo Vas da prethodno ispraznite

rezervoar sredstva za ¢iscenje.

Kotrljanje na transportnim toc¢ki¢ima

= Transportnu ru¢ku preklopite uvis

=> Pricvrstite u¢vrscivac transportne rucke

Nosenje uredaja

=>» Otpustite u€vrscivac transportne rucke

=> Sklopite transportnu rucku.

=>» Uredaj podignite drzeci ga za rucku za
nosenje.

Skladistenje uredaja
A\ Paznja
Ako se uredaj skladisti u lezecem polozaju,
molimo Vas da prethodno ispraznite
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rezervoar sredstva za ciscenje.

Mraz moZe unistiti nepotpuno ispraZznjen

uredaj. Uredaj preko zime Euvajte u prostoriji

zasti¢enoj od mraza.

= Namotan priklju¢ni kabal obesite preko
njegovog prihvatnog drzaca.

= Crevo visokog pritiska namotajte oko
bubnja za namotavanje: Otklopite
okretnu ru¢ku bubnja za namotavanje,
okredite je u smeru kazaljki na satu i na
kraju je ponovo zaklopite.

=> Rucni pistolj za prskanje odlozite u
predvideni odeljak za odlaganje pribora.

> Cetka za pranje (poseban pribor) se
moze Euvati u prostoru izmedu oba
rezervoara sredstva za CiSc¢enje.

Poseban pribor

Poseban pribor proSiruje moguénosti
koriStenja Vaseg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobicete od Vaseg
prodavca Karcher.

Sredstvo za ¢iS¢enje

Preporu€ujemo na$ program Karcherovih
sredstava za CiSéenje i negu koji je prikladan
za pojedinacne vrste CiS¢enja. Dozvolite
nam da Vas savetujemo i zahtevajte
informacije o njima.

Nega, odrzavanje

/\ Opasnost od ozleda

Pre svih radova na nezi i odrzavanju

iskljucite uredaj i mrezni utikac izvucite iz

uticnice.

Ciséenje

Pre duzeg skladistenja, npr. zimi:

=> Filter skinite sa creva za usisavanje
sredstva za €iSc¢enje i oCistite ga pod
teku¢om vodom.

=> Sito u priklju¢ku za vodu izvucite
pliosnatim klestima i oCistite ga pod
teku¢om vodom.



Odrzavanje

Uredaj ne treba da se odrzava.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme Karcher. Pregled rezervnih
delova naéi cete na kraju ovog uputstva za
upotrebu.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz

pomoc¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovlascenoj

servisnoj sluzbi.

A\ Opasnost od ozleda

Pre svih radova na nezi i odrzavanju

iskljucite uredaj i mrezni utika¢ izvucite iz

uticnice.

A Upozorenje

Opravke i radove na elektricnim sastavnim

delovima sme da izvodi samo ovia$¢ena

servisna sluzba.

Uredaj se ne pokrece

= Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plo€ici podudara sa naponom
izvora struje.

= Proverite da li je mrezni priklju¢ni kabal
ostecen.

U uredaju se ne uspostavija prtisak

= Proverite podeSenost na cevi za
prskanje.

=> Ispustite vazduh iz uredaja. Uredaj
ukljucite bez prikljucene cevi za prskanje
i pustite ga da radi dok voda iz piStolja ne
pocne da teCe bez mehuri¢a. Iskljucite
uredaj pa ponovo prikljucite cev za
prskanje.

= Ocistite sito u prikljuc¢ku za vodu: MozZete
ga jednostavno izvudi pljosnatim
klestima.

= Proverite zaptivenost i prohodnost svih
ulaznih vodova do pumpe visokog
pritiska.

Jake promene pritiska

=> Ocistite mlaznicu visokog pritiska:
prljavstinu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i isperite je vodom prema napred.

= Proverite koli¢inu dovoda vode.

Pumpa visokog pritiska propusta

= Mala propusnost pumpe visokog pritiska
je tehnicki uslovljena. U slu€aju jace
propusnosti obratite se ovlascenoj
servisnoj sluzbi.

Sredstvo za ¢iS¢enje se ne usisava

= Cev za prskanje postavite na nizak
pritisak.

= Ocistite filter na crevu za usisavanje
sredstva za CiSéenje.

= Proverite da li je crevo za usisavanje
sredstva za CiS¢enje presavijeno
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Tehnic€ki podaci

Strujni prikljucak

Napon (1~50 Hz) 220 - 240V
Priklju¢na snaga 2,1kW
Mrezni osigurac (intertni) 10A
Klasa zastite I
Prikljucak za vodu

Maks. dovodna 40°C
temperatura

Min. dovodni protok 101/min
Dovodni tlak, 0,2 -1,2MPa
Podaci o snazi

Radni pritisak 12,5MPa
Maks. dozvoljeni pritisak 13MPa
Protok vode 7,5l/min
Protok sredstva za 0,31/min
cis¢enje

Povratna udarna sila 20N

ruénog pistolja za prskanje

Vrednost vibracije ruke 2,2m/s?
(ISO 5349)

Nivo zvuénog pritiska 79dB(A)
Lpa (EN 60704-1)

Nivo zvuéne snage 95dB(A)
Lwa (2000/14/EZ)

Dimenzije

Dubina 420mm
Sirina 445mm
Visina 590 - 930mm
Tezina 21kg

Ovim izjavljujemo da ovde opisana maSina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara oshovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.
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PROIZVOD: Uredaj za CiSc¢enje pod
visokim pritiskom

TIP: 1.630-xxx

Odgovarajuci propisi EZ:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

Primenjeni uskladeni standardi:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2 : 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 -3 -2 :2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti: Prilog V

Izmereni nivo buke: 93 dB(A)
Garantovani nivo buke: 95 dB(A)
Internim mjerama je osigurano da serijski
uredaji uvijek odgovaraju zahtjevima
aktualnih direktiva EZ i primijenjenih normi.
Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

D ,
A
~HA. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Komanditno drustvo. Sediste
Winnenden. Registracioni sud: Waiblingen,
HRA 169. Li¢no odgovoran ¢lan drustva:
Karcher Reinigungstechnik GmbH. Sediste
Winnenden, 2404 Registracioni sud
Waiblingen, HRB, direktor: dr. Bernhard
Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG

Cleaning Systems

Alfred - Kércher - Str. 28 - 40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



YBaxaeMu KIMeHTH,
j Mpeaun MbpBUs Nyck Ha

Bawwmus ypeg npoyeTteTe ToBa
ykasaHue 3a ynotpeba u ro
cnassanTe. 3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO 3a
nocneggatya ynotpe6a unv 3a cregsatim
CcOBCTBEHULN.
Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHune

M3non3eante napocTtpyrikata 3a paboTa
rnop, HansiraHe camo B JINYHOTO CK
JOMaKMHCTBO:

— 32 MnoYncTBaHe Ha MalUWHW, NPEeBO3HM
cpencTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLIMU,
WHCTPYMEHTK, hacaam, Tepacu,
rpaguvHCKU ypeam v ap. CbC cUrHa BogHa
CTpys NoA HansiraHe (ako e Heo6xoanmo
¢ nobaBka Ha nNoYMcTBalLM nNpenaparm).

— C paspeLueHuTe oT pupma ,KEPXEP”
NPUHaANEXHOCTN OT OKOMMNJIEKTOBKATA,
pes3epBHM YacTu U NpenapaTtu 3a
nouyncrteaHe. CnaspanTe ykasaHusATa Ha
npenapaTuTe 3a NoYNCTBaHe.

OnasBaHe Ha OKoJiHaTa cpepa

o OnakoBbyHUTE MaTepuanu morat
% Aa ce peuuknumpart. Mons He

<9 XBbPANTE ONaKoBKUTE Npu
JoMallHUTe oTnaabuu, a rm
npeganTe Ha BTOPUYHU CYPOBUHY C
uen noBTOpHa ynoTtpeba.
CrapuTte ypeam cbabpxXat LEeHHN
maTtepuanu, nognexaiiy Ha
peLunKknmMpaHe, KoMTo Morar aa
6baaT ynotpebeHn NOBTOPHO.
Bartepuu, macna n nogo6HM Ha TAX
He 6vBa Aa nonagaT B oKonHaTa
cpena. lNMopagn ToBa monsi
OTCTpaHsiBaWTe cTapuTte ypeau,
N3non3Banky Noaxoasiiy 3a uenta
cuctemu 3a cbbupaHe.

FapaHuusa

BbB BCsika cTpaHa ca BanuaHu usgageHuTe
YCOBMSI 3a rapaHumMsi OT CTpaHa Ha Halle
0TOPU3MPaHO APYXKECTBO 3a
pasnpoCTpaHeHNe Ha NPOAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu noBpeau B ypeaa B pamMKuTe Ha

CpOKa Ha rapaHuusiTa ce oTCTpaHsiBaT
6e3nnartHo, ako NpuYMHaTa 3a Tax € B
marepwuana unv npu npovM3soacTeoTo. B
crnyyav Ha M3non3saHe Ha NpaBoTO Ha
rapaHuus ce obpbLLanTe, Monsi, KbM
Baluusa TbproseL, nnv Han-6nmskms
oTopu3MpaH cepBus, KaTo NpeacTaBuTe
6opyaBaHETO W JOKYMEHTa 3a MoKynka.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

A\ OnacHocm

B Hukoea He dokocealime KoHmMakma u
wericena ¢ 8/1aHuU pbye.

B He pabomeme c ypeda, ako
3axpaHeawusim kaben unu eaxHu
yacmu Ha ypeda, Harnpumep
obe3zonacumesnHu enemMeHmu, MapKy4u
3a paboma no0d HarnsieaHe,
nucmonemsm 3a pasnpbckeaHe, ca
rospedeHu.

B 3abpaHeHa e pabomama b8
83pUBOONACcHU MOMeU,eHusl.

B []a ce cnaseam Mepkume 3a
6esonacHocm ripu paboma c ypeda 8
onacHu 30HU (Hanpumep Ha
b6eH3uHocmaHyuu).

B [Ipedu ecsiko cebp3saHe Ha Kabena ¢
KOHMakma Ha efiekmpo3axpaHeaHemo,
rnposepsisalime Kabena 3a nospeou.
HesabasHo npedalime nospedeHume
cebp3galu kabesnu 3a noOMsiHa Ha
omopu3upaH cepeu3/eneKkmpomexHUK.

B Cmpysima rnod 8ucoKo
HarnsizaHe Moxe 0a
6b0e onacHa npu
HeripasursnHa
ynompeba. He Haco4ealime cmpysima
KBbM X0pa, XUB0MHU, aKmueHuU
eflekKmpuyecKku ypedu unu KbM camusi
ypeo.

B He Hacoysalime cmpysima KbM Opyau
unu Kem cebe cu, 3a 0a noyucmume
0bs1ekromo cu unu obysxkume cu.

B []a He ce obnusam nipedmemu, KOUMO
cwOBpXKam onacHu 3a 30pagemo

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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sewiecmea (Harnp. asbecm).

T'ymume Ha aemomobunume u
eeHmMuIUme Ha aemomobunHume eymu
mozam da ce nospedsim unu criykam om
gucokomo HansizaHe. [Mepeusm
rpu3Hak 3a mosa e obe3ygemsisaHemo
Ha eymama. NospedeHume
asmomMobUIHU 2yMu U 8eHMUIIU Mo2am
0a dosedam Ao hamarHu nocneduyu.
lpu no4ucmeaHe ocmaseme
pascmosiHue om roHe 30 cm!

Hukoeza He nomanstime 8 me4yHocmu,
cbrObpPXKawu HepaspedeHu KucesnuHu
unu paspedumenu! Tyk ce ekrroyeam
Hanp., 6EH3UH, pasmeopumeriu 3a 6ou u
Opyeu 2opusa. CunHo pasnpbckeaHama
CMpys e NIeCHO 8b3MIaMeHUMa,
eKcro3usHa u omposHa. He mpsibga Oa
uma KOHmakm ¢ auemoH, HepaspeoeHu
KucesnuHu U pasmeopumeru, mbl Kamo
me passk0am Mamepuanume,
u3riosnizgaHu 8 obopydsaHemo.
MpedynpexdeHue

Henodxodsawume ydbrkumenu mo2am
Oda 6v0am onacHu. Ha omkpumo
usrnon3sealime caMo CbOMBEMHO
paspeweHume u 0603Ha4YeHU
yobrmkumenu ¢ 0ocmamubYHO CEYeHUe:
1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

lpedu ecsika ekcrimoamayus
nposepsisalime mapkKy4a 3a paboma
o0 HarnsizaHe 3a nospedu. HesabasHo
rnodmeHeme rospedeHusi MapKyH.
Mapky4ume 3a paboma rod Harnsi2aHe,
apmamypama u epb3Kume ca 8aXHU 3a
be3zonacHocmma Ha ypeda.
U3nonsealime camo npernopvyYyaHume
om nipou38odumerisi MapKy4u 3a
paboma ol HansizaHe, apMamypu u
8P DB3KU.

lMo4yucmeaHe, npu koemo ce omoensim
macrnocbObpxKawWu omnadb4yHu 800U,
Hanp., npu MueHe Ha dsuzamerns u
dosiHama Yacm Ha Kopryca, mpsibea Oa
cmaea caMo Ha MUBKU CbC cerapamop
3a macna.
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YkaszaHue

Ypedbvm He mpsibea da ce u3ronsga om
Oeuya, Mnadexu unu HeomopuaupaHu
nuya.

MNMompebumensm mpsibea da u3ronssa
ypeda crioped npednucaHusima. Tou
mpsibsa 0a ce cbobpassisa ¢
dadeHocmume Ha Msicmo u 0a HUMasa
npu paboma c ypeda danu HaoKoso
HsIMa xopa.

3a da uszbeaHeme rospedu, rpu
rnoyucmeaHe ocuaypeme MUHUMaIHO
pascmosiHue om 30 cm mex0dy cmpysima
u 6os0ucaHume no8bLPXHOCMU.

3a 3awjuma om HanpbckeaHe ¢ 800a
unu Mpbcomusi Hoceme nodxo0su,0
npednasHo obnekro u npednasHu
oyurna/macka.

o speme Ha paboma ypedbm Oa He ce
ocmaesi 6e3 Had3op.

BHumasatime kabenbm Ha ypeda unu
yoBb/mkumernsam 0a He ce nospedsim unu
CKbcam ropadu HacmbrigaHe,
npeeabeaHe, onbeaHe unu opyao.
lNaseme kabena om monnuHa, Macna u
ocmpu pbbose.

Bpb3kama mex0y 3axpaHeaujusi kaben
u yowbimkumerns He mpsibga 0a e 8b8
sola.

Bcuyku enekmpudecku Yyacmu u
eriemeHmu 8 obceea Ha paboma
mpsibea da ca 3auumeHu om eodHama
cmpysi.

Ypedbm moxe Oa ce 8Ko4ea camo KbM
efleKmpuYeckU KOHmMaKkm, U3rb/IHEH OM
efleKmpomexHuK cbenacHo IEC 60364.
Cepnb3salime ypeda camMo KbM
rnpomeHnue mok. HanpexeHuemo
mpsibea 0a cbomeemcmea Ha
yumupaHomo ebpxy mabenkama Ha
ypeda HarpexeHue.

MuHrumaneH npednasumen 3a
KkoHmakma 10 A (uHepmeH,).

3a 0a uzbeaHeme agapuu ¢ moka, Bu
npernopbysame Oa usron3same
KOHmMakmu, npedu Koumo e MOHmupaH



npednasumen (MakcumasnHo 30 mA
HOMUHasHa cusa Ha moka 3a
3adelicmeaHe).

B [llencenbm, wekepbm u KynnyHa2bm Ha

u3snonseaHusi yobmkumersn mpsibea Oa
ca sodoycmodlivusu.

B BuHaezu passuealime yObimkumerns
Ookpall om bapabaHa.

MpeanasHu npucnoco6neHus

MpeanasHuTe NpuUcnocoGieHns crnyxar 3a
3almTa oT HapaHaBaHus U He TpabBea aa ce

NPOMEHAT UM Nponyckar.
CronupaHe Ha ABuraTensi

Ako ce ocBo60aM NOCTLT Ha NUCTONETa 3a

pasnpbCKBaHe Ha pbka, NHeBMaTnU4eH
KOHTaKT U3KIo4Ba nomMnaTta 3a HandraHe,
CunHarta CTpyAa nog HandaraHe npekbcBa.

AKO NocTbT ce npuabpna, NHEBMAaTUYHUAT

KOHTaKT OTHOBO BKIO4YBa nomnara.

MpeanasHa cnupayka

MpegnasHoTo cnmMpayHo 3bOHO Korerno Ha
nucToneTa 3a pasnpbCckBaHe Ha pbka
npepoTBpaTsBa HEBOMHO BKIOYBAHE Ha

ypena.

Myck B ekcnnoaraums/

O6cnyxBaHe
3H:
HD = Bucoko HansiraHe
RM = MouncTeawy, npenapat

OnucaHue Ha ypena

Mpwn pasonakoBaHe nNpoBepeTe Aanu B
onakoBkaTa nunceaT NpuHaanexHoCcTn ot
OKOMMJIEKTOBKATa UNn nma noBpeaeHn
enemeHTW. [MNpn noBpeaun nNpu TpaHcnopTta
yBeJOMeTe TbproeeLa, OT KOroto cTe
3aKkynunu ypeaa.

Bux cxemume Ha cmpaHuya 2

1 Bpwb3ka 3a Boga ¢ uefka

2 KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe

c Boda
3axpaHBaly kaben c wencen
CbxpaHeHue, 3axpaHBall kaben
5 Kntou Ha ypepa (BkntouBaHe/

H W

©O© 00 N O®

11

12

13
14

15
16
17
18
19

20

M3kntouBaHe)

[pbxka 3a TpaHcnopTMpaHe, crbBaema
duKkcupaHe Ha TpacrnopTHaTa ApbXka
Kanak BbTpeLlHO nomeLleHne

MsicTo 3a cbxpaHeHue/cBbp3BaHe Ha
NpUHaANeXHoCTUTe oT
OKOMMJIeKTOBKaTa

Pe3epBoap 3a nouncTBaly npenapart
Mapkyy 3a npenapaTa 3a NoOYMCTBaHe C
duntbp

Perynatop gosvpaHe no4vcrtealy
npenapart

Mapkyd 3a paboTta noa HansiraHe
MucToneT 3a NnpbCkaHe Ha pbka C
npepnasHa cnupavka

BapabaH Ha mapKky4a BUCOKO HansdraHe
C MaHuBena

[pbxka 3a HoceHe

Tpbba 3a pasnpbckBaHe ¢ Ato3a
Variopower

Tpbba 3a pasnpbckBaHe ¢ Menadka 3a
MpbCOTUATA

YeTka 3a MneHe*

* CneumarnHu npuHaanexHocT (He ce
cbabpkat B 00eMa Ha JOoCTaBKa)

2>

>

Mpean nyckKkaHe B eKcnnoartauus

KynnyHra 3a saxpaHBaHe c Boga Aa ce
cBasiv OT JONHATa YacT Ha onakoBKarta u
[ia ce MOHTMpa.

e

=> TpaHcnopTHWTE Konena ga ce MbxHart B

0COBMSA OTBOP M Aa ce dmkeupar.

= W3Bagete, HanNpuMep C Marnka oTBepTka,

npeannasHarta ckoba Ha nucToneTa 3a
PBbYHO NpbCKaHe.

= CBbpxeTe MapkKy4a BUCOKO HandraHe un

n1ucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe.

=> [NputucHeTe npegnasHaTta ckoba

HaBbTPE, [oKaTOo ce humKkeupa,
nposepeTe Aanu Bpb3kaTta € HaaexaHa,
KaTo ApbrHeTe MapKyya BUCOKO
HansiraHe.

Bunrapcku 159



3axpaHBaHe ¢ Boga

3axpaHBaHe ¢ Boga OT Yyelumara

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BMX

Tabenkarta Ha ypefa/TeXHU4eckuTe

napameTpu.

CvbnogaBaiite pasnopendbure Ha

BOZlOCHAbAuTEeNHaTa KoMMnaHus.

= M3nonasanTe ycurneH Mmapkyd (He e
BKIIOYEH B JOCTaBKaTa) ¢ obuyaeH
KynnyHr: - Auametsbp MuHuMyM 1/2 Lon
(13 mm). - AbmKk1uHa MUHUMYM 7,5 M.

=> 3aBuinTe KynnyHra, JOCTaBeH 3aeHo C
ypeaa, Ha MSCTOTO 3a CBbp3BaHe Ha
ypefa cbC 3axpaHBaHETO C BoAa.

=>» [MlocTaBeTe Mapkyya 3a Bogarta BbpXy
KYMryHra Ha ypefa 1 CBbpXeTe C kpaHa
3a Boja.

N\ BHumaHue

Hukoea He ekcrinoamupatime

napocmpytikama rnpu 3ameopeH KpaH 3a

go0ama, mbli kamo pabomama Ha CyXxo

800u 0o riogpedu Ha rnomrama 3a 8UCOKO

HarisieaHe.

Kozamo nocmwbneawama soda e

3aMbpceHa, usrnonsealime HerpeMeHHO

¢unmsp 3a 8oda Ha KEPXEP (enemeHm

om crieyuasnHama OKOMIIIIEKIMOBKa).

BcmykBaHe Ha Boa OT OTKpPUTH
KOHTeMHepu
Ypepaa 3a nouncTBaHe C BUCOKO HansiraHe e
NPUrofieH Ype3 CbOTBETHU
NPUHaANEeXHOCTU 3a BCMyKBaHe Ha BoJa OT
OTKpPUTK pe3epBoapu, HanpuMep oT Bapenu
3a cbbumpaHe Ha AbXO0BHa BoAa unu esepa
(BucounHa Ha BcMykBaHe makcumym 0,5 m).
= CraHgapTHaTta cuctema oT KyniyHru He
€ noaxopsilia 3a pexuM Ha BCMyKBaHe,
nopagu KoeTo 13nonasanTe MapKyd 3a
3acmykBaHe Ha KEPXEP c countbp
(cneunannu npuHagnexHocTn, Ne 3a
nopbyka 4.440-238), u oa ce 3akayu B
cbAa 3a AbXO0BHa BoAa.
=> 3a 3awuTa Ha nomnara 3a BUCOKO
HansraHe v NpUHagnNeXxHocTUTe
nanonasavite BOANH untbp Ha Kepxep
(cneumannu npuHagnexHocTn, Ne 3a
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nopwbyka 4.730-059). Tow comnTtpupa
3aMbpcsABaHUATa B NOCTbNBaLLaTa
BOAa.

= O6es3Bb3ayllaBaHe Ha ypeaa:
BkntoueTte ypena 6e3 Tpbba 3a
pasnpbCKBaHE U ro ocTaBeTe Aa paboTtu,
[oKaTo BogaTa 3arnoyHe aa u3nusa ot
nuctoneta 6e3 mexyp4eTa. M3knoyeTe
ypena v 0THOBO noaBbpxeTe Tpbba 3a
pasnpbCKBaHe.

lMyckaHe B ekcnnoarauus

7

[MbxHeTe xenaHaTa Tpbba 3a
pasnpbCKBaHe B MMCTOMETA 3a PbYHO
npbcKaHe 1 9 UKcupanTe cbe
3aBbpTaHe Ha 90°.

OTBOpEeTE KpaHa 3a Boaara.

BkritoyeTe Liencena B enekTpuyeckara
Mpexa.

lMocTaBeTe rMaBHUA KNOY Ha
nonoxexwue ,I/ON*.

[ebnokuparite npegnasHaTta cnmpadka
Ha nucToneTa 3a PbYHO NpbCKaHe U
uaTterneTe nocta.

L 2 N

PaboTa c BUCOKO HansiraHe

A\ MpedynpexdeHue

Tpb6a 3a pasnpbCKBaHe C Alo3a

Variopower

= 3a Han-obuyariHuTe pabotu no
noYncTBaHe.
Bb3moxHo e 0a pabomume ¢
npenapamu 3a noYyucmeaHe rpu HUCKO
HansizaHe (=)

Tpb6a 3a pasnpbCKBaHe ¢ Mena4ka 3a
MpbCOTUATA
= 3a ynopuTK 3amMbpCcaBaHUS.
He e eb3moxHO 0a pabomume ¢
npenapamu 3a rno4yucmeaHe.

Pa6oTa c npenapartu 3a no4yncreaHe

-Yka3aHue

lNpenapamu 3a no4ucmeaHe mozam Oa ce
npubasssm camo npu pexxum Ha paboma rnod
HUCKO Harsi2aHe.

Bcuyku npednaeaHu om ,KEPXEP” yemku
3a MueHe ca npedsudeHu 3a paboma ¢



rnoyucmeauwu rpenapamu.
= 3aBbpTeTe AtosaTa Variopower Ha Hal-
HuckaTa cTeneH Hansarave (—).

BcmykBaHe Ha npenapaTu 3a

no4yMcTBaHe OT pe3epBoapa 3a

no4YMcTBalu npenaparu

=>» [lpwu paboTa C HUCKO HansraHe
npenapaTtuTe 3a NOYNCTBaHe ce
3acMyKBaT aBTOMATUYHO OT MbIHUS
pe3epBoap 3a NoyMcTBaLy npenapaTtu
Ha ypega.

= [lo3upaHeTo ce n3BbpLUBa C perynarop
Ha [Oo3MpaHeTo NoYMcTBall npenapar.

Perynartop ao3upaHe nouyucTBaLy

npenapar

=> 3aBbpTeTe Hansaso: MNouncreawms
npenapar ce 3acMyKkBa OT NleBUsi
pe3epBoap no4ncTeall npenapart.

= 3aBbpTeTe HagsacHo: MNovncTeawms
npenapar ce 3acMyKkBa OT 4eCHUS
pes3epBoap noyucTeall npenapart.

MpenopbynMTEneH MeToAd Ha NOYUCTBaHe

1 HanpbckanTe cyxaTa NOBbPXHOCT C
Marsko npenapaT 3a NOYMCTBaHE U
ocTaBeTe fa nogencTea (Ho aa He
N3CHbXBa).

2 OTmunTe oTAenunaTa ce MpbCOTUSA CbC
CWMHa CTpySA nopg, HansiraHe.

MpekbcBaHe Ha paboTa

= OrTnycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka.

=> [pu npekbcBaHe Ha paboTa ocurypete
nMcToneTa 3a NpbCkaHe Ha pbka ¢
npegnasHaTa cnupadka.

=> [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3a no-
NpoabIMKUTENHO Bpeme (Hag 5 MuHyTH),
n3KnoYeTe AOMbIHUTENHO ypeaa oT
Krroya.

=> lNuctoneTa 3a pbYHO MPBbCKaHe BKII.
TpbbaTa 3a pa3npbCcKkBaHe Aa ce
npubepaTt B MACTOTO 3a CbXpaHeHne Ha
NPUHAANEXHOCTH.

Kpan Ha paboTaTa

= KoraTto cte npubasunu npenapar 3a

nouncrteaHe: lNocTtaBeTe mapkyya 3a

npenapaTtuTe 3a NoYncTBaHe B

pesepBoap C Ynucta Bofa, BKMoveTe

ypeaa 3a okono 1 MMHyTa, KaTo cTe

oTKayunu TpbbaTta 3a pasnpbCKBaHe, U

n3nnakHeTe gobpe.

OTnycHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a

npbCcKaHe Ha pbka.

MocTtaBeTe knoya Ha ypeaa Ha

nonoxexue ,,0/0FF*.

3aTBOpETE KpaHa 3a BogaTta.

MputncHeTe NocTta Ha nucTorneTa 3a

npbCckaHe Ha pbka, 3a Aa oceoboaunte

cucTemara OT OCTaTbYHOTO HansiraHe.

= Ortgenete ypeaa oT Bpb3kaTta 3a
3axpaHBaHe ¢ Bofa.

= Ortgenete Tpbbarta 3a pasnpbCckBaHe OT
nucToneTa 3a NpbCkaHe Ha pbka.

= BknioveTe ypeaa 3a kpaTko ,[/ON®,
NpuUTUCHETE flocTa Ha NucToneTa 3a
npbCckaHe Ha pbka, AoKaTo NpecTaHe aa
n3nu3a Boga (okorno 1 MuHyTa).

=> [locTaBeTe kntoyva Ha ypeaa Ha
nonoxeHue ,0/OFF*.

= OcurypeTe nocta Ha nucToneTa 3a

npbCcKaHe Ha pbka ¢ NnpeanasHara

crnvpadka.

MsgbpnanTe wencena.

MpubepeTe 3axpaHBaLms kaben,

Mapky4a 3a paboTa nog HansiraHe v

akcecoapuTe Ha ypeaa.

L 20 T

L7

TpaHcnopT

A\ BHumaHue

Ako ypeda ce mpaHcriopmupa feaHarl,
mornsi npedsapumernHo d0a usneeme
royucmealwyusi npenapam om pe3epgoapa
3a rnoyucmeaw; npenapam.

=> BpauvraHe Harope Ha TpaHcrnopTHaTa
ApbXKKa
= dukcupaHe Ha TpacrnopTHaTa ApbXkKa
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Ho

= OcBoboxaaBaHe Ha hUKCMPaHETO Ha
TpaHcnopTHaTa JpbXKa.

=> CrbBaHe Ha ApbXKaka 3a
TpaHcnopTUpaHe.

>

CbxpaHeHue Ha ypeaa

/\ BHumaHue

Ako ypeda ce cbxpaHsiga fieaHall, Moss

npedeapumersiHo Oa usneeme

rnoyucmealwjusi npernapam om pesepgoapa

3a no4yucmeauy, npenapam.

3ampnb3saHe Moxe Oa paspywiu He Harmb/IHO

usnpasHeHus yped. lNpe3 sumama ypeda ce

CbXpaHsiea 8 3aujumeHo om 3aMpb3e8aHe

rnoMeuwjeHue.

= 3akadeTe 3axpaHBalLms kaben B 3aBUTO
CbCTOSIHME Ha MSICTOTO 32 CbXpaHeHUe.

=> HaBuBaHe Ha MapKy4 BUCOKO HansaraHe
Ha 6apabaHa Ha mapkyya: [la ce n3sagm
MaHuBernaTa Ha 6apabaHa Ha Mapky4a,
[a ce 3aBbpTM MO NOCOKa Ha
YacoBHMKOBAaTa CTperika u OTHOBO [a ce
npubepe.

=> [ucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHE U
NpVHOanNeXxHoCTUTe Aa ce NocTaBsT B
npeaBuaeHOTO 3a CbXPaHEHMETO UM
MSICTO.

= YeTkaTa 3a MueHe (cneumanHa
NpUHaANEeXHOCT) MOXe fa ce
CbXpaHsiBa B rHE340TO Mexay ABaTta
pesepBoapa noyncTealy, npenapar.

EnemeHTH OT cneunanHarta

OKOMMJIEKTOBKa

EnemeHTuTeE OT cneumanHara
OKOMMMNEKTOBKa paswwmpssaTt
Bb3MOXXHOCTUTE 3a M3non3eaHe Ha Bawus
ypea. No-noapobHa nHpopmaums e
nony4ute oT 0TOpPU3NpaHUsi NpeacTaBuTen
3a ypeaute ,KEPXEP”.
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lNMpenapatu 3a noyncrTBaHe

MpenopwvyBame Bu Hawara nporpama Ha
.KEPXEP” 3a nsnonssaHe Ha npenapartu 3a
NMOYMCTBaHE ¥ NoAAPBXKA B 3aBUCUMOCT OT
CbOTBETHWUTE MECTA U Hella, KoUTo Le
noyncteaTte. O6bpHETE Ce 3a KOHCyNnTauus
Unu novckanTe no-nogpobHa nHhopmaums.

punxun, obcnyxsaHe

A\ OnacHocm om HapaHsieaHe

lpedu ecsikakau pabomu rno noddpbxxkama
ypedbm da ce u3knyea u uerncenbm 0a
ce u3eax0a om KOHmakma.

MouyuncrTBaHe

Mpean No-NpoabIMKUTENHO CbXPaHEHUE,
HanpvMep npes 3uMara:

= W3ternete counTbpa OT Mapky4a 3a
BCMYyKBaHe Ha npenapartu 3a
noyYncTBaHe 1 ro noyncrTeTe nog Tevaila
BOAa.

MaTerneTte ueakarta ot Bpb3kaTa 3a
KpaHa 3a BoZa C MoMoLLTa Ha NIocku
KMneLum 1 s moYncTeTe nof Tevalla Boaa.

7

Mopapbxka
YpenbT He ce Hyaae OT NOAAPBXKKA.
Pe3epBHM YacTu

ManonaBaiTe camo opuUrmHanHu pesepeHu
yactn Ha ,KEPXEP”. Cnncbk Ha
pes3epBHUTE YacTu LLie HaMepuTe B Kpas Ha
HaCTOSILLOTO yNbTBaHe.

MoxeTe caMmu ga oTcTpaHuTe ApebHuTe
noBpeau, KaTo crnefBaTe AafeHnTe no-gony
onvcaHus.

B cnyyai Ha cbMHeHue ce 06bpHETE KbM
0TOpU3NpaH CepBu3.

A OnacHocm om HapaHsieaHe

lpedu scsikakau pabomu rno noddpubxxkama
ypedbm da ce usknoYea u werncenbm 0a
ce uzgax0da om KOHmakma.



A MpedynpexdeHue

PemoHmHu pabomu u pabomu rno
efniekmpuyeckume efeMeHmu moz2am oa ce

uzebpuwisam camMo om omopu3supaH cepsus.

Ypedsm He pabomu

=> [poBepeTe Aanu UMTUPaAHOTO BbPXY
Tabenkarta Ha ypefa HanpexeHue
CbBMNaza C HanpexeHNeTo Ha U3TOYHMKa
Ha TOK.

= [poBepeTe fanu 3axpaHBaLLmMAT kaben
He e NoBpeaeH.

Ypedbm He docmuza HansizaHe

=> [poBepeTe perynvpaHeTo Ha TpbbaTta
3a pa3npbCKBaHe.

= O6esBb3ayllaBaHe Ha ypeaa.
Bkntovete ypena 6e3 Tpbba 3a
pasnpbCKBaHe M ro ocTaBeTe Aa paboTwy,
[okaTo BoAaTa 3arnoyHe Aa uanusa ot
nucrtoneta 6e3 mexypyeta. M3kniovete
ypena v 0THOBO noaBbpxeTe Tpbba 3a
pasnpbCckBaHe

= [loyncTeTe UeakaTa B MACTOTO 3a
CBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHeTO C BoAa:
MoxkeTe fa st U3TernMTe NECHO C NIOCKM
KrneLw.

=> [poBepeTe Aanu BCUYKM 3axXpaHBaLLM
NpoBOAM KbM NMoMnaTa BUCOKO HansiraHe

ca /J,o6pe YNNbTHEHN N HE Ca 3anyLleHN.

CunHu KonebaHus e HalsizaHemo

= [NoumncTeTe Aw3aTta 3a paboTa nog
BWCOKO HandaraHe: MaxHeTe
3aMbpcsiBaHNsiTa OT OTBOpa Ha Ato3aTa
C NOMOLLITA Ha urna u n3nnakHeTe ¢
BOAa O0T3a Hanpea.

=>» [NpoBepeTe febuTa Ha BoAaTa 3a
3axpaHBaHe.

Tomnama 3a UCOKO HaJsisi2aHe He e

dobpe yniabmHeHa.

= HopmanHo e nomnaTta 3a BUCOKO
HansraHe ga nponycka mMarnko. Ako
TeyoBeTe ca CUIMHU, 0ObpHETE Ce KbM
OTOpPU3MpPaH CEpPBUS.

He ce 3acmykeam npenapamu 3a

noyucmeaHe

= Hactpolite TpbbaTa 3a npbckaHe Ha

HUCKO HansiraHe.

= [louncTtete punTbpa OT MapKyya 3a
BCMyKBaHe Ha MovMcTBaLL npenapar

=> [poBepeTe MapKyya 3a BCMyKBaHe Ha
noYncTBaLL, Nnpenapar 3a orbHaT! mecTa

TexHU4YecKn gaHHu

EnekTpo3axpaHBaHe

HanpexeHue (1~50 Hz) 220 - 240V
MpucveanHuTenHa 2,1kW
MOLLHOCT

MpepnasuTen 10A
Knac 3awuTa I
3axpaHBaHe ¢ Boaa

TemnepaTypa Ha 40°C
nocTbnealiara Boaa,

MaKcUMarHo.

[ebuT 3a nocTbnBallaTa 101/min
BOAA, MUHUMYM.

HansaraHe Ha 0,2-1,2MPa
nocTbnealiara Boga,

[aHHM 3a MOLHOCTTaA

PaboTHo HansiraHe 12,5MPa
MakcumarnHo gonycTMmo 13MPa
HangaraHe

[ebuT, BOAa 7,51/min
[ebut, npenapatu 3a 0,31/min
noyncTeaHe

Cwvna Ha oTnopa Ha 20N
nucToneTa 3a pbYyHO

npbckaHe

CTolHOCT Ha Bnbpauunte 2,2m/s?
B obnacTtTa Ha AnaHTa —

pbkaTa (ISO 5349)

JonycTmo HMBO Ha Wwym 79dB(A)
Lpa (EN60704-1)

HwBo Ha wym Lwa (2000/ 95dB(A)
14/EO)

Pazmepwu

Obn6ounHa 420mm
LLinpounHa 445mm
BucouunHa 590 - 930mm
Terno 21kg
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C HacTosLwoTOo Aeknapupame, ye
uuTMpaHaTta no-gony MalluHa CboTBETCTBA
MO KOHLENUMS 1 KOHCTPYKLMS, KaKTO 1 MO
HaYMH Ha NPOM3BOACTBO, MpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHU U3WUCKBAHMWSA 3a
TexHn4ecka 6esonacHocT 1 6e3BpegHOCT Ha
Oupektneute Ha EO. Mpu npomeHn Ha
MalluHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C Hac,
HacTosiara geknapauus ryév BannaHocT.

MPOOYKT: Mapouncrauka/
napocTpyika 3a paboTa

noa HandaraHe

TUM: 1.630-xxx
Mpunoxumn gupekTren Ha EC:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

MpUNoXUMM XapMOHU3NPaHW CTaHAaPTY:
DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014-2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
MpunoxeH meTopn 3a OLEeHKa Ha
cboTBeTcTBMETO: NpunoxexHue V

M3mepeHo HMBO Ha LiyMm: 93 dB(A)
"apaHTpaHo HMBO Ha LIyM: 95 dB(A)
BbTpelHodmpmenHn mepkun rapaHTmpar, ye
ypeauTe cepuiiHO MPOM3BOACTBO BUHArM
CbOTBETCTBAT Ha M3NCKBaHMATA Ha
aktyanHute [dupektnen Ha EC 1 Ha
npunaraHuTe ctaHaapTy.

MoanucanuTe gencTBaT Mo Bb3NOXeHne n
KaTo MbIHOMOLLHMLUN Ha YNPaBUTENHOTO
TAMO.

g ‘,V,@‘gﬂ(
.Jenner S. Reiser

KomaHnguTtHo apyxectBo ,Andpen Kepxep”.
Cepanviwe BuHeHnaeH. PernctpmpaHo npu:
Cbaa BanbnuvHreH, Homep No TbProBCKUS
dupmeH pernctbp 169. CbapyxHULM C

164 Bunrapcku

nn4Ha oTroBopHocT: ,Kepxep MouncTBawa
TexHuka” OO. Cepanuiie BuHeHaeH,
2404, pernctpupaHo npu cbaa BanbnuHreH,
(PUPMEH PErncTLp, yNpaBuTenu: o-p
BepHxapa Mpad, XaptmyT Wenep, Meopr
MeTy

Andpen Kepxep OO Ko. K[

Cunctemun 3a nouncTeaHe

yn. ,Andpeg Kepxep” 28 -40

MoweHcka kyTus 160

Fepmanusa 71349 BuHeHaeH

Ten.: +49 7195 14-0

YkazaHue KkbM YNbTBaHETO 3a
ekcnnoartauusa +49 7195 14-2212



Vidga austatud klient,

enne seadme esmakordset
A kasutamist tuleb lugeda

kaesolevatkasutusjuhenditja
toimida selle kohaselt. Juhend tuleb
hilisemaks kasutamiseks vdi jargmise
omaniku tarvis alles hoida.

Sihiparane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ainult

kodumajapidamises:

— seadmete, sdidukite, ehitiste,
tooriistade, fassaadide, terrasside,
aiatodriistade jms puhastamiseks
koérgsurvelise veejoaga (vajadusel
lisatakse puhastusvahendeid).

— koos Karcheri poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute, varuosade ja
puhastusvahenditega. Jargida
puhastusvahenditega kaasasolevaid
juhiseid.

Keskkonnakaitse

o Pakendmaterjalid on
%& taaskasutatavad. Palun arge visake
pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjal, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi juda keskkonda.
Palun likvideerige vanad seadmed
seetdttu vastavate
kogumisslsteemide kaudu.

Garantii

<
X

Igas riigis kehtivad vastava volitatud
muugiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad térked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pohjuseks on
materjali- v6i valmistusviga. Garantiijuhtumi
korral palun pé6rduda midja vdi lahima
volitatud hooldustdokoja poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Ohutusalased markused

A\ onht

B VOrgupistikut ega pistikupesa ei tohi
kunagi puutuda niiskete kétega.

B Seadet ei tohi Kéivitada, kui toitejuhe vbi
seadme olulised osad nagu
ohutusseadised, kérgsurvevoolikud véi
plistol on kahjustatud.

B Plahvatusohtlikes piirkondades
kasutamine on keelatud.

B Seadme kasutamisel ohtlikes
piirkondades (nt tanklates) tuleb jérgida
asjakohaseid ohutuseeskirju.

B FEnne igakordset kasutamist tuleb
kontrollida, et vérgupistikuga toitejuhe
oleks kahjustusteta. Kahjustatud
toitejuhe lasta viivitamatult volitatud
hooldustédkojal/elektrikul vélja
vahetada.

B Korgsurveline veejuga
voib mittesihipdrasel
kasutamisel ohtlik olla.
Veejuga ei tohi suunata
inimestele, loomadele, pingestatud
elektriseadmetele ega seadmele endale.

B Veejuga ei tohi suunata teistele
inimestele ega iseendale, et puhastada
riideid véi jalanbusid.

B Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad
tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).

B Korgsurveline veejuga vbib kahjustada
vOi purustada séidukite rehvid/
rehviventiilid. Selle ohu esimeseks
tundemérgiks on rehvi vadrvuse muutus.
Vigastatud séiduki rehvid/rehviventiilid
on eluohtlikud. Puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm!

B Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku voi
lahjendamata happeid ja lahusteid!
Selliste ainete hulka kuuluvad nt bensiin,
vérvivedeldi ja kittedli. Pihustumisel
tekkiv udu on eriti tuleohtlik,
plahvatusohtlik ja miirgine. Mitte imeda
seadmesse atsetooni, lahjendamata

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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happeid ja lahusteid, sest need
séovitavad seadmes kasutatud
materjale.

A\ Hoiatus

B FEbasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes vé6ib
kasutada ainult véljas kasutamiseks
lubatud ja vastavalt téhistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid:
1-10m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

W Enne igakordset kasutamist tuleb
kantrollida, et kbrsurvevoolik oleks terve.
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

B kbrgsurvevoolikud, liitmikud ja
lihendused on seadme ohutuse
seisukohalt olulised osad. Kasutada
ainult tootja soovitatud
kérgsurvevoolikuid, liitmikke ja
lihendusi.

B Puhastustdid, mille juures tekib éline
heitvesi, nt mootoripesu, aluspbhja
pesu, voib teha ainult dlieraldiga
pesuvéljakul.

Maérkus

B [ apsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega téotada.

B Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke
isedrasusi ning seadmega téotades
pborata tdhelepanu ka ldheduses
viibivatele inimestele.

B Vérvitud pindade puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm, et
véltida kahjustusi.

B Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse
eest kasutada sobivat kaitseriietust ja
kaitseprille.

B Tootavat seadet ei tohi mitte kunagi jétta
Jjérelevalveta.

B Antud seade téétati vélja kasutamiseks
tootja poolt tarnitava ja soovitatud
puhastusvahendiga. Muude
puhastusvahendite vbi kemikaalide
kasutamine vbib seadme turvalisust
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vdhendada véi pbhjustada seadme
vigastamist.

B Jélgida, et toitejuhet voi pikendusjuhet ei
kahjustataks sellest lilesitmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul viisil.
Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 6li ja teravate servade eest.

B Toite- ja pikendusjuhtme (ihenduskoht ei
tohi olla vees.

B Koik t6btamispiirkonnas asuvad
pingestatud detailid peavad olema
veejugade eest kaitstud.

B Seadet tohib lihendada ainult
pistikupessa, mis on elektrimont6éri
poolt paigaldatud vastavalt standardile
IEC 60364.

B Seadet tohib lihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge peab
vastama seadme tliiibisildil esitatud
pingele.

B Pistikupesa minimaalne kaitse 10 A
(inertkaitse).

B Elektribnnetuste véltimiseks soovitame
kasutada etteliilitatud rikkevoolu-
kaitsellilitiga (max 30 mA rakendumise
nimivoolutugevusega) pistikupesi.

B Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

B Pikendusjuhe tuleb kaablitrumlilt alati
téielikult maha kerida.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei tohi
muuta ega neid mitteaktiivseks seada.

Seadme liiliti

See liliti takistabseadme kogemata
kaivitamist. Lilitage valja, kui t66s on
vaheaeg voi kui I6petate t66.
Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator pistolil takistab seadme
tahtmatut sisselllitamist.



Kasutuselevott/kasitsemine

Kasutatud liihendite seletused:

HD = Kdrgsurvekaitus

RM = Puhastusvahend
Seadme osad

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kéik
osad on olemas ning kahjustamata.
Transportimisel tekkinud kahjustuste korral
palun teavitada toote mudijat.

Koik tarnekomplekti kuuluvad tarvikud,
kdrgsurvevoolik ja pustol on paigutatud
seadmesse. Seade on juba kokku
monteeritud, ainult transpordirattad,
kasipustol ja veevarustuse ihendusdetail
tuleb monteerida.

Joonised vt Ik 2

Veevotuliitmik, sdelaga
Uhendusdetail veevatuliitmikule
Toitejuhe, pistikuga

Sailitamine, voolukaabel

Seadmeliliti (SISSE/VALJA)
Kaepide transportimiseks, kokkupandav
Transpordikaepideme lukustus
Siseruumi kaas

9 Lisavarustuse hoidik

10 Puhastusvahendi mahuti

11 Puhastusvahendi imivoolik, filtriga

12 Puhastusvahendi dosaator

13 Kadrgsurvevoolik

14 PritsepUstol, ohutusfiksaatoriga

15 Vandaga kdrgsurve-voolikutrummel
16 Transpordiratas

17 Kandekaepide

18 Pritsetoru otsikuga Variopower

19 Pritsetoru mustusefreesiga

20 Pesuhari*

O~NO OGP WN -

* Lisatarvikud (ei sisaldu tarnekomplektis)

Enne seadme kasutuselevottu

=> Votke pakendi alumisest osast valja
veevotuliitmiku dhendusdetail ja
paigaldage see.

= Vbtke mblemad transpordirattad pakendi
alumistest osadest valja.
Torgake transpordirattad teljel olevasse
kinnituskohta ja laske asendisse
fikseeruda.

=>» Pustoli kinnitusklamber naiteks vaikese
kruvikeerajaga valja likata.

= Kdorgsurvevoolik ja pritsepulstol kokku
panna.
Suruge klamber kuni fikseerumiseni
sisse ning kontrollige kdrgsurvevoolikust
tdbmmates, kas Uhendus on kindel.

Veevarustus

Veevarustus veevargist

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt

tidbisildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

= Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud
voolikut (ei sisaldu tarnekomplektis)
standardse liitmikuga: — 1abimd&t
vahemalt 1/2 tolli (13 mm) — pikkus
vahemalt 7,5 m

= Keerake kaasasolev iihendusdetail
seadme veevotuliitmiku kilge.

= Asetage veevoolik seadme
Uhendusdetailile ja ihendage
veekraaniga.

A\ NB!

Koérgsurvepuhastit ei tohi kunagi kéitada, kui

veekraan on suletud, sest kuivalt té6tamine

kahjustab kérgsurvepumpa.

Kui veevérgist tulev vesi pole puhas,

kasutage tingimata Kércheri veefiltrit

(erivarustus, tellimisnr. 4.730-059).
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Vett imege lahtistest mahutitest

Vastava lisavarustuse kasutamisel saab

kdrgsurvepuhasti imeda sisse ka

pinnasevett nt vihmaveetunnist voi tiigist

(imikdrgus max 0,5 m).

=>» Standardne Uhendusslsteem ei ole
imikaituseks sobiv, seepérast kasutage
filtriga Karcheri imivoolikut (erivarustus,
tellimisnr. 4.440-238), ja riputage see
vihmaveetunni.

=> Kérgsurvepumba ja lisavarustuse
kaitsmiseks kasutage Karcheri veefiltrit
(erivarustus, tellimisnr. 4.730-059). See
filtreerib sissevdetavast veest valja
saasteained.

= Seadme dhutamine: Lilitage seade
sisse ilma Ghendatud pritsetoruta ja
laske tootada, kuni vesi pustolist
mullideta valja tuleb. Lilitage seade
vélja ja Ghendage uuesti pritsetoru.

Kasutuselevott

Asetage soovitud pritsetoru pustolile ja
fikseerige, p&odrates seda 90°.

Avage veekraan.

Uhendadage vargupistik.

Pealiliti asendisse ,|/ON*.

Vabastage pritsepustoli ohutusfiksaator
vajutusega ja vajutage paastikule.

L 20 20 7

Korgsurvekaitus

A\ Hoiatus

Koérgsurveotsikust véljuva veejoa téttu

mojub plistolile reaktiivibud. Seiske kindlalt

paigal ning hoike plistolit ja pritsetoru

méblema kdega tugevasti kinni.

Pritsetoru otsikuga Variopower

= Koige tavalisemateks puhastustoddeks.
Puhastusvahendite kasutamine vbimalik
madalsurvereziimil ()

Pritsetoru mustusefreesiga

= tugevalt maardunud pindade jaoks.
Puhastusvahendite kasutamine pole
vBimalik
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Puhastusvahendiga kaitus

-Mérkus

Puhastusvahendit on véimalik juurde

segada ainult madalsurve korral.

Kobik Kércheri pesuharjad on ette ndhtud

puhastusvahendiga té6tamiseks.

= Variopower otsik pédrata kdige
madalama surve peale (-).

Puhastusvahendi juurdeimu seadme

PV-mahutist

= Madalsurvetéddel toimub
puhastusvahendi vétmine taidetud PV-
mahutist automaatselt.

=>» Doseerimine toimub puhastusvahendi
dosaatoriga.

Puhastusvahendi dosaator

= Pododrates vasakule: Puhastusvahendit
imetakse vasakust
puhastusvahendipaagist.

= Podorates paremale: Puhastusvahendit
imetakse paremast
puhastusvahendipaagist.

Soovitatav puhastusmeetod

1 Pihustada vahesel maaral
puhastusvahendit kuivale pinnale ja
lasta toimida (mitte kuivada).

2 Lahustunud mustus pesta
kdrgsurvejoaga maha.

Too6 katkestamine

PritsepUstoli paastik vabastada.

Todopauside ajaks fikseerida pustoli

paastik ohutusfiksaatoriga.

= Pikematel td6pausidel (Gle 5 minuti)
lilitada seade lisaks ka seadmelUlitist
vélja.

=> Paigutage pustol koos pritsetoruga

tarvikute panipaika.
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To66 Iopetamine

=> Kui lisati juurde puhastusvahendit: PV-
imivoolik asetada puhta veega
anumasse, votta pritsetoru kiiljest ara ja
lilitada seade umbes 1 minutiks sisse
ning seega loputada puhtaks.
PritsepUstoli paastik vabastada.

Veekraan sulgeda.

Vajutada pustoli paastikule, et lasta
susteemist valja jaakrohk.

Uhendada seade veevétuliitmikust lahti.
Pritsetoru vdtta pustoli kuljest ara.
Seade llhidalt sisse lilitada, asend ,I/
ON¢, ja vajutada pritsepustoli paastikule
seni, kuni vett enam valja ei tule (ca 1
min).

L 20 20 2 2

Fikseerida pustoli paastik
ohutusfiksaatoriga.

Tdmmata toitejuhe pistikupesast valja.
Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvikuid
hoida seadme juures.

L7207

Transport

AN\ NB!

Kui seadet transporditakse lamavas
asendis, tuleb puhastusvahend eelnevalt
paagist eemaldada.

Ule transpordirataste veeremine

=>» Transpordikdepide Ules tdsta

=>» Transpordikdepideme lukustamine

Seadme kandmine

= Transpordikdepideme vabastamine.
= Transpordikdepideme kokkupanemine.
= Seadme tdstmine kandesangast.

Seadme ladustamine

A\ NB!

Kui seadet séilitatakse lamavas asendis,
tuleb puhastusvahend eelnevalt paagist
eemaldada.

Kiilm voib rikkuda mittetéielikult tiihjendatud
seadme. Séilitage seadet talvel kiilma eest
kaitstuna ruumis.

Seadmeliiliti asendisse ,0/OFF* (valjas).

Seadmeliiliti asendisse ,0/OFF* (valjas).

= Riputage vorgukaabel kokkukeeratult
séilituspaiga kohale.

= Kodrgsurvevooliku kerimine
voolikutrumlile: Likake voolikutrumli
vant vélja, keerake paripaeva ja vajutage
vant jalle kinni.

=> Pange pustol ja tarvikud selleks
ettenahtud sailituskohta.

= Pesemisharja (lisavarustus) véib
séilitada stivendis mélema
puhastusvahendipaagi vahel.

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme
kasutusvoimalusi. Tapsemat teavet selle
kohta saab Karcheri volitatud edasimudjalt.

Puhastusvahend

Erinevateks puhastustdddeks soovitame
Karcheri puhastus- ja hooldusvahendite
valikut. Palun konsulteerige meiega voi
tellige vastav informatsioon.

A Vigastuste oht

Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiuté6de
alustamist tuleb seade vélja liilitada ja
eemaldada pistik vooluvérgust.

Puhastamine

Enne pikemat seismajatmist, naditeks

talveks:

= votke vélja puhastusvahendi imivooliku
filter ja peske voolava vee all puhtaks.

= Toémmake veevdtuliitmiku soel
napitstangidega valja ja peske voolava
vee all puhtaks.

Hooldamine
Seade on hooldusvaba.
Varuosad

Kasutada eranditult Karcheri
originaalvaruosi. Varuosade loend on
kaesoleva kasutusjuhendi 18pus.
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Abi harete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abiga

ise korvalda.

Kahtluse korral palun péérduda volitatud

hooldusttdkoja poole.

A Vigastuste oht

Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutééde

alustamist tuleb seade vélja liilitada ja

eemaldada pistik vooluvérgust.

/\ Hoiatus

Remonditéid ja téid elektriliste

komponentide juures tohib teha ainult

volitatud hooldusté6koda.

Seade ei kéivitu

= Kontrollige, kas tiitibisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.

=> Kontrollige, et toitejuhe ei ole
kahjustatud.

Seadmes puudub surve

= Kontrollige otsiku asendit
seadistustahiste suhtes pritsetorul.

= Seadme dhutamine. Lilitage seade
sisse ilma Ghendatud pritsetoruta ja
laske tootada, kuni vesi pustolist
mullideta valja tuleb. Lulitage seade
vélja ja Uhendage uuesti pritsetoru

= Puhastage veevétuliitmiku séel: selle
saab ndpitstangidega kergesti valja
tdmmata.

= Kontrollige, et kdik kdrgsurvepumba
veevotuvoolikud oleksid hermeetilised ja
ummistusteta.

Surve tugev kéikumine

= Puhastada kérgsurveotsik: Saasteained
otsiku avast ndelaga eemaldada ja
veega ettepoole valja uhtuda.

= Kontrollida vee juurdevoolukogust.

Kérgsurvepumba leke

= Korgsurvepumba vaike leke on
tehniliselt tingitud. Tugeva lekke korral
pddrduda volitatud hooldustédkoja
poole.

Puhastusvahendi juurdeimu ei toimu

= Seake pritsetoru madalsurvele.

170 Eesti

= Puhastage puhastusvahendi imivooliku
soel.

= Kontrollige, kas puhastusvahendi
imivooliku ei ole keerdu vo6i murdunud

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge (1~50 Hz) 220 - 240V
Tarbitav voimsus 2,1kW
Vorgukaitse (inertne) 10A
Elektriohutusklass |
Veevoétuiihendus

Juurdevoolava vee 40°C
temperatuur, max

Juurdevoolu hulk, min 101/min
Juurdevoolurohk, 0,2-1,2MPa
Joudluse andmed

To6rohk 12,5MPa
Max lubatud réhk 13MPa
Joudlus, vesi 7,51/min
Joudlus, puhastusvahend 0,31/min
Pritsepustoli reaktiivjoud 20N
Kae-kasivarre 2,2m/s?
vibratsioonitase (ISO

5349)

Helirdhutase Lpa 79dB(A)
(EN60704-1)

Helivéimsuse tase Lwa 95dB(A)
(2000/14/EU)

Mo6o6tmed

Sigavus 420mm
Laius 445mm
Kdrgus 590 - 930mm
Kaal 21kg



. Cleaning Systems
CE-vastavusdeklaratsioon Alfred - Karcher - Str. 28 - 40

K&esolevaga kinnitame, et allpool P.O. Box 160

kirjeldatud seade vastab meie poolt turule D - 71349 Winnenden
toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja Tel: +49 7195 14-0
konstruktsioonilt EU direktiivide Faks: +49 7195 14-2212

asjakohastele pdhilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega
kooskdlastamata muudatuste tegemise
korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

TOODE: Kdrgsurvepesur
TUUP: 1.630-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

Kohaldatud harmoniseeritud standardid:
DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Rakendatud vastavushindamismenetlus: V
lisa

Moddetud helivdimsuse tase: 93 dB(A)
Tagatud helivdimsuse tase: 95 dB(A)
Maodtmistega on kindlaks tehtud, et
seeriaseadmed vastavad alati EL
direktiividele ning rakendatud standarditele.
Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel
ja volitusel.

{/Z — },V@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Asukoht: Winnenden Ariregistri osakond:
Waiblingen, HRA 169. Isiklikult vastutav
osanik: Karcher Reinigungstechnik GmbH.
Asukoht: Winnenden, 2404 Ariregistri
osakond: Waiblingen, HRB, tegevjuhid: Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz
Alfred Karcher GmbH Co. KG
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Godajamais klient,

j [ji:l Pirms uzsakt aparata

lietoSanu, izlasiet So

lietoSanas instrukciju un
rikojieties atbilstosi taja teiktajam.
Saglabajiet darbibas instrukciju vélakai
izmantoSanai vai nodo$anai nakoSajam
Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu

izmantojiet tikai un vienigi majsaimnieciba:

— masinu, transportiidzeklu, éku,
darbariku, fasazu, terasu, darzkopibas
darbariku u.c. tiriSanai ar
augstspiediena tGdens striklu
(nepiecieSamibas gadijuma pievienojot
tiri$anas lidzek|us).

— ar Karcher atlautajiem piederumiem,
rezerves dalam un tiriSanas lidzekliem.
levérojiet tiriSanas Iidzekliem
pievienotos noradijumus.

Apkartéejas vides aizsardziba

Jon lepakojuma materialus ir iesp&jams
% <9 atkartoti parstradat. Ladzu,
neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem, bet
gan nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas vielas
nedrikst noklat apkartéja vide. Tadé|
lddzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu savakSanas sistému
starpniecibu.

Garantija

;'4‘

©

Masu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtas garantijas saistibas ir spéka katra
valstl. Garantijas perioda laika més bez
maksas noveérsisim iesp&jamos darbibas
traucéjumus Jusu aparéata, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja
nepiecieSams garantijas remonts, lidzam

172 Latviesu

griezieties pie Jusu pardevéja vai tuvakaja
pilnvarotaja klientu apkalpo8anas dienesta
iestade, uzradot pirkumu apliecinoSu
dokumentu.

Drosibas noradijumi

A\ Bistami

B Nekad neaizskariet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitram rokam.

B Nelietojiet aparatu, ja ir bojats tikla
pieslégSanas kabelis vai svarigas
aparata dalas, pieméram, droSibas
elementi, augstspiediena $[dtenes vai
smidzinatajs.

B Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

B Stradajot ar aparatu paaugstinatas
bistamibas apsték|os (pieméram,
degvielas uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstoSie drosibas noteikumi.

B Pirms katras lietoSanas reizes
parbaudiet, vai nav bojats pieslégSanas
kabelis ar tikla spraudni. Bojatu
pieslégsanas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.

B Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla
var bat bistama. Straklu
nedrikst vérst uz
cilvékiem, dzivniekiem, zem sprieguma
eso8am elektriskam iekartam un uz pasu
aparatu.

B Straklu nedrikst vérst ari uz citiem
cilvékiem vai pats uz sevi, lai nofiritu
apgérbu vai apavus.

B Neapsmidzinat priekSmetus, kas satur
veselibu apdraudosas vielas (pieméram,
azbestu).

B Augstspiediena strikla var bojat un
parsist transportlidzek|u riepas/riepu
ventilus. Ta pirma pazime ir riepas
krasas maina. Bojatas transportiidzek|a
riepas/riepu ventili ir dzivibai bistami.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!




Tirot ievérojiet vismaz 30 cm lielu
attalumu no smidzinataja lidz objektam!
Nekada gadijuma neiesdciet
Skidinatajus saturosus skidrumus,
neat$kaiditas skabes vai
atSkaidinatgjus! Pie tiem pieskaitami,
pieméram, benzins, krasu atsSkaiditaji vai
Skidrais kurin@mais. Izsmidzinata migla
ir loti ugunsnedro8a, spradzienbistama
un indiga. Neizmantojiet acetonu,

tie var bojat aparata izmantotos
materialus.

Bridingjums

Neatbilstoss pagarinataja kabelis var bat
dzivibai bistams. Tapéc ara apstaklos
izmantojiet tikai atlautus un atbilstosi
markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu:
1-10m: 1,56 mm2

10 - 30 m: 2,5 mm?

Pirms katras lietoSanas reizes
parbaudiet, vai nav bojata
augstspiediena $|itene. Nekavéjoties
nomainiet bojatu augstspiediena $/dteni.
Augstspiediena $|dtenes, armatdra un
savienojumi ir svarigi aparata drosibai.
Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktas
augstspiediena $latenes, armatdru un
savienojumus.

TiriSanu, kuras laika rodas ellu saturo$i
notekadeni, pieméram, mazgajot motoru
vai Sasiju, drikst izdarit tikai ar ellas
separatoru aprikotas mazgasanas
vietas.

Piezime

Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai
neapmacitas personas.

Lietotajam jaizmanto aparats tikai
atbilsto$i noteikumiem. Vinam janem
Véra vietéjie apstakli un stradajot ar
aparatu japievérs uzmaniba apkartné
esosajiem cilvékiem.

Lai izvairitos no bojajumiem, tirot lakotas
virsmas ievérojiet vismaz 30 cm lielu
attalumu no smidzinataja lidz objektam.
Aizsardzibai pret ddens Slakatam vai

netirumiem valkajiet piemérotu
aizsargapgérbu un aizsargbrilles.

B Aparatam darbojoties nekad neatstgjiet
to bez uzraudzibas.

m Sis aparats tika izgatavots darbam ar
tiriSanas Idzekliem, kurus piegada vai
iesaka lietoSanai aparata razotajs. Citu
tiriSanas Iidzeklu vai kimikaliju
izmantoSana var kaitét aparata droSai
darbibai vai veicinat bojajumu rasanos
aparata.

B Pievérsiet uzmanibu, lai tikla
pieslégSanas kabelis vai pagarinatgja
kabelis netiktu bojats parbraucot pari,
iespiezot, saraujot vai tamlidzigi.
Sargéjiet tikla kabeli no karstuma, ellas
un asdm malam.

B Tikla piesléguma un pagarinataja kabela
savienojums nedrikst atrasties ddenr.

B Visam darba zona esoSajam stravu
vado$ajam dalam jabdt aizsargatam pret
adens Slakatam.

W Aparatu drikst pieslégt tikai tadam
elektriskajam pieslégumam, kuru
ierikojis elektrikis atbilstosi IEC 60364.

B Aparatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jaatbilst uz aparata
rapnicas plaksnites noraditajam.

B Kontaktligzdas dro$inatajs min. 10 A
(kdstoSais).

B [aiizvairitos no elektrotraumam, més
iesakam kontaktligzdas aprikot ar
iepriek$ ieslédzamu noplades stravas
dro8inatajslédzi (nominalais nostrades
stravas stiprums maks. 30 mA).

B /zmantota pagarinataja kabela
spraudnim un savienojumam jabuit
GdensdroSiem.

B No spoles vienmér notiniet pilnigi visu
pagarinataja kabeli.

Drosibas ierices

DroSibas ierices kalpo aizsardzibai pret
traumam un tas nekada veida nedrikst
maintt vai atstat neievérotas.

Aparata slédzis

81 sledza darbinasana nodrosina aparatu
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pret nejausu ta ieslégSanos. Izslédziet So
slédzi, Tslaicigi partraucot tiriSanas darbus
vai beidzot visu tiriSanas procesu.
Drosinatajs

Rokas smidzinataja droSinatajs novers
nejausu aparata ieslégSanu.

Ekspluatacija / ApkalposSana

Izmantoto saisinajumu definicijas:

AS = Augstspiediens

TL = Tir8anas ldzeklis
Aparata apraksts

Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma

esoSais saturs ir pilnigs un nebojats.

Parvadasanas laika radusos bojajumu

gadijuma lddzam par to informét tirgotaju.

Visi piegades komplekta ieklautie piederumi,

augstspiediena $|Gtene un smidzinatajs ir

novietoti aparata iekSpusé. Aparats jau ir

pilntba sakomplektéts, pievienot

nepiecieSams tikai ritentinus aparata

parvietoSanai un savienojuma detalu ddens

pievadei.

Attélus skatiet 2. lapa

1 Udens pieslégums ar sietu

Savienojuma detala Gdens pieslégumam

Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

Uzglabasana, tikla pieslégSanas kabelis

Aparata slédzis (IESL./IZSL.)

Rokturis aparata parnésasanai,

saliekams

7 Parnésasanas roktura fikséSanas skava

8 Aparata iekSpuses vacins

9 Piederumu novietne

10 TL uzpildes tvertne

11 Tin8anas Iidzek|a iesukSanas $|utene ar
filtru

12 TL dozésanas regulators

13 Augstspiediena §|atene

14 Rokas smidzinatajs ar droSinataju

15 AS Sl|atenes trumulis ar kloki

16 Ritentins aparata parvieto$anai

17 Rokturis aparata parnésasanai

18 Uzgalis ar Variopower sprauslu

(22, IF NV \V)
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19 Uzgalis ar netirumu griezni
20 Mazgasanas suka*

* Specialais piederums (nav ieklauts
piegades komplekta)

Pirms ekspluatacijas saksanas

iznemiet un pievienojiet aparatam
savienojuma detalu Gdens pievadei.

iznemiet abus ritentinus aparata
parvietoSanai.

= Ritentinus aparata parvietoSanai
iespraudiet tiem paredzétajas asis un
nofikséjiet tos.

= Rokas smidzinataja droSinataja skavu
izspiediet, pieméram, ar mazu
skravgriezni.

=> Savienojiet AS §|ateni un rokas
smidzinataju.

=> lespiediet droSinataja skavu, l1dz ta
nofikséjas, un parbaudiet savienojuma
izturigumu, pavelkot aiz AS $|Ttenes.

Udens padeve

Udens padeve no iidensvada

Pieslégumu lielumus skattt uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

levérojiet tdensapgades uznémuma

izstradatos noteikumus.

=> Izmantojiet ar audumu nostiprinatu
Slateni (piegades komplekta neietilpst)
ar tirdznieciba pieejamu savienojumu: -
Minimalais diametrs 1/2 colla (13 mm). -
Minimalais garums 7,5 m.

= Piegades komplekta ietilpstoSo
savienojuma detalu ieskravéjiet aparata
Gdens pievades vieta.

= Udens $|ateni uzspraudiet uz aparata
savienojuma detalas un pievienojiet to
ddens kranam.

A\ Uzmanibu

Augstspiediena tiriSanas aparatu nekad

nedarbiniet ar aizvértu ddens kranu, jo

darbinasana bez ddens pievades izraisa

bojajumus AS saknr.



Ja pievadamais Gdens ir netirs, noteikti
izmantojiet Karcher adens filtru (specialais

piederums - pasdtijuma numurs 4.730-059).

Udens siiknésana no atklatam tvertném
Izmantojot atbilstoSus Gdens suknéSanas
piederumus, tiriSanai ar augstspiediena
tindanas aparatu var izmantot art virszemes
ddenus, pieméram lietus Gdeni no mucam
vai dikiem (maks. iesikSanas augstums ir
0,5 m).
= Standarta savienojuma sistéma nav
piemérota sukSanas reZimam, tapéc
izmantojiet Karcher stkSanas $|ateni
kopa ar tdens filtru (specialais
piederums, pasitijuma numurs 4.440-
238), un iekariniet to lietus Gdens muca.
= AS sikna un piederumu aizsargasanai
no piesarnojuma izmantojiet Karcher
ddens filtru (specialais piederums,
pasutijuma numurs 4.730-059). Tas
attira pievadamo ddeni no taja
esoSajiem netirumiem.
=> Aparata atgaisoSana: leslédziet aparatu
bez pievienotas striklas caurules un
laujiet tam darboties, ITdz Gdens no
atveres izplUst bez gaisa burbuliem.
Izslédziet aparatu un pievienojiet atpaka|
striklas cauruli.

Ekspluatacija

7

Vajadzigo struklas cauruli iepraudiet
rokas smidzinasanas atveré un
nofiksgjiet to, pagriezot cauruli pa 90°.
Atveriet Gdens kranu.

Pievienojiet kontaktspraudni
kontaktligzdai.

lestatiet galveno slédzi pozicija ,I/ON*.
Atblokgjiet droSinataju pie rokas
smidzinasanas atveres, piespiezot to, un
pavelciet sviru.

L7 L

Aparata darbiba augstspiediena
rezima
A\ Bridindjums
No augstspiediena sprauslas izplistot

tdens striklai, uz rokas smidzinataju
iedarbojas reaktivais spéks. Nostajieties

stabili un ar abam rokam stingri satveriet
rokas smidzinataju un straklas cauruli.

Uzgalis ar Variopower sprauslu

= Visparastakajai tirisanai.
Stradat ar tiriSanas lidzekli iespéjams ar
zemu spiedienu (-)

Straklas caurule ar netirumu griezni

=> stipriem netirumu sabiez&jumiem.
Nav iespéjams aparéata darbibas rezims
ar tiriSanas Irdzekii.

Aparata darbiba tiriSanas lidzek|u
izmantoSanas rezima

-Piezime

Tirisanas lidzekli var piejaukt tikai stradajot

ar zemu spiedienu.

Darbam ar TL ir paredzétas visas Kércher

piedavatas mazgasanas sukas.

= Pagrieziet Variopower sprauslu uz
zemako spiedienu (-).

TiriSanas lidzek]a iesiikSana no tiriSanas

lidzekla tvertnes

=>» Stradajot ar zemu spiedienu, tiriSanas
[idzeklis no piepilditas tiriSanas Ilidzek|a
tvertnes tiks iesikts automatiski.

= TL dozéSana tiek veikta ar TL dozéSanas
regulatora palidzibu.

TL dozésanas regulators

> Pagrieziet pa kreisi: TiriSanas Ilidzeklis
tiek iesdkts no kreisas TL uzpildes
tvertnes.

= Pagrieziet pa labi: TiriSanas Iidzeklis tiek
ieslkts no labas TL uzpildes tvertnes.

leteicama tiriSanas metode

1 Uz sausas virsmas taupigi uzsmidziniet
tiriSanas I1dzekli un laujiet tam
iedarboties (bet ne izzat).

2 |z8kiduSos netirumus noskalojiet ar
augstspiediena striklu.

Darba partrauk$ana

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

=> Darba partraukumos rokas smidzinataja
sviru nodroSiniet ar droSinataju.

= Garakos darba partraukumos (ilgakos
par 5 mindtém) papildus izslédziet art
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aparata slédzi.

= Rokas smidzinaSanas pistoli kopa ar
striklas cauruli novietojiet piederumu
nodalijuma.

Darba beigSana

=> Ja ir bijis piejaukts tiriSanas Iidzeklis:
Tir8anas idzekla Slateni iekariet kada
tvertné ar tiru Gdeni, aparatu ar nonemtu
uzgali iesledziet apméram 1 minatiilgi un
izskalojiet tiru.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Aparata slédzi parslédziet uz ,0/OFF*.
Aizveriet Gdens kranu.

Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai
izlaistu sistéma atlikuso spiedienu.
Atvienojiet aparatu no ddens
piesléguma.

Nonemiet uzgali no rokas smidzinataja.
Aparatu uz bridi ieslédziet, slédzi
parslédzot uz ,I/ON“, nospiediet rokas
smidzinataja sviru, [ldz no aparata vairs
nenak ddens (apm. 1 min.).

Aparata slédzi parslédziet uz ,0/OFF*.
Rokas smidzinataja sviru nodroSiniet ar
droSinataju.

Izvelciet tikla spraudni.

Tikla pieslégSanas kabeli,
augstspiediena $|Gteni un piederumus
izvietot pie aparata.

L 20 R T 7

L7202 N

Aparata parvietoSana

AN\ Uzmanibu

Ja aparats tiek parvietots horizontala

stavoki, lidzu, pirms tam no TL uzpildes

tvertnes izstknét visu tiriSanas lidzekla

Skidrumu.

ParvietoSana uz ritentiniem

=> lzvelciet aparata parvieto$anas rokturi

=>» Nostipriniet aparata parvietosanas
roktura fikséSanas skavas

Aparata parnesana

= Atlaidiet aparata parvietoSanas roktura
fikséSanas skavas.

=> Salieciet atpakal aparata parvietoSanas
rokturi.
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= Paceliet aparatu, turot to aiz ne$anai
paredzéta roktura.

Aparata uzglabasana

AN\ Uzmanibu

Ja aparats tiek uzglabats horizontala
stavokli, lidzu, pirms tam no TL uzpildes
tvertnes izsiknét visu tiriSanas lidzek|a
Skidrumu.
Aparéts var sabojaties sala iedarbibas
rezultata, ja no ta pilniba nav izsiknéts
Skidrums. Ziemas laika uzglabajiet aparatu
telpa, kur tas netiek paklauts sala iedarbibai.
=> Tikla pieslégSanas kabeli saritinatu
pakariniet par ta nodaljjumu.
=> AS S|ateni aptiniet ap $|atenes trumuli:
Slatenes trumula kloki izvelciet, grieziet
to pulkstenradritaja virziena un péc tam
atkal novietojiet atpakal.
Rokas smidzinasanas pistoli un
piederumus novietojiet tiem paredzétaja
piederumu nodalijuma.
Mazgasanas suku (specialais
piederums) var novietot uzglabasani
brivaja telpa starp abam TL uzpildes
tvertném.

v

7

Specialie piederumi

Specialie piederumi paplasina aparata
izmantoSanas iespéjas. PlaSaku informaciju
Jis varat sanemt pie Jisu Karcher tirgotaja.

TiriSanas lidzeklis

Més iesakdm misu Karcher tiriSanas un
kopSanas Iidzek|u programmu, kas ir deriga

jebkuriem tiriSanas uzdevumiem Lidzu
konsultéjieties vai pieprasiet informaciju par

—_

Kopsana, tehniska apkope

A Savainojumu bistamiba

Pirms jebkuru apkopes darbu veik§anas
izsledziet aparatu un izvelciet tikla spraudni.



TiriSana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram,

ziema:

= Novelciet filtru no tiriSanas Iidzekla
iestk8anas $ldtenes un izskalojiet to
zem tekosSa ddens.

= Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens
pievades vieta ievietoto filtru un
izslakojiet to zem tekoSa tdens.

Apkope
Aparatam nav nepiecieSama apkope.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas Karcher rezerves
dalas. Rezerves dalu parskatu Jis atradisit
apkalposanas instrukcijas beigas.

Klimju novérsana

Mazakos traucéjumus Jis varat noveérst

patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.

Saubu gadijumos lidzam griezties

pilnvarota klientu apkalpoSanas dienesta.

/A Savainojumu bistamiba

Pirms jebkuru apkopes darbu veikSanas

izslédziet aparatu un izvelciet tikla spraudni.

A Bridinajums

Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus

drikst veikt tikai pilnvarots klientu

apkalpoSanas dienests.

Aparats neieslédzas

= Parbaudiet, vai lokala tikla spriegums
atbilst raZzotaja datu plaksniteé
noraditajam baroSanas spriegumam.

= Parbaudiet, vai nav bojats tikla
pieslégSanas kabelis.

Aparats nerada spiedienu

=>» Parbaudiet, vai striklas caurule nav
izreguléjusies.

=> Atgaisojiet aparatu. leslédziet aparatu
bez pievienotas striklas caurules un
|aujiet tam darboties, I1dz Gdens no
atveres izplUst bez gaisa burbuliem.
Izslédziet aparatu un pievienojiet atpakal

straklas cauruli

=> lztiriet Gdens pievades vieta novietoto
sietu: To var viegli izvilkt ar
plakanknaiblem.

=>» Parbaudiet visus padeves vadus uz AS
sikni, vai tie ir blivi un nav
aizsprostojusies.

Spécigas spiediena mainas

=> |Iztiriet augstspiediena sprauslu: Ar
adatu iztiriet piesarnojumus no
sprauslas urbuma un ar Gdeni izskalojiet
to virziena uz prieksu.

= Parbaudiet Gdens padeves lielumu.

Neblivs AS siknis

= Neliels AS siikna neblivums ir tehniski
noreguléts. Spéciga neblivuma
gadijuma konsultéjieties ar pilnvaroto
klientu apkalpo$anas centru.

Nenotiek tiriSanas lidzek|a iesidce

=> Parslédziet striklas cauruli uz zema
spiediena padevi.

=> |ztiriet tinSanas 1dzekl|a iesGkSanas
Slatenes filtru.

= Parbaudiet, vai TL iestkSanas $|ltene
nav kada vieta parlocijusies
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Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums (1~50 Hz) 220 - 240V
Piesléguma jauda 2,1kW
Tikla droSinatajs 10A
(kdstosais)

Izolacijas klase |
Udens pieslégums

Pievadama tdens 40°C
temperatira, maks.

Pievadama ddens 101/min
daudzums, min.

Pievadama tdens 0,2 - 1,2MPa

spiediens
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens 12,5MPa
Maks. pielaujamais 13MPa
spiediens

Udens patérins 7,51/min
Tiri8anas [1dzekla patéring 0,31/min
Rokas smidzinaSanas 20N
pistoles reaktivais spéks

Plaukstas-rokas vibracijas 2,2m/s?
lielums (ISO 5349)

TrokSnu spiediena limenis 79dB(A)
Lpa (EN60704-1)

TrokSnu jaudas lTmenis 95dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Izmeéri

Garums 420mm
Platums 445mm
Augstums 590 - 930mm
Svars 21kg

CE deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arTt mdsu apgroziba
laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un
veselibas aizsardzibas prasibam. lekarta
izdarot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.
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PRODUKTS: Augstspiediena tiriSanas
aparats

TIPS: 1.630-xxx

Attiecigas ES direktivas:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EG

Piemérotas harmonizétas normas:

DIN EN 60 335 -1
DINEN60335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2 : 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 —3: 1995 + A1: 2001
Piemérotas atbilstibas novértéjumu
metodes: V pielikums

Izmérttais trokSnu jaudas 93 dB(A)
[Tmenis:
Garantétais trok$nu jaudas 95 dB(A)
[Tmenis:

Veicot iek8€jus pasakumus, tiek
nodrosinats, ka sérijveida razotie aparati
vienmér atbilst aktualo ES direktivu un
pieméroto normu prasibam.

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

{/Z — },V,@g@*
.Jenner S. Reiser

Komanditsabiedriba Alfred Karcher. Mitne
Vinendena. Registra tiesa: Vaiblingena,
HRA 169. Personigi atbildiga dalibniece:
Karcher Reinigungstechnik GmbH. Mitne
Vinenden3, 2404 Registra tiesa
Vaiblingena, HRB, uzpémuma vaditajs: Dr.
Bernhards Grafs, Hartmuts Jenners, Georgs
Metzs

Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Tiri8anas sistémas

Alfred - Karcher - Str. 28 - 40

Abonenta kastite 160

D - 71349 Winendena

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212



Gerbiamas kliente,

prie$ pradédamas naudoti
A [ji:l isigytg prietaisa, perskaitykite

Sig naudojimo instrukcija ir
vadovaukités ja. Naudojimo instrukcijg
iSsaugokite, kad galétumeéte naudotis ja
véliau arba perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal nurodymus

Sig auksto slégio valymo masing naudokite

tik privaciai:

— masinoms, transporto priemonéms,
pastatams, jrankiams, fasadams,
terasoms, sodo jrenginiams ir kt. valyti
auksto slégio vandens srove (jei reikia,
papildomai jpylus valymo priemoniy);

— su originaliais ,Karcher" priedais,
atsarginémis dalimis ir valymo
priemonémis. Laikykités prie valymo
priemoniy_pridéty instrukcijy.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pakuoc€iy
kartu su buitinémis atliekomis, bet
atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingu, antriniam Zaliavy,
perdirbimui tinkamy medZiagy,
todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir panasios
medziagos neturéty patekti |
aplinka. Todeél naudotus prietaisus
Salinkite pagal atitinkama antriniy,
zaliavy surinkimo sistema.

Garantija

e

e‘.
X

Kiekvienoje Salyje galioja tos garantijos
salygos, kurias nustato jgalioti pardavéjai.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu paSalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis buvo
netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantinio gedimy pa3alinimo
kreipkités | pardaveéjg arba artimiausig
klienty aptarnavimo tarnyba. Visuomet
pateikite pirkimg patvirtinantj kasos kvita.

Nurodymai dél saugos

A Pavojus

B Niekada nelieskite kiStuko ir rozetés
Slapiomis rankomis.

B Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas
elektros laidas arba svarbios prietaiso
dalys, pvz., apsauginés detalés, auksto
slégio Zarnos, purskimo pistoletai.

B DraudZiama naudoti prietaisq sprogioje
aplinkoje.

B Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos.

B Kiekvieng kartg prie§ pradédami naudoti
prietaisq patikrinkite, ar nepaZeistas
elektros laidas. PazZeistg elektros laidg
nedelsdami pakeiskite oficialioje klienty
aptarnavimo tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuvése.

B Netinkamai naudojama
auksto slégio srové
kelia pavojy.
Draudziama srove
nukKreipti j asmenis, gyvinus, veikiancig
elektros jrangg arba patj prietaisg.

W Jokiu badu negalima nukreipti sroveés |
kitus asmenis arba save, norint nuvalyti
rabus arba avalyne.

B Nepurkskite vandens ar valymo
priemoniy ant daikty, kuriy sudétyje yra
sveikatai pavojingy medZziagy (pvz.,
asbesto).

W AukSto slégio sroveé gali paZeisti
transporto priemoniy padangas/
padangy kamery ventilius, ir Sie gali
sprogti. Pirmas paZeidimo poZymis —
iSblukusi padangy spalva. PaZeistos
transporto priemoniy padangos/
padangy kamery ventiliai gali sukelti
pavojy gyvybei. Valymo metu iSlaikykite
maziausiai 30 cm atstumg nuo sroves!

B Niekada nesiurbkite skysciy, kuriy
sudétyje yra tirpikliy, arba neskiesty
riigciy ir tirpikliy! Sios riigstys ir tirpikliai
- pvz., benzinas, dazy skiedikliai arba

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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mazutas. Susidariusi $iy medzZiagy
dulksna yra itin degi, sprogi ir nuodinga.
Jokiu badu nenaudokite acetono,
neskiesty riagsciy ir tirpikliy, kadangi jie
gali pazeisti prietaiso medziagas.

A\ |spéjimas

Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti
pavojy. Dirbdami lauke naudokite tik
tinkamus ir sertifikuotus vidutinio
galingumo ilgintuvy laidus:

1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,6 mmz

Kiekvieng kartg prie§ pradédami naudoti
patikrinkite, ar nepaZeista auksto slégio
Zarna. PaZeistg auksto slegio Zarng
nedelsdami pakeiskite.

Auksto slégio Zarnos, prietaiso dalys ir
movos turi bati saugios. Naudokite tik
gamintojo rekomenduotas auksto slégio
Zarnas, dalis ir movas.

Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria
vanduo su naftos priemaisomis, pvz.,
variklio ar dugno plovima galima atlikti tik
plovimo aikstelése su jrengtu naftos
separatorium.

Pastaba

Su prietaisu draudZiama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos
sglygy, o dirbdamas — netoliese esanciy
Zmoniy laikytis

maZiausiai 30 cm atstumu nuo jy, kad
iSvengtuméte suzeidimy.

Kad apsisaugotumete nuo atgalinés
vandens sroves arba atSokusio purvo,
dévékite tinkamus apsauginius rdabus bei
uZsidékite apsauginius akinius.

Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be priezidros.

Sis prietaisas sukurtas valymo
priemoniy, kurias pateikia arba
rekomenduoja naudoti gamintojas,
naudojimui. Naudojant kitas valymo
priemones arba chemikalus gali

180 Lietuviskai

sumazéti prietaiso saugumas arba
prietaisas gali bati sugadintas.

B Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo
laidas nepervaZiuotas, nesuspaustas,
neiStampytas ar kitaip nepaZeistas.
Saugokite elektros laidus nuo karscio,
naftos ir netempkite jy virs astriy briauny.

B Elektros/ilgintuvo laidas negali bati
vandenyje.

B Visos dalys, kuriomis teka elektros
srové, dirbant turi bdti apsaugotos nuo
vandens.

B Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu,
kurj pagamino elektros jrangos
specialistas pagal standartg IEC 60364.

B Prietaisg galima jungti tik | kintamosios
sroveés tinklg. [tampa turi atitikti prietaiso
Skydelyje nurodytg jtampa.

B Minimalus 10 A rozetés saugiklis
(inercinis).

B Kad iSvengtumeéte nelaimingy atsitikimy
su elektra, rekomenduojame naudoti
rozetes su jau jmontuotu apsauginiu
laikinosios sroveés jungikliu (maks. 30
mA vardinis pradinis srovés stiprumas).

B Naudojamo ilgintuvo laido kiStukas ir
Jjungtis turi bati nelaidis vandeniui.

B /lgintuvo laidg visuomet nuvyniokite nuo
laido bagno.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo nuo suzeidimuy,
todél jos negalima keisti ar paprasciausiai
nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Apsaugo, kad prietaisas netycia nebdaty,
jlungtas. 18junkite jungiklj darydami
pertraukas arba baige darba.
Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio pur8kiamo pistoleto esantis
apsauginis fiksatorius neleidZia atsitiktinai
jjungti prietaiso.



Naudojimo pradzia/aptarnavimas

Tekste naudojamy santrumpy iSaiSkinimas:
HD = aukstas slégis
RM = Valymo priemonés

Prietaiso aprasymas

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar
netroksta priedy ir ar néra pazeidimy. Jei
prietaisas pazeistas gabenimo metu,
praneskite apie tai pardavéjui.
Visi komplekto priedai, auksto slégio Zzarna ir
pistoletas talpinami prietaiso viduje. Prietaisas
jau yra sumontuotas, tereikia pritvirtinti
transportavimo ratukus, rankinj purskimo
pistoletg ir movos dalj vandens junggiai.
Paveikslélius rasite 2 psl.
1 Vandens prijungimo antgalis su filtru
2 Movos dalis vandens prijungimo
antgaliui
Elektros laidas su kiStuku
Elektros laido laikymas
Prietaiso jungiklis (JJUNGTI/ISJUNGTI)
Lankstoma transportavimo rankena
Transportavimo rankenos fiksatorius
Vidinis dangtelis
Priedy déklas
0 Valymo priemonés rezervuaras
1 Valymo priemonés siurbimo Zarna su
filtru
12 Valymo priemonés dozavimo
reguliatorius
13 HD Zarna
14 Rankinis purdkimo pistoletas su
apsauginiu fiksatorium
15 Auksto slégio zarnos bgnas su sukimo
rankena
16 Transporto ratukas
17 Rankena
18 Purskimo antgalis su ,Variopower*
purkstuku
19 Purskimo antgalis su purvo skutikliu
20 Plovimo Sepetys*

- 2 O O NO O~ W

* Specialls priedai (netiekiama kartu su
prietaisu)

Pries pradedant naudoti

=> ISimkite movos dalj vandens jungciai i$
apatinés pakuotés dalies ir
sumontuokite.

=> |Simkite abu transportavimo ratus i$
apatiniy pakuotés daliy.

= |statykite transportavimo ratukus | aSies
griebtuva ir uzfiksuokite.

=> Rankinio purdkimo pistoleto apsauginj
sklgstj iSsukite, pvz., nedideliu
atsuktuvu.

=> Sujunkite auksto slégio Zarng su rankiniu
purskimo pistoletu.

=> Skiastj spauskite tol, kol jis uzsifiksuos,
po to patrauke auksto slégio zarng
patikrinkite, ar ji tvirtai sujungta.

Vandens tiekimas

Vandentiekio vanduo

Jungties dydZius rasite ant prietaiso

skydelio/techningje specifikacijoje.

Laikykités vandens tiekimo nurodymy.

= Naudokite audiniu sutvirtintg zarng,
(netiekiama kartu su prietaisu) su
lengvai valdoma mova: - skersmuo -
maziausiai 1/2 colio (13 mm), - ilgis -
maziausiai 7,5 m.

=>» Pridétg movos detale priverzkite prie
prietaiso vandens prijungimo antgalio.

= Vandens Zarng uzmaukite ant prietaiso
movos detalés, kad galétuméte prijungti
prie vandentiekio Ciaupo.

A\ Démesio!

Auksto slégio valymo maSinos nenaudokite,

kai vandentiekio Ciaupas uZsuktas, kadangi

naudojant prietaisgq be vandens, gali sugesti

auksto slégio pompa.

Jei atiteka nesvarus vanduo, bditinai

naudokite ,Kércher” vandens filtrg

(specialus priedas - uzsakymo Nr. 4.730-

059).
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Vandenij siurbkite i$ atviry rezervuary

Si auksto slégio valymo masina su

atitinkamais priedais pritaikyta pavirSinio

vandens, pvz., lietaus vandens i§ rezervuary,

arba tvenkiniy, siurbimui (maks. siurbimo

aukstis - 0,5 m).

=>» Standartiné movos sistema nepritaikyta
siurbimui, todél ,,Karcher® siurbimo zarng
naudokite su filtru (specialus priedas,
uzsakymo nr. 4.440-238) ir jstatykite |
lietaus vandens rezervuara.

= Kad apsaugotumeéte auksto slégio
pompa ir priedus, naudokite ,Karcher”
vandens filtrg (specialus priedas,
uzsakymo nr. 4.730-059). Jis iSvalo
neSvarumus i$ tiekiamo vandens.

=>» Prietaiso nuorinimas: jjunkite prietaisg
be prijungto purdkimo antgalio ir palikite
veikti tol, kol i$ pistoleto pasirodys
vanduo be burbuly. 18junkite prietaisa ir
Vvél prijunkite purskimo antgalj.

Naudojimo pradzia

v

Pageidaujama purskimo antgalj jkiSkite |
rankinio purskimo pistoletg ir
uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.
Atsukite vandentiekio Ciaupa.

|kiskite elektros laido kistuka.

Pagrindinj jungiklj nustatykite j ,|/ON*
padet;.

Paspaude rankinio purdkimo pistoleto
apsauginj fiksatoriy atsukite ir patraukite
svertg.

v oYV

Naudojimas esant aukStam slégiui

A\ |spéjimas

| auksto slégio purkstukq atitekantis vanduo

rankinj purskimo pistoletg veikia stipria

atbuline jéga. Tvirtai stovekite ir abiem

rankomis laikykite rankinj purskimo pistoletg

bei purskimo antgalj.

Purskimo antgalis su ,,Variopower“

purkstuku

=>» PaprascCiausiems valymo arbams.
Valymo priemones galima naudoti esant
Zemam slégiui (-)
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Purskimo antgalis su purvo skutikliu

=> sukietéjusio purvo plotams.
Negalima naudoti jokiy valymo
priemoniy

Darbas su valymo priemonémis

-Pastaba

valymo priemone jmaiSyti galima tik esant

Zemam slégiui.

Visi ,Kércher” siclomi plovimo Sepeciai

pritaikyti darbui su valymo priemonémis.

= Variopower® purkStuka nustatykite ties
Zemiausio slégio (—) padala.

Valymo priemoniy siurbimas i$ valymo

priemoniy bako

= Kai darbai atliekami esant Zemam
slégiui, valymo priemoné automatiskai
siurbiama i$ valymo priemoniy bako.

= Dozuojama valymo priemonés dozavimo
reguliatoriumi.

Valymo priemonés dozavimo

reguliatorius

= Pasukite j kaire: valymo priemoné
siurbiama i$ kairiojo valymo priemonés
bako.

= Pasukite | deSine: valymo priemoné
siurbiama i$ desiniojo valymo priemonés
bako.

Rekomenduojame tokj valymo metoda

1 Siek tiek valymo priemonés uzpurkskite
ant sauso pavirSiaus ir leiskite sigerti
(bet ne isdziati).

2 IStirpusj purvg nuplausite auksto slégio
srove.

Darbo nutraukimas

=> Atlaisvinkite rankinio purskimo pistoleto
sverta.

=> Pertrauky metu rankinio purskimo
pistoleto svertg uzfiksuokite apsauginiu
fiksatoriumi.

= Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5
minutés), jungikliu taip pat iSjunkite ir
prietaisa.

=» Raninio purskimo pistoletg su purskimo
antgaliu jstatykite | priedy dékla.



Darbo pabaiga

=>» Jei | vandenj buvo jpilta valymo
priemonés: valymo priemonés siurbimo
Zarng pritvirtinkite prie rezervuaro su
Svariu vandeniu, nuimkite purskimo
antgalj, prietaisg jjunkite mazdaug 1
minutei ir kruopsciai iSskalaukite.
Atlaisvinkite rankinio purdkimo pistoleto
sverta.
Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,0/
OFF*.
Uzsukite vandentiekio Ciaupa.
Paspauskite rankinio purskimo pistoleto
sverta, kad pasalintuméte sistemoje dar
esantj slégj.
= Atjunkite prietaisg nuo vandentiekio
Ciaupo.
= Nuo rankinio purskimo pistoleto nuimkite
purdkimo antgalj.
=> Prietaisg trumpam jjunkite jungiklj
nustate ties ,I/ON*, o rankinio pur§kimo
pistoleto svertg spauskite tol, kol vanduo
nustos tekéti (mazdaug 1 min.).
Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,0/
OFF*.
Rankinio purskimo pistoleto svertg
uzfiksuokite apsauginiu fiksatorium.
IStraukite elektros laido kistuka.
Elektros laidg, HD-zarng ir priedus
tvirtinkite prie prietaiso.

L 20 .
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Transportavimas

A\ Démesio!

Jei transportuojamas gulintis prietaisas,

prie§ jj transportuodami istustinkite valymo

priemonés baka.

Vilkimas transportavimo ratukais

= Atverskite transportavimo rankeng

=> Nustatykite transportavimo rankenos
fiksatorius

Prietaiso neSimas

=>» Atleiskite transportavimo rankenos
fiksatorius.

=> Sulenkite transportavimo rankena.
=> Pakelkite prietaisg uz rankenos.

Prietaiso laikymas

A\ Démesio!

Jei laikomas gulintis prietaisas, pries jj

guldydami istustinkite valymo priemonés

baka.

Jei neidpilsite valymo priemoneés, Saltis gali

sugadinti prietaisg. Ziema laikykite prietaisq

nors Siek tiek Sildomoje patalpoje.

= Suvyniotg elektros laidg uzkabinkite virs
déklo.

= Auksto slégio zarng uzvyniokite ant
Zarnos bugno: atlenkite zarnos biigno
rankeng ir sukite jg pagal laikrodzio
rodykle, o tada rankeng vél uzlenkite.

=> |kiSkite rankinio purskimo pistoleta ir
priedus | numatytq priedy dékla.

= Plovimo $epet] (specialls priedai)
galima laikyti tarpelyje tarp abiejy
valymo priemonés baku.

Specialls priedai

Specialls priedai padidina Jasy prietaiso
naudojimo galimybes. Daugiau informacijos
apie tai galite gauti i$ savo ,Karcher*
pardavéjo.

Valymo priemonés

Rekomenduojame bet kokiems valymo
darbams tinkan¢ig masy ,Karcher” valymo ir
prieziGros priemoniy programa. Kreipkités
patarimo arba reikalaukite papildomos
informacijos apie Sig programa.

Techniné prieziura
A Suzalojimy pavojus
Prie$ pradédami techninés prieZidiros ir
remonto darbus prietaisg isjunkite, o
elektros laido kistukq istraukite is rozetés.
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Valymas

Jei prietaiso ilgg laikg nenaudosite, pvz.,

zZiema:

=> nuimkite filtrg nuo valymo priemonés
siurbimo zarnos ir iSplaukite po tekanciu
vandeniu.

=>» Filtrg, esantj vandens prijungimo
antgalyje, iStraukite su ploksciareplémis
ir iSplaukite po tekanciu vandeniu.

Remontas
Prietaiso vidaus prizidréti nereikia.
Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias ,Karcher*
atsargines dalis. Atsarginiy daliy apzvalga
rasite naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu

mazesnius gedimus pasalinsite patys.

Abejotinais atvejais kreipkites | klienty

aptarnavimo tarnyba.

A Suzalojimy pavojus

Pries pradédami techninés prieZitiros ir

remonto darbus prietaisg isjunkite, o

elektros laido kistukq istraukite is rozetés.

A Atsargiai!

Remonto darbus ir darbus su elektros

sistemos dalimis kvalifikuotai atlikti gali tik

oficiali klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas nejsijungia

=> Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio
nurodyta jtampa atitinka elektros Saltinio
iftampa.

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas elektros
laidas.

Nesusidaro slégis

=>» Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtintas
purskimo antgalis.

= Nuorinkite prietaisa. |junkite prietaisg be
prijungto purSkimo antgalio ir palikite
veikti tol, kol i$ pistoleto pasirodys
vanduo be burbuly. ISjunkite prietaisg ir
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vél prijunkite purskimo antgalj

=> |Svalykite vandens prijungimo antgalio
filtra: ji galite lengvai iStraukti
ploksciareplémis.

=>» Patikrinkite, ar sandaras ir ar
neuzsikim$e visi vandens atitekéjimo iki
auksto slégio pompos kanalai.

Smarkis slégio svyravimai

= |Svalykite auksto slégio purkstuka:
nesSvarumus i$ purkstuko ertmiy
pasalinkite adata, o po to palenke j priekj
iSskalaukite.

=> Patikrinkite atitekancio vandens kiekj.

Nesandari auksto slégio pompa

= Nedidelj auksto slégio pompos
pralaiduma lemia techninés salygos.
Taciau jei pompa labai leidzia skystj,
kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbkite jokiy valymo priemoniy

= Purskimo antgalj nustatykite tie Zzemo
slégio padala.

=> |Svalykite filtrg, esantj prie valymo
priemonés siurbimo Zarnos.

= Patikrinkite, ar valymo priemonés
siurbimo zarna kur nors neperlenkta



Techniniai duomenys

Elektros srové

Jtampa (1~50 Hz) 220 - 240V
Prijungiamy jtaisy galia 2,1kW
Elektros tinklo saugiklis 10A

(inercinis)
Apsaugos klasé |
Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens 40°C
temperatira

Maks. atitekancio vandens 101/min
kiekis

Atitekancio vandens slégis 0,2 - 1,2MPa
Galia

Darbinis slégis 12,5MPa
Maks. leistinas slegis 13MPa
Vandens debitas 7,51/min
Valymo priemonés debitas 0,31/min
Rankinio purskimo 20N
pistoleto sukuriama

atatranka

Delno/rankos vibracijos 2,2m/s?
poveikis (ISO 5349)

TriukSmo lygis Lpa 79dB(A)
(EN60704-1)

Triuk8mo galios lygis Lwa 95dB(A)
(direktyva 2000/14/EB)

Matmenys

Gylis 420mm
Plotis 445mm
Aukstis 590 - 930mm
Svoris 21kg

CE deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto
aparato bréZiniai ir konstrukcija bei masy |
rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos
apsaugos reikalavimus. Jei masinos
modelis kei¢iamas su mumis nepasitarus, Si
deklaracija nebegalioja.

GAMINYS: Auksto slégio valymo
masina

TIPAS: 1.630-xxx

Specialios EB direktyvos:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)
89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)
2000/14/EG

Taikomi suderinti standartai:

DIN EN 60 335 -1

DINEN60335-2-79

DIN EN 55014-1:2000 + A1:2001 + A2:2002
DIN EN 55 014 — 2: 1997 + A1:2001

DIN EN 61 000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Taikomas atitikties jvertinimo metodas: V
priedas

ISmatuotas triukSmo lygis: 93 dB(A)
Garantuotas triukSmo lygis: 95 dB(A)
Vidaus priemonémis uztikrinima, kad
serijinés gamybos prietaisai visuomet
atitinka galiojancias EB direktyvas ir
atitinkamus standartus.

Pasirasantys asmenys yra jgalioti
parduotuvés vadovybés.

% WV eser

~H. Jenner S. Reiser

LAlfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Bastiné: Vinendenas. |moniy registras:
Vaiblingenas, HRA 169. Savo turtu
atsakantis akcininkas: ,Karcher
Reinigungstechnik GmbH". Bastiné:
Vinendenas, 2404 |moniy registras:
Vaiblingenas, HRB; jmone valdo Dr.
Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz
LAlfred Karcher GmbH & Co. KG*
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28 - 40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

= (01) 25 06 00

AUS

Kércher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
Victoria

T (03) 9765 - 2300

B/LUX

Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
= (03) 3400-711

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP

= 080017 61 11

CH

Karcher AG
IndustriestraBe 16
8108 Déllikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol.s.r.o.

Za Mototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stoddlky
T (02)3552-1665

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kdnigheim-Gissigheim
T (07195) 903 20 65

DK

Karcher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

T 702066 67

E

Kércher, S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta, 6-7
08400 Granollers (Barcelona)
T (93) 846 44 47

F

Kércher S.A.S.

5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)439967 70

FIN

Karcher OY
Yrittdjéntie 17
01800 Klaukkala
= (09) 87919-191

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.

31-33, Nikitara & Konstantinoupoleos str.
136 71 Acharnes

T (0210) 2316-153

GB

Karcher(UK) Limited

Karcher House

Beaumont Road

Banbury

Oxon 0X16 1TB

T 01295-752000; 0906-6800632

H

Karcher Hungaria Kft
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

= (023) 530-640

HK

Kércher Limited

Unit 10, 17/F., APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road,

Kwun Tong, Kowloon

T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via Elvezia 4

21050 Cantello (VA)

= (0332) 848 - 99 88 77

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin

Dublin 12

= (01)40977 77

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
5F, Wooree Venture Town Bldg.
684-2, Deungchon3-dong
Gangseo-Gu

Seoul 157-033

= (02) 3665-4181

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.

No. 8, Jalan Serindit 2
Bandar Puchong Jaya
47100 Puchong, Selangor
T (03) 5882 1148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 01-800-024-13-13

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= (024) 1777-00

NL

Karcher BV

Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T (0499) 37 54 45

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

Neoparts Com. e Ind. Automdvel, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10

1200 Lisboa

= (21) 395 0040

PL

Kércher Poland Ltd. Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140

31-346 Krakéw

T (012) 6397-222

PRC

Kaercher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131

T (021) 5046-3579

RUS

Karcher Ltd.
Vienna House
Strastnoi Blv. 16
107031 Moscow
T 095-9338743

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031) 577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte Ltd

5 Toh Guan Road East

#01-00 Freight Links Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

TR

Kércher Servis Ticaret A.S.
9 Eyliil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / Izmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Taiwan Limited
5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

ZA

Kércher (Pty) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale, Edenvale
1614

T (011)/574-5360

KARCHER

www.kaercher.com






